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PREFACE TO THE SECOND EDITION

The first edition of these Guidelines was published in 1995. It attempted to 
synthesize resolutions and action plans proposed for Mediterranean monk seals over 
the period 1978-1994. In keeping with the source material, the Guidelines were 
originally published only in English (Johnson & Lavigne 1995).

To make the Guidelines more accessible, we have produced this 2nd edition, which 
includes translations in French, Greek, Spanish and Turkish. In so doing, we have 
-  with the help of bilingual colleagues -  gone to some lengths to ensure that the 
translations are accurate. If, however, any differences still remain among the various 
versions, please defer to the English text, which remains the definitive version.

In addition, this version of the Guidelines includes a list of endorsements received as 
of 29 September 1997.

William Johnson & David Lavigne 
18 March 1998



A Brief Note on Semantics

“When I use a word,” Humpty Dumpty said in a rather scornful tone,
“it means what I choose it to mean -  neither more nor less.”

~ Lewis Carroll, Through the Looking Glass ~

The word conservation means different things to different people. To avoid any 
ambiguity, the word is used in the present document simply to mean ‘preservation from 
destructive influences... protection from undesirable changes’ (OED, 1989).

Consistently, the words conservation community merely refer to those who have both 
interests and expertise in the conservation -  as defined above -  of Mediterranean monk 
seals. The conservation community to which we refer, therefore, includes experts from 
governments, non-governmental organisations and the academic community in the 
fields of: marine policy and law; marine mammal biology (e.g. population dynamics, 
population genetics) and management (e.g. the relevant management authorities); 
animal welfare and veterinary medicine (e.g. rescue, rehabilitation and captive 
breeding); ethics; public education; etc.

OED. 1989. Conservation, pp. 764-765. In The Oxford English Dictionary, Second 
Edition, Vol. III. Prepared by J. A. Simpson and E.S.C. Weiner. Clarendon Press, Oxford.



From International Conferences.

“Since time immemorial the Mediterranean monk seal Monachus 
monachus (Hermann 1779) has been part of the natural fauna of the 
coastal areas of the Mediterranean Sea, the Black Sea, and the West 
Coast of Africa north of Mauritania. It was a well-known figure of 

Antiquity; Plutarch, Pliny, Aristotle and Homer all include Monachus 
monachus in their writings. In those days, the monk seal was a 

common inhabitant of the Greek coast and other areas. Today, the 
monk seals live wildly in their primeval range around the 

Mediterranean and adjacent Atlantic seas, but are now confined chiefly 
to remote cliffbound coasts and islets. It is estimated that the number 
of monk seals has been reduced by 90% in the last 50 years and that 
the entire monk seal population is now reduced to between 500 and 
800 individuals... [The monk seal] preceded man on this world by 

several millions of years; it is a non competitive species. We all have a 
duty to save this species, now perilously near extinction.”

~ Mustafa K. Tolba, Executive Director, United Nations 
Environment Programme, First International Conference on the 

Mediterranean Monk Seal, Rhodes, Greece, May 1978 ~

“...there is no longer time for discussion -  only for action.”

~ Resolution, Second International Conference on the 
Mediterranean Monk Seal, La Rochelle, 1984 ~

“The parties to the Barcelona Convention included among their 
priority targets to be achieved by 1995 the protection of the 

Mediterranean monk seal.”

Resolution o f Contracting Parties to the Barcelona Convention, 
Genoa, 9-13 September 1985 ~

“Action must be taken now.”

Action Plan for the Management o f the Mediterranean monk seal, 
United Nations Environment Programme, 1987 ~

V y



Fig. 2. Le phoque à ventre blanc. From: Supplément à l 'histoire naturelle, 
M. le Comte de Buffon, 1782.



T he M e d it e r r a n e a n  M o n k  S e a l

C onservation  G u id elin es

1. INTRODUCTION

The Mediterranean monk seal (Monachus monachus) is Europe’s most endangered 
marine mammal. Threats to its survival were clearly identified at the First 
International Conference on the Mediterranean Monk Seal convened in Rhodes, 
Greece in 1978 (Ronald & Duguy, 1979; Anon. 1990). They include:

1. Increased adult and juvenile mortality because of deliberate killing 
(mostly by fishers).

2. Increased adult andjuvenile mortality caused by incidental entanglement 
in fishing gear.

3. Increased adult and juvenile mortality due to human disturbance 
(activities such as tourism, fisheries and shipping).

4. Increased pup mortality caused by pupping in unsuitable locations, due to 
loss of preferred habitat.

5. Poor condition due to lack of food as a result of overfishing.
6. Reduced fecundity and pup survival [possibly] caused by inbreeding 

depression.

The Rhodes Conference also produced a set of clearly defined action priorities 
designed to stem and reverse the decline of the monk seal. They include:

1. Effective international coordination of monk seal conservation activities.
2. Effective enforcement of legislation prohibiting the direct killing and 

harassment of monk seals, and government actions to encourage 
coexistence between fishers and seals.

3. Benign scientific research to identify and monitor monk seal habitat 
areas.

9



Introduction

4. The establishment of a network of reserves and protected areas.
5. Education and public awareness programmes.
6. Rescue and rehabilitation of wounded, stranded and orphaned seals.

Numerous meetings followed in the wake of the landmark Rhodes Conference (for a 
recent review see Israëls, 1992), yet all generally reiterated and re-emphasised its 
recommendations and conservation priorities. Arguably, it is this that speaks most 
eloquently of the one overriding and persistent problem affecting monk seal 
conservation: the failure to translate recommendations and priorities into effective 
actions.

Nonetheless, a few tangible benefits for the species have been realised in the sixteen 
years since Rhodes. Protected areas have been established in Greece, Madeira, 
Mauritania and Turkey, and detailed plans have been drawn up for a marine park to 
protect the world’s largest surviving monk seal colony on the Côte des Phoques in 
the Sahara Occidental (Anon., 1994a). Even more importantly, scientific reports 
indicate that in at least two areas where protected zones have been established -  the 
Northern Sporades and Madeira -  monk seal populations seem to be showing 
encouraging signs of increase (HSSPMS, 1993; Neves, 1992). Since the 
establishment of a conservation area near Foça, Turkey in 1993, the WWF Foça 
Pilot Project has also reported an increase in seal sightings (Cirik & Güçlüsoy, 
1994). In addition, the establishment of a mobile intensive care station in the 
Northern Sporades Marine Park has demonstrated that rescue and rehabilitation of 
stranded and orphaned seals is a feasible component of a conservation strategy. In 
another important contribution to the survival of the species, education and public 
awareness programmes are being implemented in several countries.

Despite these important strides, many fundamental problems remain unresolved. 
There has been little progress, for example, in establishing the network of 
interconnecting reserve areas envisaged at Rhodes. Similarly, the vital aim of 
encouraging coexistence between seals and fishers through direct aid and 
community assistance schemes remains elusive. Adequate funding also continues to 
be scarce or erratic, particularly for practical conservation measures at a grassroots 
level. Though originally envisaged as a crucial component of a conservation 
strategy, scientific research -  frequently taking the lion’s share of resources -  has 
often proceeded without the vital integration of practical initiatives designed to

10



Introduction

protect the species. Most importantly of all, international coordination has remained 
vague and haphazard.

Arguably, this lack of coordination has created a climate in which fragmented and 
ill-considered actions -  some posing potentially serious threats to monk seals -  have 
been able to thrive. Proving particularly contentious have been captive breeding and 
translocation initiatives, approved, funded and pursued without adequate 
consultation or review by the wider scientific and conservation community (Johnson 
& Lavigne, 1994). While it may be an exaggeration to portray monk seal 
conservation as being in a state of crisis, these controversies have undoubtedly 
served to cloud the conservation agenda and to divert attention, labour and scarce 
resources from more urgent priorities.

Widespread misgivings over a captive breeding feasibility study for monk seals at 
Antibes Marineland have been well-documented, and have forced postponement of 
the project on two occasions (Johnson & Lavigne, 1994). History looks set to repeat 
itself in a project to translocate monk seals from the Côte des Phoques to Isla de 
Lobos, or other locations, in the Canary Islands (ICONA, 1994a,b). The European 
Community LIFE programme awarded this project some one million ECUs even 
before it had been reviewed by the wider scientific and conservation community, 
including the IUCN Seal Specialist Group. In so doing, the European Union appears 
to have disregarded an earlier scientific review published by the Council of Europe, 
in which Isla de Lobos was specifically rejected as a potential translocation site in 
the Canary Islands (Hernandez, 1986). The report states:

“It would appear that the Monk Seal ( ‘Lobo Marino )  became extinct 
in the Canary Archipelago a century ago (Garcia Cabrera, 1971), 
although vagrant Individuals are occasionally observed... [A] small 
group of Islands and Islets situated off the north coast of Lanzarote... 
appear[s] to be the best site for the réintroduction of the Monk Seal In 
the Canary Islands. Isla de Lobos (declared a Natural Park in 1983) Is 
excluded on the basis o f its close proximity to urbanized areas, and in 
general, owing to its high degree of deterioration... Unfortunately... 
declaration as a Natural Park is the least Indicated protection status 
for the islets since according to the Spanish Legislation of Natural 
Protected Areas (Law 15/1975, 2fd May), Natural Parks are

11



Introduction

contemplated as areas where the general public is in contact with 
nature. Consequently, the area needs to be urgently reclassified under 
a more stringent protection category (Strict Reserve?), in order to 
impede free access to the public. ”

Both the French captive breeding project and the Spanish translocation proposal 
(which is only now being reviewed by a scientific committee on behalf of IUCN and 
the European Commission) illustrate the problems posed by inadequate 
international coordination and cooperation in monk seal conservation.

This particular lack of coordination hampers information exchange between 
projects, hinders public support and fund-raising initiatives, impedes effective 
lobbying of governments to institute specific conservation measures, such as the 
creation of marine reserves, and generally has a disruptive influence on monk seal 
conservation efforts. On a more fundamental level, the absence of effective 
coordination is inadvertently encouraging the current trend towards fragmentation of 
initiatives. Such fragmentation runs counter to the recommendations and priorities 
identified at Rhodes and reiterated at subsequent meetings.

In order to address these crucial issues, we felt that a comprehensive re-examination 
of conference resolutions would be particularly timely. Accordingly, we reviewed 
the resolutions and action plans of all the major monk seal conservation meetings 
and conferences (see Notes). From these, we attempted to synthesise a single set of 
conservation guidelines, which is presented in the following section. We hope that 
these guidelines will encourage a reappraisal of current monk seal conservation 
initiatives, and highlight failings and shortcomings that require urgent remedial 
action.

12



2. CONSERVATION GUIDELINES

The following Guidelines are based on the resolutions of international 
monk seal conferences spanning sixteen years. Source references, in 
the form of extracts from conference resolutions, are provided in the 
Notes section of this publication. The Guidelines are presented below 
under the headings: International Coordination, Scientific Research, 
Habitat Protection, Legislation and Enforcement, Education and 
Public Awareness, Rescue and Rehabilitation, Translocation, and 
Captive Breeding.

I. INTERNATIONAL COORDINATION

1. In 1989, the United Nations Environment Programme/Mediterranean Action 
Plan (in association with the Council of Europe and the Barcelona, Bern and 
Bonn Conventions) assumed the role of international coordinator of 
Mediterranean monk seal conservation activities. In view of this, and in order to 
meet effectively its responsibilities in this regard, a central coordinating office 
for the conservation of the Mediterranean monk seal, adequately staffed and 
funded, should be established under the auspices of UNEP/MAP. This 
International Coordinating Unit (ICU) should be operated in full consultation 
and partnership with the IUCN Seal Specialist Group and NGOs accredited to 
MAP. Broad-ranging discussions between these parties should be conducted in 
establishing the ICU’s terms of reference and operational mandate.

2. The ICU should create a comprehensive register of all relevant governmental, 
inter-governmental and non-governmental organisations, projects and 
individuals concerned with the conservation of Mediterranean monk seals. This 
register should be distributed to all relevant parties.

3. In formulating policy and activities, the ICU should be advised by a standing 
committee of experts. This advisory committee should reflect diverse 
specialisations in the field of marine mammal conservation, including 
international marine policy and law, marine mammal management, population

13



The Mediterranean M onk Seal

dynamics, genetics, veterinary medicine, marine park management, education 
and public awareness, rescue and rehabilitation, animal welfare, environmental 
philosophy, fundraising and lobbying. Members should also include official 
representatives of range states.

4. Proj ects likely to have a significant or international impact on the conservation 
of the species (such as translocation, captive breeding and potentially invasive 
scientific research) should be reviewed both by the advisory committee and by 
the wider scientific and conservation community before implementation. The 
consultative process should include all relevant IUCN specialist groups. The 
ICU should ensure that both scientific and ethical concerns are fully addressed 
in the review process.

5. The ICU and its advisory committee should actively seek and encourage 
consistent and long-term funding for high-priority monk seal conservation 
projects, including the establishment and management of protected areas, 
scientific research to identify monk seal populations in urgent need of

Fig. 3. Fishers with a dead monk seal in Menorca, Spain, circa 1945.
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Conservation Guidelines

protection, economic assistance to local fishing communities (to encourage 
them to protect seal colonies), and educational campaigns.

6. Information exchange should be regarded as a vital component of the 
coordinating process. A biannual newsletter, published by the ICU or 
contracted to an NGO, would serve as a useful vehicle for the dissemination of 
news and information focusing on monk seal conservation activities 
internationally.1

7. The ICU should coordinate a central register for all monk seal conservation and 
research activities.2 Reports, proposals and other publications should be lodged 
with the central register. To aid information exchange, the coordinating office 
should publish abstracts, and provide full copies upon request. As an aid to 
research, projects should also be encouraged to provide their reports on 
computer disk. The coordinating office should also consider making reports 
available through the Internet.

8. The ICU should publish a report of its activities on an annual basis.

1 Up until April 1992, the University o f Guelph, Canada, published The Newsletter of the 
League for the Conservation of the Monk Seal. This publication, which has served a 
unique and important role in information exchange, should be relaunched and published 
on a regular basis.

2 The Institut Royal des Sciences Naturelles de Belgique and the Sea Mammal Research 
Unit, Cambridge, already operate and administer The Monk Seal Register, a 
computerised database collating all records o f past and present sightings o f monk seals 
within the European Union. There are plans to expand the Register to include countries 
outside the E. U., including Morocco and Turkey. A further expansion o f the database 
foresees the digitizing o f all photographs and drawings o f individual monk seals so that 
they can be incorporated into the computer database.
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The Mediterranean M onk Seal

II. SCIENTIFIC RESEARCH

1. All scientific research and monitoring of the Mediterranean monk seal should 
be conducted with minimum disturbance to individuals and populations. Only 
scientific research directly aiding, rather than conflicting with, conservation 
priorities should be conducted.

2. In assessing scientific research for funding and other forms of support, priority 
should be given to research programmes of a demonstrably practical value 
aimed at enhancing the survival of individuals and the protection, recovery and 
conservation of the species.

3. Scientific research should form an integral part of a broad-ranging recovery 
plan for the species. Wherever possible, research programmes should tie-in 
closely with other conservation initiatives being implemented in the region, 
such as the establishment of protected areas, and public awareness and 
education programmes. In particular, priority should be given to:

Fig. 4. Installing an automatic camera in a seal cave on Piperi, Northern Sporades.
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Conservation Guidelines

a. Non-invasive monitoring of seal populations in protected areas through 
direct observation and the use of appropriate technology (e.g. ‘camera 
traps ’, video recording).

b. Surveys aimed at identifying sites most suitable for the establishment of 
additional protected areas.

c. The reappraisal of previous population surveys and previous proposals for 
protected areas.

d. Socio-economic research to ascertain how local communities may benefit 
from the conservation process and thus be encouraged to protect monk seals 
and their habitat. Such research should also attempt to establish the 
possibilities of achieving effective, intermediate protection of important seal 
colonies through the direct involvement of local authorities.

4. All forms of potentially invasive scientific research (e.g. those involving 
capture, transport, translocation or captive breeding) must be subject to wide- 
ranging assessment and consultation by the international scientific and 
conservation community, including the relevant IUCN specialist groups, prior 
to funding and implementation.

5. The results of scientific research should be made available through the central 
registry (see Section I  - 7).

III. HABITAT PROTECTION

1. Recognising that the Mediterranean monk seal is critically endangered due to 
direct killing, human encroachment, harassment and disturbance, the creation of 
protected areas must be the overriding priority for the conservation of the 
species.

2. Because most surviving monk seal populations are small and highly dispersed, 
the establishment of an interconnecting network of national parks, reserves and 
protected areas is urgently required to protect the species. The network should 
include breeding and feeding sites, and, where appropriate, dispersal corridors, 
which can serve to connect seal populations within and beyond national borders.

17



The Mediterranean M onk Seal

Fig. 5. An IFA W-donated MOm patrol boat on duty in the Northern Sporades Marine 
Park.

Fig. 6. Signposted regulations in the Foça Specially Protected Area, Turkey. 
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Conservation Guidelines

3. Human access to monk seal reserves and protected areas should be strictly 
controlled. While buffer zones could be used for traditional, non-intensive 
fishing activities and non-intensive eco-tourism opportunities, core zones 
should remain free of human disturbance, such as fishing, tourism and boat 
traffic, which should be strictly prohibited.

4. Local communities should be fully involved in establishing monk seal reserves 
and protected areas. Though the final aim must be to achieve a permanent 
network of reserve areas through national legislation, the critical status of the 
monk seal will not permit long delays in the legislative process. Therefore, 
every effort should be made to achieve rapid, intermediate protection of 
important seal habitats through the involvement of local communities, and by 
implementing economic assistance schemes to local fishing communities.

5. Reserves and protected areas require detailed management plans and a long­
term commitment of funds, resources and equipment. To be effective, 
management plans should include training programmes for managers and staff 
of protected areas, and sufficient human resources and equipment to ensure 
enforcement of protection regulations.

IV. LEGISLATION & ENFORCEMENT

1. Governments, through national, bilateral and multilateral initiatives, should aim 
to establish a network of reserves and protected areas to safeguard monk seal 
habitat.

2. Complex legislation and a wide-ranging consultative process are normally 
required to establish national parks and protected areas. Such measures are 
often a prerequisite for long-term success, yet delays inherent in the process 
have sometimes acted as a deterrent to the creation of protected areas. While it 
may not always be possible to expedite this process when creating marine parks 
covering large geographical areas, national legislation that can allow the rapid 
protection and guarding of smaller areas is essential.

19



The Mediterranean M onk Seal

3. In European Union nations, the designation of Special Areas of Conservation 
for the monk seal, as required under EU law, should be achieved through 
implementation of Directive 92/43/EEC-Natura 2000 on the Conservation of 
Natural Habitats of Wild Fauna and Flora.

4. Governments must ensure strict enforcement of regulations prohibiting the 
direct killing and harassment of monk seals, the use of dynamite and chemicals 
for fishing operations, and the carrying of firearms in boats.

5. National programmes for the protection of the monk seal should develop a 
framework where local communities, particularly those dependent on fishing 
and tourism, may benefit from the conservation process. Recognising that 
community participation is a crucial component of any conservation strategy, 
national programmes should encourage local initiatives and the involvement of 
local people.

6. Governments must ensure that monk seal conservation measures are 
incorporated into fisheries policies and legislation. Priorities should include the 
prohibition of fishing activities in key sensitive areas occupied by the species.

7. To encourage the co-existence of fishers and monk seals, governments must be 
prepared to offer compensation or alternative opportunities to local 
communities (such as providing replacement fishing gear or other aid) in order 
to achieve regulation and control of fishing activities in areas where monk seals 
live.

8. Governments should ensure that projects endorsed by national programmes 
receive the necessary financial support to achieve their aims.

9. Governments should ensure effective management and guarding of protected 
areas, including providing for the adequate training of personnel and the 
procurement of necessary equipment.

10. National programmes for the conservation of the monk seal should establish a 
rescue network to ensure that wounded or orphaned seals can receive rapid 
veterinary assistance and rehabilitation when the need arises (see Section VI).

11. Governments and national programmes for the conservation of the monk seal 
should ensure that local authorities, particularly police, port police and harbour 
authorities, receive adequate information regarding the protection of the
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species, strictly enforce existing legislation, and receive adequate instructions 
for the reporting of dead, wounded or abandoned seals to a national 
coordinating unit.

12. Governments should ensure that the conservation of the monk seal is included 
in the national curriculum of the educational system, and that relevant 
educational materials are made available to schools.

V. EDUCATION & PUBLIC AWARENESS

1. Direct killing by fishers, arising from hostile human attitudes towards the monk 
seal, has been identified as the main cause for the decline of the species. Since 
such attitudes are often deeply entrenched, education and public awareness 
campaigns should be implemented throughout the entire range of the species.

2. Information campaigns should enlist the support and involvement of fishers, 
fishing authorities, harbour-masters, teachers, school children and the general 
public.

3. Resources should be made available to expand information and education 
campaigns, with emphasis on areas designated as high priorities for the 
establishment of protected areas for monk seals.

4. Education and public awareness programmes conducted at a local level should 
be planned and coordinated as an integral part of each national programme for 
the conservation of the monk seal. It should be emphasised that by stimulating 
the involvement of local communities, information campaigns can often yield 
additional benefits for the conservation of species, allowing a canvassing of 
public opinion and offering other valuable information-gathering opportunities. 
In this respect, information campaigns may prove more effective when 
integrated with socio-economic research and monk seal population surveys. If 
properly structured, and supplied with the necessary resources and expertise, an 
expanded role for teams conducting information campaigns might encompass:
a. Verifying the existence of seal colonies in preparation for subsequent,

detailed scientific research.
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The Mediterranean M onk Seal

b. Assessing local threats to the monk seal, such as deliberate killing by 
fishers, and disturbance by residents or tourists.

c. Formulating practical initiatives with the local community that can be 
implemented to protect seal colonies, such as the compensation of fishers, or 
other community assistance schemes to allow the intennediate protection of 
seal populations, and the establishment of an observer system to monitor the 
‘protected’ area.

5. Every effort should be made to develop and improve educational materials, in 
order to stimulate public interest in the issue of monk seal conservation. Films

r A VE NTURAS  E 
DESVENTURAS  

D a  DESERTI  NHA

Fig. 7. Cover o f  an educational booklet published by the Parque 
Natural da Madeira.
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and videos, posters, educational publications for schools, for example, can 
prove vital and effective tools in achieving this aim.

6. Education packages should be developed for tourists and the tourist industry, 
particularly in areas where tourism threatens habitat and breeding areas. Every 
effort should be made to encourage tour operators to become partners in monk 
seal conservation, through sponsorship and the publication and distribution of 
educational materials. They should also be discouraged from organising tours to 
sensitive areas.

7. Information materials should also be produced for military authorities, 
industrial developers and the shipping industry, detailing actions that should be 
taken to support the conservation of the monk seal.

8. Samples of all educational materials produced in various countries should be 
held at a central registry or focal point -  such as the International Coordinating 
Unit (see Section I)- to  serve as a useful reference for other groups. The library 
should also strive to collect photographic and other archival material for 
possible use by similar projects in other countries.

VI. RESCUE & REHABILITATION

1. Rescue and rehabilitation of wounded, stranded or orphaned monk seals should 
be subject to strict scientific and ethical protocols to prevent collection of 
individuals that do not require treatment. Protocols, reviewed and approved by 
the wider conservation community, should also cover handling, transport, 
feeding, veterinary care, and release.

2. A mobile intensive care station, acting as a rescue and rehabilitation facility, is 
currently situated on the island of Alonissos in the Northern Sporades Marine 
Park, Greece.3 A similar facility has been proposed for MauritaniaAA/estern

3 This intensive care station is operated jointly by the Hellenic Society for the Study & 
Protection of the Monk Seal (MOm), based in Athens, and the Seal Rehabilitation and 
Research Centre, based in Pieterburen, the Netherlands.
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Fig. 8. An orphaned monk seal pup in the MOm/SRRC Intensive Care Station on 
Alonissos.
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9. MOm Rescue Network sticker, providing instructions to members o f  the 
general public.
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Sahara near the Côte des Phoques seal colony. Should any additional rescue and 
rehabilitation facilities be deemed necessary, they should initially be established 
only within the current range of surviving monk seal populations to reduce 
stress associated with long-distance transport.

3. Rescue or observer networks should be established or improved to increase the 
likelihood that wounded, stranded or orphaned seals will be located. Great care 
must be taken, however, to ensure that healthy seals do not fall victim to 
overzealous volunteers or members of the general public.

4. Following rehabilitation, seals should be released in protected areas, preferably 
in the region where they were originally found.

5. Rescue and rehabilitation facilities should provide training opportunities in the 
care and handling of captive monk seals, generating knowledge and expertise 
useful in any future translocation and captive breeding programmes (See 
Sections VII and VIIIrespectively).

6. Recognising the potentially substantial risks of disease transmission associated 
with the transport of animals to and from rescue centres, and with réintroduction 
to the wild, comprehensive quarantine and assessment procedures should be 
implemented throughout any rescue, rehabilitation and release programme. 
Such programmes should only be initiated after consultation with the wider 
scientific community and the IUCN Specialist Groups on Seals, Réintroduction 
and Veterinary Care.

VII. TRANSLOCATION

1. As a conservation strategy, translocation aims to reintroduce monk seals to 
habitats historically occupied by the species. Nonetheless, it must be recognised 
that translocation is an invasive procedure that may pose significant and 
unwarranted threats to the monk seal population and the individuals concerned. 
Therefore, any proposals that involve the capture and translocation of healthy 
individuals to new habitat areas should be subject to wide consultation and
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approval by the scientific and conservation community prior to funding and 
implementation. In addition to scientific matters, the consultation process 
should also address ethical and animal welfare concerns.

2. Translocation of Mediterranean monk seals -  an as yet untried conservation 
strategy -  holds certain potential risks to wild populations and the individuals 
concerned. It is therefore strongly recommended that any proposal to 
translocate animals be based on a cautious and sequential approach designed to 
minimise negative impacts. This should be achieved through a wide-ranging 
consultation and review process, and through full integration with other 
conservation priorities, such as habitat protection, scientific monitoring, and 
rescue and rehabilitation. Consistent with a sequential strategy, initial 
translocation release sites should be within the historical range of the 
populahons from which the translocated animals originated, and adjacent to the 
limits of the monk seal’s current range.

3. All translocation proposals should incorporate the following safeguards :
a. Project Evaluation. Comprehensive scienhfic and animal welfare input is 

required to devise broad-ranging criteria governing translocation projects. 
An international, independent, panel of experts, achng under the auspices of 
UNEP/MAP, should formulate protocols governing translocation, review 
proposals, and monitor any approved projects for compliance.

b. Consultation. Prior to approval, funding and implementahon, translocation 
projects should also be subject to review and comment by the wider 
scientific and conservation community, including relevant IUCN specialist 
groups. Ethical and animal welfare concerns should be fully addressed 
during the review process.

c. Training. Project staff should receive comprehensive training in the care 
and handling of seals.

d. Release Site Protection. The release site of any translocation must be 
strictly protected by legislation. Effective guarding of the area must be 
implemented and ali potential threats, such as fishing and disturbance by 
tourism and development, neutralised before translocahon proceeds.

e. Post-Release Monitoring. Following translocahon, scienhfic monitoring 
and tracking of the released animals must be implemented to evaluate the
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success of the programme, and to provide feedback for assessing 
subsequent proposals.

4. The removal of healthy animals from the wild should not be considered until 
such time that effective m situ conservation measures have been implemented, 
and that scientific monitoring indicates that the source population in question is 
relatively abundant, and increasing or stable. If any attempt to translocate 
animals proves unsuccessful, then the reasons for failure must be understood 
before further translocations are attempted.

5. Animals should only be translocated to habitats formerly occupied by the 
species.

6. Recognising the potentially substantial risks of disease transmission associated 
with translocation and réintroduction, comprehensive quarantine and 
assessment procedures should be implemented prior to release. Such 
programmes should only be initiated after consultation with the IUCN 
Specialist Groups on Seals, Réintroduction and Veterinary Care.

VIII. CAPTIVE BREEDING

1. It must be recognised that captive breeding of any species of monk seal is an 
untried and untested procedure that may pose significant and unwarranted 
threats to the seal populations and individuals concerned. Therefore, any 
proposals to institute captive breeding of the species or related feasibility 
studies should be subject to comprehensive review by the scientific and 
conservation community prior to funding and implementation. In addition to 
scientific matters, the consultation process should address ethical and animal 
welfare concerns.

2. The obj ectives of any captive breeding programme should be :
a. In the first instance, to increase the size of surviving, depleted and possibly 

declining monk seal populations towards a stable equilibrium, e.g. ‘carrying 
capacity’.
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b. Having achieved objective (a), to provide seed stock for réintroduction 
programmes into suitable (and only into legally protected) habitats formerly 
occupied by the species.

3. In order to minimise transportation mortalities, disease transmission, and 
difficulties posed by acclimation to a foreign environment {e.g. climatic 
conditions, photoperiod), any captive breeding project should initially occur 
within the current range of surviving monk seal populations. Furthermore, 
animals should be detained only in dedicated facilities where it is possible to 
limit their exposure to human interference.

4. In view of the potential risks to the wild populations and the individuals 
concerned, captive breeding initiatives should follow a cautious, sequential 
approach designed to minimise negative impacts. This should be achieved 
through a wide-ranging consultation and review process, and through full 
integration with other, related, conservation priorities, such as habitat 
protection, rescue and rehabilitation, and translocation.

5. All captive breeding proj ects should incorporate the following safeguards :
a. Project Evaluation. Comprehensive scientific and animal welfare input is 

required to devise broad-ranging criteria governing captive breeding projects. 
An international, independent, panel of experts, acting under the auspices of 
UNEP/MAP, should formulate protocols governing captive breeding, review 
proposals, and monitor any approved projects for compliance.

b. Consultation. Prior to approval, funding and implementation, captive 
breeding projects should also be subject to review and comment by the 
wider scientific and conservation community, including relevant IUCN 
specialist groups. Ethical and animal welfare concerns should be fully 
addressed during the review process.

c. Training. Project staff should receive comprehensive training in the care 
and handling of seals.

d. Release Site Protection. The release site of any captive breeding project 
must be strictly protected by legislation. Effective guarding of the area must 
be implemented and all potential threats, such as fishing and disturbance by 
tourism, must be neutralised before release proceeds.

e. Post-Release Monitoring. Following release, scientific monitoring and
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tracking of the released animals must be implemented to evaluate the 
success of the programme, and to provide feedback for assessing 
subsequent proposals.

6. Should captive breeding ultimately be deemed necessary (following the imple­
mentation of more urgent priorities, such as in situ protection and rescue and 
rehabilitation), suitable facilities should be established within the current range 
of the Mediterranean monk seal, in as close proximity as possible to populations 
involved in the programme. To reduce the risks of disease transmission and 
other potential problems (e.g. reproductive incompatibility) any captive breed­
ing feasibility study should initially use animals from a single population.

7. Recognising the potentially substantial risks of disease transmission associated 
with réintroduction and restocking, comprehensive quarantine and assessment 
procedures should be implemented prior to release. Such programmes should 
only be initiated after consultation with the IUCN Specialist Groups on Seals, 
Réintroduction and Veterinary Care.

Fig. 10. Protecting the monk seal in its natural habitat is reflected in all conference 
resolutions as the overriding priority for action.
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3. DISCUSSION

“No one action by itself is enough. The different components of 
the management plan are mutually reinforcing and must be 

taken together to have a chance of success.”

~ Action Plan for the Management o f  the Mediterranean monk seal,
United Nations Environment Programme, 1987 ~

Our review of conference resolutions and action plans for the conservation of the 
Mediterranean monk seal reveals an extraordinary and encouraging consensus of 
opinion on issues ranging from international coordination to habitat protection, from 
public awareness to captive breeding. Furthermore, the recommendations, spanning 
over sixteen years of scientific research, field experience and informed debate, 
remain as pertinent today as ever. Yet, it is also clear that those concerned with the 
conservation of Mediterranean monk seals have been more successful at holding 
meetings and agreeing on priorities than they have been at translating these 
priorities into action.

Indeed, despite all the meetings and all the good intentions, monk seal conservation 
activities in recent years have become increasingly dispersed and fragmented, the 
divisions drawn both by nationality and by the particular category of action involved. 
All too often, the essential components of current conservation activities, ranging 
from scientific research to in situ protection, remain essentially separate entities. 
They are rarely integrated into a mutually reinforcing and interdependent strategy. 
As a consequence, the attainment of conservation objectives has been severely 
compromised.

Few would argue that monk seal conservation efforts would not benefit from the 
integration of activities, as reflected in the various conference resolutions 
synthesised in the previous section. To a large degree, such integration is dependent 
upon efficient national and international coordination. At one time or another over 
the last sixteen years, various international bodies have claimed responsibility for 
this crucial role, including IUCN, the Council of Europe, the European Community 
and UNEP. Yet effective international coordination has remained a largely 
unfulfilled promise.
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The resultant vacuum has allowed particularly controversial issues, such as captive 
breeding and translocation, to dominate the conservation agenda. In many respects, 
these issues are symbolic of the current fragmentary approach to monk seal 
conservation. Though widely portrayed in conference resolutions and in the wider 
conservation literature as measures of “last resort” (see Norse 1993, p. 223), which 
“.. .should be viewed with caution and only used... when reduction of threats and m 
situ protection methods have failed,” they have been pursued regardless, and have 
attracted major funding allocations (e.g. ICONA, 1994a,b).

Though entirely separate from one another organizationally, it must be stressed that 
the French captive breeding feasibility study4 and the Spanish translocation project 
are not the separate issues they first appear to be, since both centre around the Côte 
des Phoques monk seal population in the Sahara Occidental. Furthermore, two other 
initiatives, equally unrelated to one another on an organizational level, also focus on 
the Côte des Phoques: a Dutch rescue and rehabilitation project, and Moroccan 
plans to establish a national park in the area.

The existence of these disparate, and to some extent competing, initiatives might 
appear to pose a dilemma of such magnitude and complexity that any meaningful 
solution would seem remote. Yet, our review of past conference resolutions and 
conservation action plans suggests that there is much scope for agreement and close, 
inter-project cooperation as long as those initiatives are subject to effective 
international coordination.

From the outset, there seems to be general agreement among all concerned parties 
that in situ protection of Mediterranean monk seals and their habitats is a 
prerequisite for their conservation. Priorities include legal protection against 
harassment and killing, the establishment of protected areas, enforcement to ensure 
compliance with protection measures and, importantly, the implementation of 
education and public awareness programmes.

4 It is perhaps important to note that the aim o f the recently postponed French 'Programme 
to Save the Monk Seal' was not captive breeding per se, but -  according to Technical 
Working Group Guidelines -  “to demonstrate that monk seals can be successfully 
captured and maintained in captivity for at least 2 years ” (Anon., 1994b).
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In view of the apparent consensus of opinion on these aspects of the debate, a 
coordinated approach to monk seal conservation would seem logical, plausible and 
desireable. It would also be consistent with the conservation guidelines summarized 
in the previous section.

A sequential and precautionary approach to monk seal conservation was, in fact, 
implicit in the recommendations of the Rhodes International Conference in 1978 
(Ronald & Duguy, 1979). Essentially, this approach would follow the guidelines 
presented in the previous section, with each stage being implemented, subject to 
scientific research and evaluation, in an orderly and sequential manner.

Steps VI, VII and VIII of the sequence: Rescue and Rehabilitation, Translocation 
and Captive Breeding, respectively, involve direct human intervention with living 
animals and warrant a few additional comments. Where opportunities present 
themselves, it would seem appropriate to establish rescue and rehabilitation centres 
to care for wounded, stranded and orphaned seals. Normally, rehabilitated animals 
would be returned to their original habitat. Subject to agreed protocols and stringent 
review, rehabilitated animals could also be translocated to protected areas 
historically used by the species, but still within the historical range of the population 
concerned. Such translocations would not impact wild populations -  the 
rehabilitated animals would presumably have died without human intervention -  
and, if sufficient numbers of animals were available, they would provide a low risk 
(for the population as a whole) opportunity for evaluating the use of translocation as 
a tool in Mediterranean monk seal conservation.

Translocation of healthy animals, removed from the wild -  such as that currently 
proposed by Spain -  is much more problematic. Past experience tells us that the 
chances for successful translocation of threatened or endangered species are 
generally low, especially for carnivores (like monk seals) with delayed maturity and 
a low reproductive rate and, hence, a low rate of population increase (Griffith et al. 
1989).

Ultimately, translocations are only deemed successful if they result in an increase in 
the size of an existing population or in the establishment of a new and self-sustaining 
population (see Griffith et al. 1989). In the case of the Hawaiian monk seal 
(Monachus schauinslandi) small numbers of animals have been translocated in
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recent years and, in at least one location -  Kure Atoll -  have successfully 
supplemented an existing population. Most recently however, when an attempt was 
made to reintroduce Hawaiian monk seals to a former breeding site at Midway Atoll, 
all 18 translocated animals died or disappeared in short order (Marine Mammal 
Commission, 1995).

Regardless, the available information indicates that Mediterranean monk seals are 
not ideal (or even good) candidates for translocation. Such action should not be 
entertained, therefore, unless it can be demonstrated that it is unlikely to have a 
negative impact on the wild, donor population(s) and that adequate research has 
been done so that the likelihood of a successful translocation is maximized (see for 
e.g. Griffith et al. 1989).

The last stage in the sequence of conservation actions is captive breeding. 
Conceivably, a captive breeding programme might be initiated as a final stage in the 
rescue and rehabilitation process; rehabilitated animals could (again subject to 
comprehensive assessment and stringent review) be used to establish a captive 
population for captive breeding feasibility studies. Alternatively, animals removed 
from the wild might be used to establish a captive breeding colony. In either case, 
however, it must be recognized that Mediterranean monk seals are not good 
candidates for captive breeding programmes. Previous attempts to keep these 
animals in captivity have generally failed and the number of animals thought to be 
required for a “successful captive breeding programme” -  estimated by some to be 
on the order of 20 animals, with the aim of having a captive population of about 100 
animals by the early 21st century (Anon., 1990, p. 7) -  would seem to exceed the 
number that might reasonably be obtained from rescued and rehabilitated animals or 
collected from the wild without risk to the donor population (s).

Even in the best case scenario, it would take years to establish a sustainable captive 
population and, even if that objective were ever achieved, it would presumably be 
decades before sufficient numbers of animals would be available for release to the 
wild.

The above caveats notwithstanding, the successful implementation of an integrated 
programme based on the conservation guidelines presented previously, pursuing 
priorities according to a carefully formulated and sequential strategy, would be fully
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dependent upon effective international coordination. Such coordination would 
include reviewing proposals originating from various nations, ensuring that the 
limited funds available for monk seal conservation are channelled toward projects of 
highest priority and merit, and facilitating information exchange among interested 
parties.

Of course, there is nothing new to the sequential approach to monk seal 
conservation advocated here. It emerges naturally from the conference resolutions 
and conservation action plans that have been proposed previously for Mediterranean 
monk seals. To date, only the translation of this approach into effective action has 
proved wanting.

Fig. 11. Monachus monachus: foreflipper.
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1. INTRODUCTION

Le phoque moine de la Méditerranée (Monachus monachus) est le mammifère 
marin le plus menacé d’extinction de l’Europe. Les dangers menaçant sa survie ont 
été clairement identifiés lors de la Première conférence internationale sur le phoque 
moine de la Méditerranée tenue à Rhodes, en Grèce, en 1978 (Ronald & Duguy, 
1979; anonyme, 1990). Ils comprennent:

1. Un accroissement de la mortalité adulte et j  uvénile en raison de la chasse 
(par les pêcheurs surtout).

2. Un accroissement de la mortalité adulte et juvénile suite à des 
empêtrements accidentels dans les engins de pêche.

3. Un accroissement de la mortalité adulte etjuvénile en raison de l’activité 
humaine (tourisme, pêche, transport maritime).

4. Un accroissement de la mortalité chez lesjeunes phoques causée par des 
mises bas à des endroits inappropriés faute d ’un habitat de premier 
choix.

5. Une mauvaise santé en raison d ’ un manque de nourriture résultant d ’ une 
pêche excessive.

6. Une réduction de la fécondité et de la survie des jeunes phoques due 
[possiblement] à une dépression consanguine.

Les participants à la conférence de Rhodes ont également établi un ensemble de 
mesures prioritaires clairement définies visant à arrêter et à renverser le déclin de la 
population de phoques moines. Panni ces mesures, notons:

1. La coordination internationale des activités mises en place en vue de 
conserver le phoque moine.

2. La mise en application de lois interdisant la chasse et le harcèlement des 
phoques moines et l ’imposition de mesures gouvernementales 
encourageant la coexistence des pêcheurs et des phoques.

3. Le financement de quelques projets de recherche scientifique visant à 
identifier et à surveiller les habitats du phoque moine.

4. L’établissement d ’ un réseau de réserves naturelles et de zones protégées.
5. La création de programmes d’éducation et de sensibilisation du public.
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6. Le secours et la réhabilitation de phoques blessés, en détresse et 
orphelins.

Bien que de nombreuses réunions aient suivi cette conférence historique de Rhodes 
(pour un compte rendu récent, voir Israëls, 1992), toutes ont plus ou moins réitéré et 
souligné les recommandations et les priorités qui y avaient été établies. C’est 
justement cette impossibilité de traduire des recommandations et des priorités en 
actes concrets qui caractérise le mieux le problème le plus sérieux menaçant la 
conservation du phoque moine.

Néanmoins, on a observé quelques améliorations au cours des seize années qui ont 
suivi la conférence de Rhodes. Des zones protégées ont été désignées en Grèce, à 
Madère, en Mauritanie et en Turquie, et des plans détaillés ont été dressés en vue de 
créer un parc marin sur la Côte des Phoques dans le Sahara occidental (anonyme, 
1994a), là où vit la colonie de phoques moines la plus importante du monde. Mais 
les résultats les plus prometteurs proviennent de rapports scientifiques révélant que 
dans au moins deux régions où des zones protégées ont été établies -  les Sporades 
du Nord et Madère -  les populations de phoques moines semblent montrer des 
signes d’accroissement encourageants (HSSPMS, 1993; Neves, 1992). Depuis la 
création d’une zone de conservation près de Foça, en Turquie, en 1993, le projet- 
pilote Foça du Fonds mondial pour la nature a également signalé un accroissement 
du nombre de phoques aperçus (Cirik & Güçlüsoy, 1994). De plus, l ’établissement 
d’un poste de soins intensifs mobile dans le parc marin des Sporades du Nord a 
pennis de démontrer qu’il était possible d’inclure le secours et la réhabilitation des 
phoques en détresse et des orphelins à une stratégie de conservation. La mise en 
œuvre de programmes d’éducation et de sensibilisation du public dans plusieurs 
pays contribue par ailleurs grandement aux efforts de conservation de l’espèce.

En dépit de ces progrès importants, de nombreux problèmes fondamentaux 
demeurent irrésolus. Par exemple, peu de démarches ont été faites en vue d’établir 
le réseau de réserves naturelles interreliées envisagé au cours de la conférence de 
Rhodes. De la même façon, nous sommes loin de notre objectif de coexistence des 
phoques et des pêcheurs, lequel devait être atteint grâce à des systèmes d’aide 
directe et d’assistance communautaire. Les fonds continuent de manquer et le 
financement reste irrégulier, surtout pour les mesures de conservation pratiques de 
base. Bien qu’elle ait été perçue à l ’origine comme un élément essentiel de la 
stratégie de conservation, la recherche scientifique -  qui engloutit souvent la plus 
grande partie des ressources -  a fréquemment été menée sans que l ’on y intègre les
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initiatives pratiques vitales à la protection de l ’espèce. Finalement, le point le plus 
important à souligner est que la coordination internationale est toujours demeurée 
vague et mal organisée.

Il serait pennis d’avancer que ce manque de coordination a créé un climat propice à 
la prise de décisions inconséquentes et irréfléchies -  certaines présentant des 
menaces potentielles sérieuses pour les phoques moines. Ainsi, la reproduction en 
captivité et les initiatives de déplacement approuvées, financées et exécutées sans 
étude préalable ni consultation adéquate avec la communauté scientifique et 
écologiste se sont avérées particulièrement contentieuses (Johnson & Lavigne, 
1994). Bien qu’il puisse être exagéré de dire que la conservation du phoque moine 
est en état de crise, il est clair que ces controverses ont nui aux activités de 
conservation et contribué à détourner l ’attention, la main-d’œuvre et les ressources 
déjà peu abondantes de priorités plus urgentes.

Une étude de faisabilité sur la reproduction en captivité des phoques moines à 
Antibes Marineland (Johnson & Lavigne, 1994) a dû être remise à deux reprises en 
raison de la vive opposition qu’a suscitée ce projet. L’ histoire semble prête à se 
répéter dans le cas d’un projet de déplacement de phoques moines de la Côte des 
Phoques à Isla de Lobos, ou ailleurs dans les îles Canaries (ICONA, 1994a,b). Le 
programme LIFE de la Communauté européenne a accordé à ce projet environ un 
million d’ECU avant même qu’il ait été révisé par la grande communauté 
scientifique et écologiste, y compris le groupe de spécialistes sur les phoques de 
l ’Union internationale pour la conservation de la nature et de ses ressources 
(UICN). En agissant ainsi, l ’Union européenne semble n’avoir tenu aucun compte 
d’une étude scientifique publiée antérieurement par le Conseil de l ’Europe, dans 
laquelle Isla de Lobos avait été spécifiquement rejetée comme site d ’accueil 
potentiel dans les îles Canaries (Hernandez, 1986). Ce rapport indiquait en effet:

«Il semblerait que le phoque moine ( “Lobo Marino ”) soit disparu des 
îles Canaries il y  aun siècle (Garcia Cabrera, 1971), bien que l ’on y  en 
aperçoive quelques-uns à l ’occasion... [Un] petit groupe d'îles et 
d'îlots situés au large de la côte nord de Lanzarote... semble être le 
meilleur endroit pour la réinsertion du phoque moine dans les îles 
Canaries. Isla de Lobos (déclarée parc naturel en 1983) est exclue en 
raison de sa proximité des zones urbanisées et surtout de son degré 
élevé de détérioration... Malheureusement... la désignation de parc 
national est celle qui protège le moins les îlots puisque, selon les lois
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espagnoles sur les espaces naturels protégés (Loi 15/1975, 2 mai), les 
parcs naturels sont considérés comme des aires où legrand public peut 
être en contact avec la nature. Par conséquent, il est urgent que cette 
zone soit reclassée dans une catégorie de protection plus sévère 
(réserve strictement protégée?) afin d ’empêcher le libre accès au 
public.»

Le projet français de reproduction en captivité et la proposition espagnole de 
déplacement (qui n’est revue que maintenant par un comité scientifique au nom de 
l ’UICN et de la Commission européenne) illustrent bien les problèmes que posent 
une coordination et une coopération internationales inadéquates en ce qui a trait à la 
conservation du phoque moine.

Ce manque de coordination fait obstacle à l ’échange d’information entre les 
responsables des différents projets, entrave le soutien du public et les initiatives de 
financement, empêche la prise de moyens de pression efficaces auprès des 
gouvernements afin qu’ils instituent des mesures de conservation précises, comme 
la création de réserves marines, et a généralement un effet perturbateur sur les 
efforts mis en oeuvre dans le but de conserver le phoque moine. D’un point de vue 
plus fondamental, cette absence de coordination efficace encourage 
involontairement la tendance actuelle vers la fragmentation des initiatives, ce qui va 
à l ’encontre des recommandations et des priorités identifiées à la conférence de 
Rhodes et réitérées lors des réunions suivantes.

Afin de régler ces problèmes critiques, nous avons pensé qu’une réévaluation 
approfondie des résolutions prises à la conférence s ’avérerait particulièrement 
opportune et avons donc revu les résolutions et les plans d’action de toutes les 
réunions et conférences importantes ayant eu lieu par la suite sur la conservation du 
phoque moine (voir Notes). Nous avons ensuite tenté de résumer le tout en un seul 
ensemble de directives de conservation, lesquelles sont présentées dans la section 
suivante. Nous espérons que ces directives donneront lieu à une réévaluation des 
initiatives de conservation actuellement en place, et mettront en évidence les échecs 
et les lacunes exigeant un redressement urgent.

39



1. DIRECTIVES DE CONSERVATION

Les directives suivantes s'appuient sur les résolutions adoptées aux 
conférences internationales sur le phoque moine qui ont eu lieu sur 
une période de seize ans. Les sources apparaissent sous forme 
d ’extraits de résolutions des conférences dans la section «Notes» dela 
présente publication. Les directives sont présentées ci-après sous les 
rubriques Coordination internationale, Recherche scientifique, 
Protection de l 'habitat, Législation et application des lois, Education 
et sensibilisation du public, Secours et réhabilitation, Déplacement, et 
Reproduction en captivité.

I. COORDINATION INTERNATIONALE

1. En 1989, le Programme des Nations Unies pour l ’environnement (PNUE) / 
Plan d’action pour la Méditerranée (PAM) (en association avec le Conseil de 
l’Europe et les conventions de Barcelone, de Berne et de Bonn) a assumé le rôle 
de coordonnateur international des activités de conservation du phoque moine 
de la Méditerranée. Afin d’être en mesure de s ’acquitter efficacement de ses 
responsabilités à cet égard, le PNUE/PAM devrait créer un bureau de 
coordination central pourvu du personnel et des ressources financières 
adéquates pour mener à bien les projets de conservation du phoque moine. 
Cette unité de coordination internationale (UCI) fonctionnerait en collaboration 
étroite avec le groupe de spécialistes sur les phoques de l ’UICN et les 
organisations non gouvernementales accréditées auprès du PAM, et 
s’engagerait à mener des discussions approfondies avec ces différents groupes 
afin de définir son mandat.

2. L’UCI devrait dresser une liste complète des organisations et projets 
gouvernementaux et intergouvemementaux ainsi que des personnes travaillant 
à la conservation du phoque moine de la Méditerranée. Cette liste devrait être 
distribuée à tous les intéressés.

3. L’UCI devrait formuler ses politiques et organiser ses activités en se basant sur 
les conseils d’un comité permanent d ’experts. Ce comité consultatif devrait
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représenter diverses spécialisations du domaine de la conservation des 
mammifères marins, dont les politiques et le droit maritimes, la gestion des 
mammifères marins, la dynamique des populations, la génétique, la médecine 
vétérinaire, la gestion des parcs marins, l ’éducation et la sensibilisation du 
public, le secours et la réhabilitation, la protection des animaux, la philosophie 
environnementale, le financement ainsi que les pressions politiques. Le comité 
devrait également comprendre des représentants officiels des pays d’habitat.

4. Le comité consultatif et la communauté scientifique et écologiste en général 
devraient réviser tous les projets pouvant influencer la conservation de l ’espèce 
de façon significative ou à l ’échelle internationale (par exemple le déplacement, 
la reproduction en captivité et les recherches scientifiques susceptibles de poser 
des risques pour l ’espèce) avant leur exécution, et le processus de consultation 
devrait inclure tous les groupes de spécialistes pertinents de l ’UICN. L’UCI 
devrait par ailleurs s ’assurer qu’on étudie à fond les questions d’ordre 
scientifique et éthique au cours du processus de révision.

5. L’UCI et son comité consultatif devraient s ’ engager activement à recueillir des 
fonds et à promouvoir le financement régulier et à long terme des projets de 
conservation du phoque moine hautement prioritaires, y compris 
l ’établissement et la gestion de zones protégées, les recherches scientifiques 
visant à identifier les populations de phoques moines ayant un urgent besoin de 
protection, l’aide économique aux communautés de pêcheurs locales (pour les 
encourager à protéger les colonies de phoques) et les campagnes éducatives.

6. L’échange d ’information devrait être considéré comme une composante 
essentielle du processus de coordination. L’UCI, ou une ONG engagée à 
contrat, pourrait par exemple publier un bulletin semestriel, excellent moyen de 
répandre les nouvelles et l ’information axées sur les activités de conservation 
du phoque moine à l’échelle internationale.1

1 Jusqu 'au mois d'avril 1992 ,l'université de Guelph, au Canada, publiait le bulletin de la 
ligue pour la conservation du phoque moine (Newsletter of the League for the 
Conservation of the Monk Seal). Cette publication, qui a joué un rôle unique et de grande 
importance dans l'échange d'information sur ce sujet, devrait être relancée et publiée 
régulièrement.
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7. L’UCI devrait conserver un dossier central de toutes les activités de 
conservation et de recherche touchant le phoque moine,2 dans lequel on 
verserait tous les rapports, propositions et autres publications. Pour contribuer 
à l ’échange d’information, le bureau de coordination devrait publier des 
résumés et fournir des copies complètes de documents sur demande. Il faudrait 
encourager les différents groupes concernés à soumettre leurs rapports sur 
disquettes afin de faciliter le travail de recherche. Le bureau de coordination 
devrait également songer à mettre les rapports à la disposition des utilisateurs 
d’Internet.

8. L’UCI devrait publier un rapport annuel de ses activités.

II. RECHERCHE SCIENTIFIQUE

1. Toutes les recherches et observations scientifiques sur le phoque moine de la 
Méditerranée devraient être faites en prenant soin de perturber le moins 
possible le ou les phoques étudiés. Seules les recherches scientifiques 
conformes aux priorités de conservation devraient être menées.

2. Au moment de l ’évaluation des recherches scientifiques aux fins de 
financement et d ’autres formes d ’appui, la priorité devrait être accordée aux 
programmes de recherche à valeur pratique démontrable axés sur 
l’accroissement de la survie des animaux et la protection, le retour et la 
conservation de l’espèce.

3. La recherche scientifique devrait faire partie intégrante d’un plan global de 
retour de l ’espèce. Dans la mesure du possible, les programmes de recherche

2 L’Institut royal des sciences naturelles de Belgique et le Sea Mammal Research Unit 
(groupe de recherche sur les mammifères marins) de Cambridge exploitent et gèrent déjà 
le Monk Seal Register (registre du phoque moine), une base de données informatisée 
réunissant toutes les déclarations, présentes et passées, de personnes ayant vu des 
phoques moines au sein de l 'Union européenne. Il est question d'élargir le registre afin 
d'inclure des pays ne faisant pas partie de l'Union européenne, dont le Maroc et la 
Turquie. L'amélioration de la base de données prévoit aussi la numérisation de toutes les 
photographies et de tous les dessins des phoques moines afin de les intégrer à la base de 
données informatisée.
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devraient être étroitement liés aux autres initiatives de conservation mises en 
œuvre dans la région, notamment l’établissement de zones protégées, ainsi que 
la sensibilisation du public et les programmes d’éducation. La priorité devrait 
être accordée tout spécialement aux activités suivantes :
a. La surveillance discrète des populations de phoques dans les zones 

protégées, par l ’observation directe et l ’utilisation de techniques 
appropriées (par exemple appareil- photo caché, enregistrement vidéo).

b. La réalisation d ’ études visant à identifier les sites les plus appropriés pour 
l’établissement de zones protégées supplémentaires.

c. La réévaluation des relevés de population et des propositions de zones 
protégées précédents.

d. La poursuite de recherches socio-économiques visant à vérifier comment les 
communautés locales pourraient profiter du processus de conservation et 
ainsi être encouragées à protéger le phoque moine et son habitat. Ces 
recherches devraient également contribuer à établir les possibilités d’en 
arriver à une protection intermédiaire efficace des colonies de phoques 
importantes grâce à la participation directe des autorités locales.

4. Avant leur financement et leur mise en oeuvre, toutes les formes de recherches 
potentiellement agressantes (par exemple celles qui comportent la capture, le 
transport, le déplacement ou la reproduction en captivité) devraient être 
évaluées de façon approfondie par la communauté scientifique et écologiste 
internationale, y compris les groupes de spécialistes pertinents de l’UICN.

5. Les résultats des recherches scientifiques devraient pouvoir être obtenus du 
dossier central (voir Section I  -  7).

III. PROTECTION DE L’HABITAT

1. Etant donné que la survie du phoque moine de la Méditerranée est sérieusement 
menacée en raison de la chasse ainsi que de l’envahissement, du harcèlement et 
de la perturbation par l ’homme, la création de zones protégées doit être la 
priorité absolue pour la conservation de l ’espèce.
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2. Puisqu ’ il ne reste principalement que des colonies de phoques moines petites et 
très dispersées, il s ’avère urgent d ’établir un réseau de parcs nationaux, de 
réserves et de zones protégées interreliés si l ’on veut protéger l ’espèce. Ce 
réseau devrait comprendre des aires de reproduction et d’alimentation et, 
lorsque cela s ’y prête, des corridors de dispersion pouvant servir à relier les 
populations de phoques au sein et au-delà des frontières nationales.

3. Il faudrait contrôler de façon rigoureuse l ’accès aux réserves de phoques 
moines et aux zones protégées. Des zones tampons pourraient être utilisées 
pour des activités de pêche traditionnelle et d’éco-tourisme non intensives, mais 
la majeure partie du territoire devrait demeurer exempte de toute perturbation 
par l ’homme. La pêche, le tourisme et la circulation maritime devraient y être 
strictement interdits.

4. Les communautés locales devraient participer activement à 1 ’ établissement de 
réserves et de zones protégées pour le phoque moine. Bien que l ’objectif ultime 
doive être l’imposition de lois nationales exigeant la création d ’un réseau 
permanent de réserves, la situation critique dans laquelle se trouve le phoque 
moine ne permet pas les longs délais du processus législatif. Par conséquent, il 
ne faut épargner aucun effort pour protéger le plus rapidement possible les 
habitats importants de phoques, en encourageant la participation des 
communautés locales et en mettant en œuvre des systèmes d’aide économique 
pour les pêcheurs locaux.

5. La création de réserves et de zones protégées exige des plans de gestion 
détaillés et l ’engagement de fonds, de ressources et d’équipement à long tenne. 
De plus, pour qu’ils soient efficaces, ces plans de gestion devraient incorporer 
des programmes de formation pour les directeurs et le personnel des zones 
protégées et suffisamment de ressources humaines et d’équipement pour 
assurer l ’application des règlements de protection.

IV. LÉGISLATION ET APPLICATION DES LOIS

1. Par l ’entremise d’initiatives nationales, bilatérales et multilatérales, les 
gouvernements devraient chercher à établir un réseau de réserves et de zones 
protégées pour sauvegarder l’habitat du phoque moine.
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2. Des lois complexes et des consultations approfondies sont normalement 
nécessaires pour établir des parcs nationaux et des zones protégées, et de telles 
mesures constituent même souvent une condition préalable au succès d’un 
projet à long tenne. Toutefois, les délais inhérents à ce processus ont parfois nui 
à la création de zones protégées. Bien qu’il ne soit pas toujours possible 
d’accélérer ce processus dans le cas de la création de parcs marins couvrant de 
grandes régions géographiques, il est essentiel de mettre en vigueur une loi 
nationale pouvant permettre la protection rapide des petites zones.

3. Dans les pays de l’Union européenne, des zones de conservation spéciales pour 
le phoque moine devraient être désignées, tel que requis en vertu de la loi de 
l ’Union européenne et conformément à la directive 92/43/EEC-Natura 2000 
sur la conservation des habitats naturels de la faune et de la flore.

4. Les gouvernements doivent assurer la stricte application des règlements 
interdisant la chasse et le harcèlement des phoques moines, la pêche avec 
dynamite et produits chimiques, de même que le transport d’armes à feu par 
bateau.

5. Les programmes nationaux pour la protection du phoque moine devraient être 
structurés de façon à ce que les communautés locales, surtout celles qui 
dépendent de la pêche et du tourisme, puissent profiter du processus de 
conservation. Il est essentiel de reconnaître le rôle crucial que jouent les 
communautés dans toute stratégie de conservation, et de concevoir des 
programmes nationaux qui stimulent leurs initiatives et leur participation.

6. Les gouvernements doivent veiller à ce que les mesures de conservation du 
phoque moine soient intégrées aux politiques et aux lois en matière de pêche. 
Les priorités devraient comprendre l’interdiction des activités de pêche dans les 
régions vulnérables occupées par l ’espèce.

7. Les gouvernements doivent être prêts à offrir une compensation ou des 
solutions de rechange aux communautés locales (par exemple le remplacement 
d’équipement de pêche ou autre forme d’aide) afin d’encourager la coexistence 
des pêcheurs et des phoques moines et d’ainsi réussir à réglementer et à 
contrôler les activités de pêche dans les zones où vivent des phoques moines.

8. Les gouvernements devraient s ’assurer que les projets appuyés par des 
programmes nationaux reçoivent le soutien financier nécessaire dont ils ont 
besoin pour atteindre leurs objectifs.

45



Le phoque moine de la Méditerranée

9. Les gouvernements devraient assurer la gestion et la garde efficaces des zones 
protégées, ce qui signifie entre autres qu’ils ont à fournir une formation 
adéquate et l ’équipement nécessaire au personnel.

10. Les programmes nationaux pour la conservation du phoque moine devraient 
comporter un réseau de secours facilitant le traitement médical rapide et la 
réhabilitation des phoques blessés et orphelins (voir Section VI).

11. Les programmes gouvernementaux et nationaux de conservation du phoque 
moine devraient contribuer à ce que les autorités locales, plus particulièrement 
la police, ainsi que le service de sécurité et l ’administration portuaires, soient 
bien informés sur les mesures de protection de l’espèce, appliquent 
rigoureusement les lois en vigueur, et reçoivent des directives adéquates leur 
pennettant de signaler les phoques morts, blessés ou abandonnés à une unité de 
coordination nationale.

12. Les gouvernements devraient s ’assurer que la question de la conservation du 
phoque moine est intégrée au programme national du système éducatif, et que 
les documents éducatifs pertinents sont mis à la disposition des établissements 
d’enseignement.

V. ÉDUCATION ET SENSIBILISATION DU PUBLIC

1. La mise à mort directe par les pêcheurs, marque d ’ hostilité humaine envers le 
phoque moine, a été identifiée comme étant la cause principale du déclin de 
l’espèce. Puisque ce genre d’attitude est souvent profondément ancré chez les 
gens, des campagnes d’éducation et de sensibilisation du public devraient être 
lancées dans tous les pays d’habitat de l’espèce.

2. Les organisateurs des campagnes d’information devraient s’assurer le soutien et 
la participation des pêcheurs, des autorités régissant la pêche, des directeurs de 
port, des enseignants, des écoliers et du grand public.

3. Il faudrait offrir des ressources permettant d’élargir la portée des campagnes 
d’information et d ’éducation et mettre l ’accent sur les régions hautement 
prioritaires pour l’établissement de zones protégées pour le phoque moine.
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4. La planification et la coordination de programmes d’éducation et de 
sensibilisation du public appliqués à l’échelle locale devraient faire partie 
intégrante de chaque programme national de conservation du phoque moine. Il 
faudrait souligner que la participation des communautés locales rend souvent 
les campagnes d’information plus favorables à la conservation de l’espèce, car 
elle permet d’obtenir un aperçu de l ’opinion publique et de recueillir d’autres 
renseignements intéressants. A cet égard, les campagnes d’infonnation peuvent 
s’avérer plus efficaces lorsqu’elles sont intégrées à des recherches socio- 
économiques et à des relevés de population de phoques moines. Si elles sont 
bien structurées et possèdent les ressources et les connaissances nécessaires, les 
équipes menant les campagnes d ’information peuvent jouer un rôle plus 
important et se charger des activités suivantes:
a. Vérifier l’existence de colonies de phoques en vue de recherches 

scientifiques détaillées subséquentes.
b. Evaluer les menaces locales pour le phoque moine, par exemple la chasse 

ou encore la perturbation par les résidents ou les touristes.
c. Élaborer avec la communauté locale des initiatives pratiques pouvant être 

mises en place afin de protéger les colonies de phoques, comme la 
compensation des pêcheurs ou autres systèmes d ’assistance à la 
communauté pour pennettre la protection intermédiaire des populations de 
phoques, et l ’établissement d ’un système d’observation pour surveiller la 
zone «protégée».

5. Il faudrait faire un effort particulier pour réviser le matériel éducatif existant et 
en produire du nouveau, afin d’intéresser le public au problème de la 
conservation du phoque moine. Des films, des vidéos, des affiches, ainsi que 
des publications éducatives destinées aux établissements d’enseignement, par 
exemple, peuvent représenter des outils efficaces et essentiels à la réalisation de 
cet objectif.

6. Des trousses éducatives destinées aux touristes et l ’industrie du tourisme 
devraient être conçues, surtout dans les régions où le tourisme menace l ’habitat 
du phoque moine et ses aires de reproduction. Les voyagistes devraient être 
fortement encouragés à s ’associer au mouvement de conservation du phoque 
moine en commanditant des projets et en publiant et distribuant des documents 
éducatifs. Ils devraient également être dissuadés d’organiser des voyages dans 
les zones particulièrement touchées.
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7. Les autorités militaires, les responsables du développement industriel et les 
administrateurs de l ’industrie du transport maritime devraient également 
recevoir des documents informatifs décrivant en détail les mesures à prendre 
pour soutenir les efforts de conservation du phoque moine.

8. Des échantillons de tous les documents éducatifs produits dans les différents 
pays devraient être conservés à un bureau central des dossiers ou à un centre de 
coordination -  comme l ’unité de coordination internationale (voir Section 1)- 
où ils pourraient servir de référence utile aux autres groupes. Il serait également 
bon de rassembler des photographies et autres archives à la bibliothèque, 
lesquelles pourraient être utilisées pour des projets similaires dans d ’autres 
pays.

VI. SECOURS ET RÉHABILITATION

1. Le secours et la réhabilitation des phoques moines blessés, en détresse et 
orphelins devraient être effectués conformément à des protocoles scienhfiques 
et éthiques stricts afin de prévenir la capture de phoques ne nécessitant aucun 
traitement. Révisés et approuvés par la grande communauté écologiste, ces 
protocoles devraient également traiter de la manipulation, du transport, de 
l’alimentation, des soins vétérinaires et de la remise en liberté des animaux.

2. Un poste de soins intensifs mobile servant également d ’ unité de secours et de 
réhabilitahon est présentement installé sur l’île d’Alonissos, dans le parc marin 
des Sporades du Nord, en Grèce.3 Des installations semblables ont été 
suggérées pour la Mauritanie/le Sahara occidental, près de la colonie de la Côte 
des Phoques. Si des unités de secours et de réhabilitation supplémentaires 
s’avéraient nécessaires, elles devraient initialement être établies uniquement au 
sein de l ’habitat actuel des populahons survivantes de phoques moines afin de 
réduire les tensions associées au transport des animaux sur une longue distance.

3 Ce poste de soins intensifs est dirigé conjointement par la Hellenic Society for the Study 
& Protection of the Monk Seal (société hellénique pour 1 'étude et la protection du phoque 
moine), établie à Athènes, et le Seal Rehabilitation and Research Centre (centre de 
recherche et de réhabilitation des phoques), établi à Pieterburen, aux Pays-Bas.
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3. Il faudrait créer des réseaux de secours ou d’observation ou améliorer ceux déjà 
en place afin d’accroître les chances de repérage des phoques blessés, en 
détresse ou orphelins. Cependant, il faut prendre bien soin de veiller à ce que les 
phoques en santé ne soient pas victimes du zèle de volontaires ou de membres 
du grand public.

4. Une fois réhabilités, les phoques devraient être remis en liberté dans des zones 
protégées, de préférence dans la région où ils ont été trouvés.

5. Les centres desecoursetde réhabilitahon devraient offrir de la formation sur le 
soin et la manipulation des phoques moines en caphvité, transmettant ainsi des 
connaissances et des techniques qui seront utiles dans tout futur programme de 
déplacement et de reproduction en caphvité (voir Sections VII et VIII, 
respectivement).

6. Vu les risques potenhels importants de transmission de maladies associés au 
transport d’animaux vers les centres de secours et hors de ceux-ci ainsi qu’à la 
réinsertion en milieu naturel, tout programme de secours, de réhabilitation ou 
de remise en liberté devrait inclure des procédures de quarantaine et 
d’évaluation rigoureuses. De tels programmes ne devraient être appliqués 
qu’après consultation auprès de la grande communauté scientifique et des 
groupes de spécialistes sur les phoques, la réinsertion et les soins vétérinaires 
de l’UICN.

VII. DÉPLACEMENT

1. Le déplacement constitue une stratégie de conservation visant à réinsérer le 
phoque moine dans des habitats occupés historiquement par cette espèce. 
Néanmoins, il faut reconnaître qu’il représente une achon d’ingérence qui peut 
s’avérer inutilement dangereuse pour l’espèce en général et les phoques moines 
touchés. Par conséquent, toute proposihon exigeant la capture et le déplacement 
de phoques sains vers un nouvel habitat devrait faire l ’objet de consultations 
approfondies et recevoir l’approbation de la communauté scientifique et 
écologiste avant de pouvoir être financée et mise en application. En plus des 
queshons d ’ordre scientifique, il faudrait aborder les problèmes relatifs à 
l’éthique et à la protection des animaux.
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2. Le déplacement du phoque moine de la Méditerranée -  stratégie de 
conservation non encore éprouvée -  comporte certains risques potentiels pour 
les populations sauvages et les animaux touchés. On recommande donc 
fortement que toute proposition de déplacement d’animaux soit formulée selon 
une approche prudente et séquentielle afin de minimiser les effets négatifs. Il 
sera possible d’atteindre cet objectif par un processus de consultation et de 
révision à grande échelle, ainsi que par l’intégration complète de cette stratégie 
aux autres priorités de conservation, telles que la protection de l ’habitat, le 
contrôle scientifique, et le secours et la réhabilitation. Conformément à une 
stratégie séquentielle, les sites de remise en liberté après le déplacement initial 
devraient se situer au sein de l’habitat historique des populations d’où viennent 
les animaux déplacés, et être près des limites de l ’habitat actuel du phoque 
moine.

3. Toutes les propositions de déplacement devraient tenir compte des mesures de 
protection suivantes :
a. Evaluation du projet. Il importe d ’ obtenir toutes les données scientifiques 

relatives à la protection des animaux avant d’établir les critères généraux 
qui pennettront de régir les projets de déplacement. Un comité international 
indépendant de spécialistes devrait être formé sous les auspices du PNUE/ 
PAM afin d ’élaborer des règlements en la matière, d’étudier les 
propositions soumises et de superviser tout projet de déplacement afin de 
s’assurer qu’il respecte les directives.

b. Consultation. Avant d’être approuvés, financés et mis en application, les 
projets de déplacement devraient également être étudiés par la communauté 
scientifique et écologiste en général, y compris les groupes de spécialistes 
pertinents de l’UICN. Ce processus de révision permettrait par ailleurs de 
régler tout problème d’éthique ou de protection des animaux.

c. Formation. Le personnel participant aux projets devrait recevoir une 
fonnation approfondie sur le soin et la manipulation des phoques.

d. Protection des sites de remise en liberté. Le site de remise en liberté 
choisi doit être protégé rigoureusement par la loi et surveillé étroitement, et 
toute menace potentielle (par exemple la pêche, le tourisme ou le 
développement) éliminée avant de procéder au déplacement.

e. Surveillance après la remise en liberté. Après le déplacement, il faudrait 
mettre en place un système scientifique d’observation et de contrôle des
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animaux remis en liberté afin d ’évaluer la réussite du programme et de 
recueillir des données permettant déjuger du bien-fondé de propositions 
ultérieures de déplacement.

4. Aucun animal en santé ne devrait être retiré de son milieu naturel avant que des 
mesures de conservation m situ efficaces aient été instaurées et que le contrôle 
scientifique de la population en question indique qu’elle apparaît relativement 
abondante et à la hausse ou stable. Si une tentative de déplacement d’animaux 
échoue, il faut connaître les raisons de cet échec avant de tenter d’autres 
déplacements.

5. Les animaux ne devraient être déplacés que vers des habitats que l ’espèce a 
déjà occupés.

6. Vu les risques potentiels importants de transmission de maladies associés au 
déplacement et à la réinsertion des phoques, il serait important de mettre en 
place des procédures de quarantaine et d’évaluation complètes avant la remise 
en liberté. De tels programmes ne devraient être mis en œuvre qu’après 
consultation auprès des groupes de spécialistes de l ’UICN sur les phoques, la 
réinsertion et les soins vétérinaires.

VIII. REPRODUCTION EN CAPTIVITÉ

1. Il faut reconnaître que la reproduction de n ’ importe quelle espèce de phoques 
moines en captivité est une méthode non éprouvée et non vérifiée qui peut 
présenter des dangers importants injustifiés pour l ’espèce en général et les 
phoques touchés. Par conséquent, toute proposition de reproduction en 
captivité ou d’étude de faisabilité connexe devrait être révisée de façon 
approfondie par la communauté scientifique et écologiste avant l’étape de 
financement et la mise en œuvre. En plus des questions d’ordre scientifique, il 
faudrait aborder les problèmes d’éthique et de protection des animaux.

2. Un programme de reproduction en captivité devrait avoir comme objectifs :
a. D’abord, accroître la population survivante de phoques moines réduite et 

possiblement en déclin jusqu’à ce qu’elle atteigne un équilibre stable -  
capacité limite de l’habitat.
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b. Une fois l’objectif « a » atteint, fournir des animaux reproducteurs pour des 
programmes de réinsertion dans des habitats appropriés (et seulement ceux 
protégés légalement) anciennement occupés par l’espèce.

3. Afin de minimiser le taux de mortalité pendant le transport, la transmission de 
maladies et les difficultés que posent l’acclimatation à un environnement 
étranger (conditions climatiques, photopériode), tout projet de reproduction en 
captivité devrait initialement être réalisé à l ’intérieur de l ’habitat des 
populations survivantes de phoques moines. En outre, les animaux devraient 
être gardés uniquement dans des installations spécialisées où il est possible de 
limiter les contacts humains.

4. Compte tenu des risques potentiels qu ’ ils posent pour les populations sauvages 
et les phoques touchés, les projets de reproduction en captivité devraient être 
instaurés de façon séquentielle et prudente afin de minimiser les effets négatifs. 
Cela sera rendu possible grâce à un processus de consultation et de révision à 
grande échelle, ainsi que par l ’intégration complète du projet aux autres 
priorités de conservation telles que la protection de l’habitat, le secours et la 
réhabilitation, et le déplacement.

5. Toutes les propositions de reproduction en captivité devraient tenir compte des 
mesures de protection suivantes :
a. Evaluation du projet. Il importe d ’ obtenir toutes les données scientifiques 

relatives à la protection des animaux avant d’établir les critères généraux 
qui permettront de régir les projets de reproduction en captivité. Un comité 
international indépendant de spécialistes devrait être formé sous les 
auspices du PNUE/PAM afin d ’élaborer des règlements en la matière, 
d’étudier les propositions soumises et de superviser tout projet de 
reproduction en captivité approuvé afin de s ’assurer qu’il respecte les 
directives.

b. Consultation. Avant d’être approuvés, financés et mis en application, les 
projets de reproduction en captivité devraient également être étudiés par la 
communauté scientifique et écologiste en général, y compris les groupes de 
spécialistes pertinents de l’UICN. Ce processus de révision pennettrait par 
ailleurs de régler tout problème d’éthique et de protection des animaux.

c. Formation. Le personnel participant aux projets devrait recevoir une 
fonnation approfondie sur le soin et la manipulation des phoques.
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d. Protection des sites de remise en liberté. Le site de remise en liberté 
choisi doit être protégé rigoureusement par la loi et surveillé étroitement, et 
toute menace potentielle (par exemple la pêche ou le tourisme) éliminée 
avant de procéder à la remise en liberté.

e. Surveillance après la remise en liberté. Après la remise en liberté, il 
faudrait mettre en place un système scientifique d’observation et de contrôle 
des animaux remis en liberté, afin d’évaluer la réussite du programme et de 
recueillir des données permettant déjuger du bien-fondé de propositions 
ultérieures de reproduction en liberté.

6. Si, en dernière analyse, la reproduction en captivité estjugée nécessaire (après 
l’application de mesures plus urgentes, comme la protection in situ ainsi que le 
secours et la réhabilitation), il serait recommandé d’établir les installations 
requises au sein de l ’habitat actuel du phoque moine de la Méditerranée, et 
aussi près que possible des populations visées par le programme. Par ailleurs, 
afin de réduire les risques de transmission de maladies et d’autres problèmes 
potentiels (par exemple l ’incompatibilité reproductive) les animaux utilisés 
dans les études de faisabilité de la reproduction en captivité devraient 
initialement provenir d’une même population.

7. Vu les risques potentiels importants de transmission de maladies associés à la 
réinsertion et au repeuplement des phoques, il serait important de mettre en 
place des procédures de quarantaine et d’évaluation complètes avant la remise 
en liberté. De tels programmes ne devraient être exécutés qu’après consultation 
auprès des groupes de spécialistes de l’UICN sur les phoques, la réinsertion et 
les soins vétérinaires.
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3. DISCUSSION

«Aucune mesure isolée n'est suffisante. Les différentes composantes du plan de 
gestion se complètent et doivent être prises ensemble si on veut réussir.»

~ Plan d'action pour la gestion du phoque moine de la Méditerranée, 
Programme des Nations Unies pour l'environnement, 1987 ~

Notre révision des résolutions et des plans d’action adoptés lors des conférences 
pour la conservation du phoque moine de la Méditerranée révèle un consensus 
d’opinion encourageant et assez extraordinaire sur des sujets allant de la 
coordination internationale à la protection des habitats, en passant par la 
sensibilisation du public et la reproduction en captivité. De plus, les 
recommandations, étalées sur seize ans de recherche scientifique, d’expérience sur 
le terrain et de débats informés, demeurent aujourd’hui tout aussi pertinentes 
qu’elles l ’étaient alors. Toutefois, il est également évident qu’il s ’est avéré plus 
facile de tenir des réunions et d’établir des priorités que de transformer ces priorités 
en actes concrets.

En effet, malgré toutes les réunions et toutes les bonnes intentions, les activités de 
conservation du phoque moine au cours des dernières années sont devenues de plus 
en plus dispersées et fragmentées, et ce tant en fonction de la nationalité que de la 
catégorie précise des mesures en cause. Trop souvent, les activités essentielles aux 
projets de conservation, comme par exemple la recherche scientifique et la 
protection irt situ, demeurent en grande partie des entités distinctes; elles sont 
rarement intégrées afin de devenir interdépendantes et se compléter. Par 
conséquent, l ’atteinte des objectifs de conservation est sérieusement compromise.

Il est clair que les projets de conservation du phoque moine bénéficieraient de 
l ’intégration d’activités, comme il en ressort des différentes résolutions de 
conférences résumées à la section précédente. Toutefois, une telle intégration 
dépend en grande partie d’une coordination nationale et internationale efficace et, au 
cours des seize dernières années, différents organismes internationaux ont accepté 
cette responsabilité cruciale, dont l ’UICN, le Conseil de l’Europe, la Communauté 
européenne et le PNUE. Nous sommes pourtant encore loin d’avoir réalisé cette 
coordination internationale.
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Le vide qui en résulte a permis à des sujets particulièrement discutables, comme la 
reproduction en captivité et le déplacement, de dominer le programme de 
conservation. A de nombreux égards, ces questions symbolisent l ’approche 
fragmentaire actuellement utilisée dans le domaine de la conservation du phoque 
moine. Bien qu’elles aient généralement été présentées dans les résolutions des 
conférences et la documentation sur la conservation comme des mesures de « 
dernier recours » (voir Norse 1993, p. 223) qui «... devraient être considérées avec 
prudence et utilisées seulement... lorsque la réduction des menaces et les méthodes 
de protection in situ ont échoué », elles ont néanmoins été poursuivies et des 
sommes importantes y ont été allouées (par ex. ICONA, 1994a, b).

Ainsi, même s’ils sont complètement séparés du point de vue organisationnel, il faut 
souligner que l ’étude de faisabilité française sur la reproduction en captivité4 et le 
projet de déplacement espagnol ne sont pas aussi distincts qu’ils peuvent sembler à 
première vue, puisque tous deux se concentrent sur la population de phoques 
moines de la Côte des Phoques dans le Sahara occidental. Qui plus est, deux autres 
initiatives, sans plus de rapport l ’une avec l ’autre sur le plan organisationnel, sont 
également axées sur la Côte des Phoques : un projet de secours et de réhabilitation 
hollandais, et des plans marocains de créahon d’un parc nahonal dans la région.

L’existence de ces initiatives disparates et, jusqu’à un certain point, concurrentes, 
peut sembler représenter un dilemme si important et si complexe qu’une solution 
positive puisse paraître lointaine. Toutefois, notre révision des résolutions et des 
plans d’achon proposés lors des conférences passées suggère une grande possibilité 
d’entente et de coopération entre les projets pourvu qu’ils soient soumis à une 
coordinahon internahonale efficace.

Depuis le début, il semble que tous les groupes intéressés aient été d’accord sur le 
fait que la protection du phoque moine de la Méditerranée in situ constitue une 
condition préalable à sa conservation. Les mesures jugées prioritaires comprennent 
par ailleurs l ’application de lois contre le harcèlement et la chasse, l’établissement

4 II peut être important de noter que l 'objectif du programme français de sauvegarde du 
phoque moine qui a récemment été suspendu n 'était pas la reproduction en captivité en 
soi, mais -  selon les directives du groupe de travail technique -  « de démontrer que les 
phoques moines peuvent être capturés avec succès et être maintenus en captivité pendant 
au moins deux ans » (anonyme, 1994b).
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de zones protégées, l ’imposition de moyens de pression visant à assurer le respect 
des mesures de protection et, surtout, la mise en œuvre de programmes d’éducation 
et de sensibilisation du public.

Vu le consensus apparent sur ces aspects du débat, il semblerait logique, plausible 
et souhaitable d’établir une stratégie coordonnée de conservation du phoque moine, 
ce qui serait également en accord avec les directives de conservation résumées dans 
la section précédente.

De fait, les recommandations de la conférence internationale de Rhodes de 1978 
(Ronald & Duguy, 1979) présentaient implicitement un plan de conservation du 
phoque moine élaboré selon une approche séquentielle et prudente. Une telle 
stratégie respecterait les directives présentées à la section précédente, chaque phase 
étant soumise à une recherche et à une évaluation scientifiques, de façon ordonnée et 
séquentielle.

Les étapes VI, VII et VIII de la séquence -  respectivement le secours et la 
réhabilitation, le déplacement, et la reproduction en captivité -  demandent 
l ’intervention directe de l’homme auprès d ’animaux vivants et justifient donc 
quelques commentaires additionnels. Là où cela est possible, il semblerait 
approprié d’établir des centres de secours et de réhabilitation pour les phoques 
blessés, en détresse et orphelins. Normalement, les animaux réhabilités seraient par 
la suite retournés à leur habitat d’origine. Dans la mesure où des règlements et un 
processus de révision rigoureux sont mis en place, les animaux réhabilités 
pourraient aussi être déplacés vers des zones protégées habitées historiquement par 
l’espèce, mais toujours au sein de l’habitat historique des populations en cause. De 
tels déplacements n’affecteraient pas les populations en milieu naturel -  on présume 
que les animaux réhabilités seraient morts sans intervention humaine -  et si un 
nombre suffisant d’animaux étaient présents, ils permettraient d’évaluer à peu de 
risques (pour l ’ensemble de la population) l ’utilisation du déplacement comme 
méthode de conservation du phoque moine de la Méditerranée.

Le déplacement d’animaux en santé, enlevés de leur milieu naturel- tel que le 
propose actuellement l ’Espagne -  est beaucoup plus problématique. Les 
expériences effectuées par le passé démontrent que les chances de réussite de 
déplacements d’espèces menacées ou en voie d’extinction sont généralement 
minces, surtout dans le cas des carnivores (comme les phoques moines) à maturité
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physiologique retardée et à faible taux de reproduction et, par conséquent, à faible 
taux d’accroissement de population (Griffith et coll. 1989).

Finalement, les déplacements ne sont jugés réussis que s ’ils se traduisent par 
l ’accroissement d ’une population existante ou par l ’établissement d’une nouvelle 
population stable (voir Griffith et coll., 1989). Dans le cas du phoque moine des îles 
Hawaii (Monachus schauinslandi), de petits groupes d ’ animaux ont été déplacés au 
cours des dernières années et, à un endroit au moins -  l ’atoll Kure -  la population 
existante a été complétée de façon réussie. Plus récemment, toutefois, dans le cadre 
d’une tentative de réinsertion du phoque moine des îles Hawaii dans un ancien site 
de reproduction à l’atoll Midway, les 18 animaux déplacés sont morts ou ont disparu 
à court intervalle (Marine Mammal Commission, 1995).

Les données dont nous disposons actuellement indiquent que le phoque moine de la 
Méditerranée n ’est pas un candidat idéal (ni même un bon candidat) pour le 
déplacement. Une telle mesure ne devrait donc pas être entreprise, à moins qu’il 
puisse être démontré que le déplacement en question ne risque pas d ’avoir un effet 
négatif sur les populations sauvages donneuses et que des recherches adéquates ont 
été effectuées afin de maximiser les chances de réussite du déplacement (voir par ex. 
Griffith et coll. 1989).

La dernière étape de la séquence des mesures de conservation est la reproduction en 
captivité. En théorie, un programme de reproduction en captivité peut être amorcé 
comme dernier stade du processus de secours et de réhabilitation; les animaux 
réhabilités pourraient (encore une fois à la condition d’avoir fait l ’objet d’une 
évaluation et d’une révision rigoureuses) être utilisés pour l’établissement d ’une 
population en captivité aux fins d’études de faisabilité de la reproduction en 
captivité. Les animaux retirés de leur milieu naturel pourraient aussi servir à établir 
une colonie de reproduction en captivité. Cependant, dans un cas comme dans 
l’autre, il faut reconnaître que le phoque moine de la Méditerranée ne constitue pas 
un bon candidat à un programme de reproduction en captivité. Toute tentative de 
maintien de ces animaux en captivité a généralement échoué par le passé. De plus, le 
nombre d’animaux considéré nécessaire à l ’établissement d ’un programme de 
reproduction en captivité réussi -  20 selon certains, l ’objectif étant d ’avoir une 
population en captivité d ’environ 100 animaux d’ici le début du 21e siècle 
(anonyme, 1990, p. 7) -  dépasse le nombre que l ’on pourrait raisonnablement
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regrouper parmi les animaux secourus et réhabilités ou pris dans la nature, sans 
craindre de nuire aux populations donneuses.

Même dans le meilleur des cas, il faudrait des années pour établir une population en 
captivité stable et, si jamais cet objectif se réalisait, il s’écoulerait probablement des 
décennies avant que l’on obtienne un nombre suffisant d’animaux pour la remise en 
liberté dans la nature.

En dépit des problèmes susmentionnés, un programme intégré, fondé sur les 
directives de conservation présentées précédemment et respectant les priorités 
établies selon une stratégie séquentielle soigneusement élaborée pourrait être 
implanté, mais dépendrait entièrement d’une coordination internationale efficace. 
Les groupes chargés de cette coordination auraient entre autres à réviser les 
propositions provenant des différents pays, à s ’assurer que les fonds limités alloués 
à la conservation du phoque moine soient canalisés vers des projets hautement 
prioritaires et utiles, et à faciliter l ’échange d’information entre les parties 
intéressées.

Bien sûr, l ’approche séquentielle prônée ici n’a rien de nouveau. Elle émerge 
naturellement des résolutions et des plans d’action qui ont été proposés pour la 
conservation du phoque moine de la Méditerranée lors des conférences passées. Il 
ne reste plus maintenant qu’à transformer cette approche en actes concrets efficaces.
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i .  E i E A r n r H

H Meooyeiaicri ipraicia (Monachus monachus) eívai to ixAéov aTTeiAoópevo 
OaXáooio 0r)XaoTiKÓ xr|ç Eopra;rr|ç. Oi aireiXéç Kaxà xr|ç e;ußiraof^ xr|ç 
emormávOriKav í;eKá0apa oto Ilpraxo Aie0véç InvéÖpio yia xr| Meooyeiaicri OÓKia 
raro upaypaTouoní0riKe ott) PóÖo (E/Aàôa) to 1978 (Ronald & Duguy, 1979: 
Anon. 1990). IIpÓKeiTai yia:

1. An^ripévri 0vr|oi(TÓTr|Ta evr|AÍKrav Kai veaprav eÇ aixiaç r|0eXr|(Tévr|ç 
0avàxraor|ç xooç (icupiraç a  no i|/apà5eç).

2. An^ripévri 0vr|oi(TÓTr|Ta evr|Ancrav Kai veaprav ttoo TxpoKaXeixai a  no 
xnx«i« îiayiSenofi xooç oe aAieoxncó eí;o;x7ao(ró.

3. An^ripévri 0vr|oi(rÓTr|Ta evr|AÍKrav Kai veaprav eÇ avxiaç xr|ç av0pra;nvr|ç 
uapevôx^r)oriç (Ôpaoxr|piÔTr|Teç ôixraç o xoopiopôç, r) aXieia Kai r) 
vanxAia).

4. An^ripévri 0vr|oi(rÓTr|Ta veoyewrixrav eiçaixiaç xr|ç aixraAeiaç xrav 
evÖeÖeiypévrav yia aoipaAeiç yewfjoeiç ßioxoTxrav.

5. Kaia) ipiiona) Kaxâoxaori eiçaixiaç xr|ç éÀAei\|/r|ç xpoipriç, ttoo eivai 
auoxéAeopa xr|ç imepaXieooriç.

6. Meiraor) yevvr|TiKÔTr|Taç Kai aom ori 0vr|oi(rÔTr|Taç veoyewrixrav 
[ui0avraç] Aoyra peiraoriç too yevexiKoi) oXikoô.

Ano to  ZovéÖpio xr|ç PóÖoo upoéKin|/e eva oovoAo í;eKá0apa TxpooÔiopiopévrav 
upoxepaioxriTrav 5pàor|ç, oxeÔiaopévrav va upora0f)oonv xriv avàKap\|/r| xr|ç 
Meooyeiaicriç cpraiciaç, ôttcoç:

1. AuoxeAeopaxiKÔç SieOvrjç oovxoviopôç evepyeirav 5iaxf|pr|or|ç xr|ç 
Meooyeiaicriç cpraiciaç.

2. AuoxeXeopaxiKfi evioxnor) xr)ç vopo0eoiaç ttoo aixayopeóei xr)v 
r)0eXri(révri 0aváxraor) Kai ;xapevôx^r|or| xr)ç MeooyeiaKriç ipciiKiaç Kai 
upora0r)ori Koßepvrixncrav evepyeirav ttoo ev0appovoov xr) oovÓ7iapí;r| 
\|/apà5rav Kai (panciaç.

3. Euioxri(roviicri épeova yia xov evTOTXiopó Kai xriv 7TapaKoAnô0r|or| xrav 
ßioxoTxrav xriç Meooyeiaicriç ipraiciaç.
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4. 'IÖpwop evôç Öiktwow TxpooTaxewpévcùv Txepioxœv.

5. Iïpoypâppaxa eraxaiÔewopç Kai ewaio0pxo;Toipopç tow koivow.

6. Auxoœop Kai eTxavévxaiçp TxApyœpévœv, aßop0pxö)v Kai opipavœv
ipCÙKKDV.

IloAwàpi0peç owvavxpoeiç 7xpaypaTo;xoif|0pKav pexá to  IwvéÖpio xpç PóÖow (yia 
pia ixpóoipaxp e;xioKÓ;rpop Ôeç Israëls, 1992), aXká ôXeç yevrax eixaveXaßav Kai 
éÔœoav épipaop oxiç eiopypoeiç Kai xiç TxpoTepaiÔTpxeç Txpooxaoiaç txow é0eoe 
8K8ÍVO. To yeyovôç awxô auoKaXwuxei xo peyaXwxepo ixpoßAppa txow oxexiÇexai pe 
xp Ôiaxpppop xpç Meooyeiaicriç tpcoKiaç: xpv airoToxia xpç pexaxpoariç xœv 
eiopypoeœv Kai xœv ippaoxiKciiv TTpoTepaioxpTCùv oe auoxeAeopaxiKéç evépyeieç.

I la p ’ ÓX’ awxà, ÔeKaéip xpôvia pexá xpv Pó5o, Kcwxoieç oppavxiKéç evépyeieç éxowv 
auoSœoei cùipéAp yia xo eiÔoç. npooxaxewpéveç irepioxéç éxowv 5ppiowpyp0ei oxpv 
EÀAàÔa, t t | MaÔéipa, xp Mawpixavía Kai xpv TowpKÍa, Kai Aeuxopepp oxéÖia 
KaxapxioxpKav yia xp Sppiowpyia evôç 0aXaooíow irâpKow yia xpv ixpooxaoia xpç 
peyaÀwxeppç airoïKÎaç MeooyeiaKpç cpoïKiaç oxov KÔopo, xpç Côte des Phoques oxp 
AwxiKp Z a^âpa (Anon., 1994a). Oi emoxppoviKéç avaipopéç a;xoÔeiKvwowv o ti oe 
TooXâxioTov 5wo irepioxéç ôttow éxowv 5ppiowpyp0ei Çœveç Txpooxaoiaç - oxiç 
Bôpeieç ZîiopâÔeç Kai oxp MaÔéipa - oi 7iXp0wopoi xpç MeooyeiaKpç ipœKiaç 
ipaivexai tkdç TiapowouxÇowv ev0appwvxiKá oppâSia avàKap\|/pç (HSSPMS, 1993; 
Neves, 1992). Atiô to  1993, éxoç iÔpwopç upooxaxewôpevpç Tiepioxpç Kovxà oxp 
OtùKaia xpç TowpKÎaç, xo Ilpôypappa - IïiAôtoç tow WWF yia xp OciiKaia éxei 
avaipépei awiçpop xœv epipavioeœv (pauca) v (Cirik & Güçlüsoy, 1994). ETiuxAéov, p 
Öppioopyia evôç Zxa0pow Ilepi0aXi|xpç o to  ©aXáooio IlàpKo xœv Bopeiœv 
lîiopâÔœv éxei aîioÔekçei tkdç p Ôiàoœop Kai p eîiavévxaiçp aßop0pxa)v Kai 
opipavœv ipcùKCùv aîioxeAei owoxaxiKÓ oxoixeio piaç oxpaxpyiKpç Ôiaxpppopç. M ia 
àXAp owoiœÔpç owpßoXp oxpv euißiraop too eiÔowç eívai xa upoypâppaxa 
eraxaiÔewopç Kai ewaio0pxo7ioipopç xow koivow txow eipappôÇovxai oe Ôuxcpopeç 
Xœpeç.

I lap á  awxá xa oppavxiKà ßppaxa, noXXá 0epeXid)5p upoßXppaxa uapapévowv 
áAwxa. 'Exei oppeiœ0ei piKpp TipôoÔoç, yia ixapáSeiypa, óoov aipopà oxp 
Sppiowpyia evôç Öiktwow aXApAoowvSeópevrav Tiepioxœv Txpooxaoiaç, ôîkdç eixe 
upoypappaxio0ei oxp Pô5o. Iïapopoiœç, o Çcùtikôç otôxoç ev0àppwvopç xpç
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oovimapiçpç ipœKiaç Kai \|/apà5œv péoœ Txpoypappâxcùv àpeopç PoiiOeiaç Kai 
koivotikpç evioxuopç ixapapévei avevepyôç. Eixiopç, r) eTxapKpç xPhPaTOÖóxpop 
eípxKoróo0eí va eívai oróvia p TxepioxaoiaKp Kai eiSucá óoov aipopà oxp Api|/p 
TipaKtiKCùv péxpœv Txpooxaoiaç oe eTTÎTxeÔo pàorjç. Ilap ’ oti apxucà efye avaSei^Oei 
œç eva oppavxitó oooxaxiKÔ piaç OTpaxpyiKpç Ôiaxpppopç, r) eTxioxppoviKp épeova 
- ttoo oo^và Aapßcxvei xp pepiÔa tou Aéovxoç xœv rópcúv - é%ei îioAAéç ipopéç 
îxpoxœppoei x®PÎÇ Trl ÇœTiKp evoœpàxcùop irpaKTiKciiv upraToßooAirav 
oxeÔiaopévœv yia xpv ixpooxaoia too eiÔooç. Kai xo oppavxiKÔxepo ôAœv, o 
5ie0vpç oovxoviopôç é%ei ixapapeivei aoaippç Kai xoxaioç.

Mixopei va oîTooxppix0ei îtcùç, aoxp r) éÀLei\|/p oovxoviopoô é%ei Öppioopypoei eva 
icAipa oxa róaíoia too oîtoîoo aîrooîraopaTiKéç Kai KaKcbç ewooopeveç evépyeieç - 
opiopéveç pe evÔexôpeveç ooßapéç aireiAéç yia xp MeooyeiaKp (pama - é^oov 
aipeOei va eoSoKippooov. IÔiaixepa apip^pxpoipeç éxoov airoÖeix0ei oí 
TxpiDToßooA  ̂ avaîTapayœypç oe aixpaAœoia Kai pexeyKaxâoxaopç, 01 oixoieç 
éxoov eyKpiOei, xpppaxoÖoxp0ei Kai xeOei oe eipappoyp x®piç eîrapKp eiçéxaop aró 
xpv eopoxepr) eTUOxppoviKp KoivóxriTa Kai xpv Koivôxpxa Ôiaxpppopç (Johnson & 
Lavigne, 1994). Av Kai pixopei va 0eœpp0ei OTxepßoAp xo va îrapoooiàÇexai r) 
Siaxpppop xriç Meooyeiaicriç ipœKiaç œç 0épa eiçaipexiKpç Kpioipôxpxaç, aoxéç 01 
Sievéiçeiç e^oov avapipioßpxpxa ßor)0fioei va “0oAœooov xa vepá” oxpv axÇévxa 
xpç Ôiaxpppopç Kai va eKxpaixei r) îipoooxp, r) airaoxoApop Kai 01 Aiyooxoí rópoi 
aró xiç ixAéov eixeiyoooeç îrpoTepaiÔTpxeç.

H eopóxepa ÖiaÖeÖopévp avpoo^ia yôpœ aró  pia peAéxp yia xo róoo eipiKxi) eívai p 
avairapayrayp oe ar/pa/xooia yia xiç MeooyeiaKéç ipœKieç oxo Antibes Marineland 
eívai KaAá 0epeAiœpévp, Kai é%ei emßdAei xpv avaßoAp too îxpoypâppaxoç oe Öóo 
7tepi7txraoeiç (Johnson & Lavigne, 1994). H loxopia ipaivexai îtcùç Tipóiceixai va 
euavaApip0ei oe eva îipôypappa pexeyKaxâoxaopç MeooyeiaKciiv ipcùKCùv aró  xpv 
Côte des Phoques oxpv Isla de Lobos, p oe (ÛJs.z xoTro0eoieç, oxiç Kavâpieç 
Npoooç (ICONA, 1994a,b). To îxpôypappa LIFE xpç Eopioíraucpc Koivôxpxaç 
eîuÔÔTpoe am ó xo îxpôypappa pe îiepiîioo eva eKaxoppopio ECU ïipoxoó aoxô 
ei;exao0eí aró  xpv eopóxepp eïiioippovncp Koivôxpxa Kai xpv Koivôxpxa 
Ôiaxpppopç, oopa:eplAapßavopévpç xpç OpàÔaç EiÔikcùv yia xp OciiKia xpç IUCN. 
Me aoxpv xpv îipàiçp, p Eopömaücp 'Evœop ipaívexai va ayvoeí îxaAaiôxepp 
eîxioxppoviKp avaipopà îtoo eiçéÔœoe xo ZopßooAio xpç Eopœîrpç, oxpv oîxoia p Isla
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de Lobos eiSncá, aîxoppiipOpKe œç raOavp xorarOeoía pexeyKaxâoxaopç oxiç 
KavâpieçNpoonç (Hernandez, 1986). Ixpv avacpopá eraoppaívovxai xa eiçpç:

"<PaivExai ncoç r¡ MeooyeiaKrj tpcoKia ( ‘Lobo Marino )  EÇa(pavioxr)KE anó  
xo ApxméXayoç xcov Kavapicov eöcó Kai ëvav mcbva ( Garcia Cabrera, 
1971), av Km nEpinlavcbpeva [coa napaxr¡povvxai Kaxá Kaipovç... [E va]  
pm pó  avpnXEypa vr¡ocov Kai vr¡oíócov t x o v  ßpioKExai avxm pv xi)ç ß ôpeiaç 
aKxijç xi)ç Lanzarote... ipaivExai ncoç EÍvai r¡ KaXvxEpi) xonodoaia yia xr¡v 
EnavEioaycoyr¡ xi)ç MsaoyEiaKÉ/ç ipcoKiaç oxiç K avâpw ç Nijoovç. H  Isla de 
Lobos ( t x o v  avaKr\pvxQr\KE E dvm ó IlàpKo xo 1983) anoppinxExai Xóyco 
xi)ç oxEvriç y sm ’iaoijç xi)ç pe aoxméç Txspwxéç, Kai yevim , sç  aixiaç xi)ç 
peyâXijç vnofiâdpioijç xxjç... Avoxvxtbç... ij avaKxjpvÇxi xi)ç o e  Edvm ó  
nápK o ovvioxá xo XiyóxEpo EVÔEÔEiypëvo KaOEoxcbç Txpooxaoiaç yia xiç 
vijoiÔEç atpov, ovpipcova po xr¡v lanavmr¡ N opodsoía TXEpi Llpoaxaaiaç 
0VOIKÓV ÜEpioxcbv (Nôpoç 15/1975, 2a M aíov), xa E dvm á IlápKa  
dEcopoóvxai coç oí KaxEÇoxijv TXEpioxéç ÓTXov xo Koivó Épxsxai oe ETxatpr) pE 
xr¡ <pvor¡. Kaxá ovvÉTXEia, EÍvai ETXEÍyovoa aváyKij va xodoí r¡ TX£piox>í k ú x c o  

a n ó  avoxr¡póxEpo Kadsoxcaç n p o o xa o ia ç  (Il£p iox¡j Avoxr¡pr¡q 
Llpoaxaaiaç;), c o o x e  va EpnoSioxEÍ r¡ EXEvdEprj npooßaoij xov k o i v o v .  ”

Kai xo raÁLiKÓ îxpôypappa avaTxapayœypç oe aixpaLœoia Kai p Ioraxvncp Tipóxaop 
pexeyKaxâoxaopç (p oraría pôAiç Txpóoipaxa ápxioe va eiçexâÇexai anó  p ia 
eraoxppovncp eraxpoTxp eK péponç xpç IUCN Kai xpç EnpœTxaïKpç EraxpoTxpç) 
auoKaLnuxonv xa TipoßLppaxa txoo txpokútxxoov anó  xov aveïxapKp ÖieOvp 
ouvxoviopó Kai ouvepyaoia oxp Öiaxpppop xpç Meooyeiaicriç ipœKiaç.

Anxf) r) ooyKeKpipévp éLLei\|/p oovxoviopoó TxapaKcuLóei xr)v avxaLLayp 
îxLppoipôppopç pexaipi Txpoypappâxœv, Oéxei ippaypoôç oxr)v ora>oxppd;p xon 
koivoô Kai xiç TxpœxoPonLieç eiçénpeopç oncovopncœv rarpœv, epîxoÔiÇei xr)v 
aîioxeLeopaxocp àoKr)ori Tiieopç oxiç K i^epvpoeiç œoxe va OeoTxioonv 
onyKeKpipéva péxpa Siaxfjprioriç, ôtxcûç eivai r) Öppioopyia OaLâooiœv Tiepioxœv 
Txpooxaoiaç, Kai é%ei yeviKà pia aTxoÔiopyavœxiKp eîxiÔpaop oxiç TxpooîxàOeieç 
Ôiaxpppopç xpç MeooyeiaKpç ipœKiaç. H aram oia oovxoviopoô evOappiivei xpv 
xpéxonoa xàop yia araroTiaopaxiKéç TxpœxoPonLieç Kai anxô épxexai oe avxiOeop pe 
xiç onoxâoeiç Kai xiç Tipoxepaiôxpxeç raro eraoppávOpKav oxp Pô5o Kai oe 
pexayevéoxepeç onvavxpoeiç.
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R a  va oxpaipoôpe oe aoxá xa Kpíoipa Çpxppaxa, 0eœppoape txcùç pia eKxexapévp 
eixaveiçéxaop xœv ooveÖpiaKcóv \|/p(piopàxœv 0a pxav lÔiaixepa eixÎKaipp. 'Exoi, 
Kávape pia avaoKÔixpop xœv \|/pipiopàxô)v Kai xœv oxeÔiœv Ôpàopç ôXcov xœv 
Kupiœxepcùv oovavxpoeœv Kai ooveÔpiœv yia xpv Ôiaxpppop xpç MeooyeiaKpç 
ipciiKiaç (5eç Notes). Euixeipœvxaç xp oôvOeop evôç Kai póvoo oovôXoo oÔpyiœv 
Ôiaxpppopç, xo otxoîo TxapooowxÇexai oxo eixôpevo pépoç, eRxiÇoope ôxi 0a 
7xpocù0pooope xpv eixaveKxippop xœv Txpôoipaxœv TxpraxoßooRrav Ôiaxpppopç xpç 
MeooyeiaKpç ipœKiaç, Kai 0a eixioppâvoiipe eXaxxœpaxa Kai aÔovapieç txod 
aixaixoóv eTxeiyôvxœç ÔiopOraxncp Ôpàop.
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Oi aicôÀovdeç Oôrjyisç sivai fiaaiapévsç axa if/rjipíofiaxa xcov ôiedvœv 
avveôpkov yia xr¡ MsaoysiaKxj ipcÓKia t x o v  Kokvnxovv ô s K a s Ç i  xpávia. 
napanofinsç as nrjysç, pe xr¡ fioptpr¡ anoanaapáxcov anó avvsópiaicá 
y/rfipiapaxa, napsxovxai axo xfixjfia xcov Er¡fisicbascov (ôsç N otes) avxxjç 
xi)ç ôrjfioaisoarjç. Oí Oôi)yisç napovamcpvxai napanáxco fis xovç sÇrjç 
xixlovç: Aisdvxjç Evvxoviapôç, Emaxr¡fiovmr¡ Epsvva, Tlpoaxaaia 
Bioxóncov, N ofiodsaía Kai Eipapfioyr¡, EKnaí5svar¡ Kai 
Evaiadr¡xonoír¡ar¡ Koivov.Aiáocoorj Kai EnavsvxaÇxj, MsxsyKaxáaxaatj, 
Kai Avanapaycoyxj asAixfiaXcoaia.

I. AIE0NHL I Y M OAI I  MOI

1. To 1 9 8 9 , xo UNEP/MAP, IlepißaXAovTiKC) Ilpóypappa tcùv  Hvœpévœv EOvœv/ 
Meooyeiató Z^éSio Apàopç (oe oovepyaoia pe xo Zopßoo/ao xpç Eopœ;rpç Kai 
xiç Zopßcxoe^ xpç BapKeXœvpç, xpç Bépvpç Kai xpç Bôvvpç) aveXaße xo pôAo 
t o u  5ie0vooç oovxovioxp xœv evepyeirav Ôiaxpppopç xpç Meooyeiaicriç ipciiKiaç. 
Tia va avxauoKpiOeí aTxoxeAeopaxiKá oxa Ka0pKovxá t o o  raç ixpoç aoxôv xo 
póró, eva KevxpiKÓ T paipeío Zovxoviopoo xriç Ôiaxpppopç xriç MeooyeiaKiiç 
ipciiKiaç, upenei va i5po0ei, e;xavÖpra0ei Kai xpppaxoÔoxp0ei o ró  xpv aiyiÔa t o o  

UNEP/MAP. Aori) r) Aie0vf)ç Z o v to v i o t i k i í  MováÓa (AZM) upenei va 
Aeixoopypoei oe oovepyaoia pe xpv OpàÔa EiÔucrav yia xp OciiKia xpç IUCN 
Kai pe Mp K o ß e p v p n ^  Opyavraoeiç noo enncopravoov xo MAP. Ilpénei va 
5ie^ax0oov eopeiaç éKxaopç ooÇpxpoeiç pexaiçô aoxrav xrav róeoprav yia va 
Ka0opioToóv xa ôpia appoÔiôxpxaç Kai avà0eopç épyoo xpç AZM.

2. H AZM npénei va Ôppioopypoei évav ró p p p  Kaxáróyo óXrav xrav 
KoßepvpxiKciiv, ÖiaKoßepvpxucrav Kai Mp KoßepvpxiKrav Opyavioprav, 
npoypappáxrav Kai axóprav noo aoxoróóvxai pe xp Ôiaxpppop xpç 
MeooyeiaKpç ipciiKiaç. Aoxôç o KaxâAoyoç npénei va poipaoxeí oe óXa xa 
o%exi£ppeva pépp.
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3. Kaxá xr) ÖiaÖucaoia Ôiapôpipœopç noAixucpç Kai Ôpaoxppioxpxœv, r) AZM 
upenei va owpßowAewexai pia póvipp enixponp epneipoyvœpôvœv. Awxp r) 
owpßowAewxucp enixponp upenei va anoxeAeixai a  no eiÔucowç oe noXXà 
napepipepp avxuceipeva xow xopéa Ôiaxpppopç OaXâooiœv 0pAaoxiKci)v, ônœç: 
5ie0vpç OaXáooia noAmicp Kai Sucaio, Sia^eipiop OaXâooiœv 0pAaoxiKci)v, 
Swvapucéç nApOwopœv, yevexucp, nepi0aAi|/p, Siàoœop Kai enavévxaiçp, 
Sia^eipiop 0aXàooiœv nàpKœv, eraxaiSewop Kai ewaio0pxonoipop k o iv o w ,  

nepißaAAovxucp ipiAoooipia, eiçewpeop oiKovopucrav nôpœv Kai Sieiçaycùyp 
Aôpnw. I x a  péAp upenei, eniopç, va owpnepiAapßcxvovxai enioppoi 
eraxpóoranoi xœv Kpaxœv xpç nepioxpç.

4. npoypáppaxa xa onoia páAAov 0a éxowv oppavxucéç p 5ie0veiç enmxœoeiç 
oxp Ôiaxpppop xow eiÔowç (ônœç r) pexeyKaxâoxaop, r) avanapayœyp oe 
aixpaAœoia Kai r) enioxppovucp épewva now evÔexopévœç napevoxAeí xa ipoa), 
upenei va aipoAoyowvxai Kai anó  xr) owpßowAewxucp enixponp Kai anó  xpv 
ewpwxepp enioxppovucp Koivôxpxa, Ka0œç Kai anó  xpv Koivôxpxa Ôiaxpppopç 
npiv xpv eipappoyp xowç. H owpßowAewxucp ÖiaÖucaoia upenei va nepiAapßcxvei 
ôAeç xiç oxexiÇôpeveç OpàÔeç EiÔikcûv xpç IUCN. H AZM upenei va 
ÔiaoipaAiÇei cm Kai xa emoxppovucà Kai xa p0ucá Çpxppaxa KaAwnxovxai 
nAppœç anó  xr) ÖiaÖucaoia aipoAôypopç.

5. H AZM Kai r) owpßooAewxucp xpç enixponp npénei evepyà va avaÇpxoov Kai va 
ev0appwvowv xpv eiçaoipàAïop xaKxucpç Kai paKponpô0eoppç xpimaTOÔôxpopç 
yia w\|/pApç npoxepaiôxpxaç npoypáppaxa Ôiaxpppopç xpç MeooyeiaKpç 
ipciiKiaç, owpnepiAapßavopevr)5 xpç Ôppiowpyiaç Kai Ôiaxeipiopç 
npooxaxewôpevœv nepioxœv, xpç enioxppovucpç épewvaç yia xov evxoniopô 
nApOwopœv MeooyeiaKiiç ipœKiaç pe ápeop avàyKp npooxaoiaç, xpç 
oiKovopiKiiç ß o p 0 e ^  npoç xiç xonucéç aAiewxucéç Koivôxpxeç (œoxe va 
ev0appwv0owv va npooxaxewowv xiç anoucieç xpç ipauciaç), Kai xœv 
eKoxpaxeiœv evppépœopç.

6. H avxaAAayp nAppoipopiœv npénei va 0eœpeixai œç eva Ç cûxikô owoxaxiKÔ xpç 
owvxovioxiKpç ÔiaÔucaoiaç. 'Eva eiçappviaio eiÖpoeoypaipiKÓ ÖeAxio, 
Öppooiewpévo anó xpv AZM p avaxe0eipévo 5ia owpßoAaiow oe Kcwxoia MKO, 
0a anoxeAoóoe xppoipo ôxppa pexâÔoopç eiÔpoeœv Kai nAppoipopiœv now
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eoxiâÇoov oxiç 5ie0veiç Spaoxppiôxpxeç Ôiaxpppopç xpç MeooyeiaKiiç 
ipciiKiaç.1

7. H AZM  upenei va é%ei xpv eoOiivp evôç yeviKoo KaxaXôyoo xœv 
Ôpaoxppioxpxcûv yia xr) Ôiaxpppop xpç MeooyeiaKiiç ipaociaç.2 Avaipopéç, 
npoxâoeiç Kai àXAeç eKÔôoeiç npénei va Kaxaypáipovxai oxov KaxâXoyo aoxô. 
R a  xpv npoœOpop xpç avxaXXaypç nXppoipopiœv, xo oovxovioxikô ypaipeio 
npénei va Öppooieóei oovô\|/eiç, Kai va napé^ei nXppp avxiypaipa xoo 
KaxaAôyoo Kaxá napayyeXia. R a  xpv npoœOpop xpç épeovaç, xa npoypáppaxa 
npénei eniopç va napoxpóvovxai va ÔiaOéxoov xiç avaipopéç xooç oe Ôîoko 
pXeKxpoviKoo onoÀoyioxp. To oovxovioxikó ypaipeio npénei eniopç va 
peAexpoei xp SiaRvpop xœv avaipopœv péoœ xoo Ivxepvéx.

8. H AZM npénei va Öppooieóei pia éK0eop xœv Ôpaoxppioxpxcûv xpç oe expoia 
Pàop.

II. EÜETHMONIKH EPEYNA

1. H enioxppovucp épeova Kai napaKoXooOpop xpç MeooyeiaKpç ipanciaç npénei 
va Ôieiçâyexai pe eXá^ioxp nap ev ó ^p o p  oe àxopa Kai nXpOoopooç. Môvo p 
enioxppoviKii épeova noo ápeoa evio^oei xiç npoxepaiôxpxeç Ôiaxpppopç 
npénei va Ôieijxyexai.

1 Méxpi Kai Tov Anpikio zov 1992, zo Ilaveniazijpio zov Fnovékip crzov KavaSá, Srjpoaieve 
To EiSpasoypaipiKÓ A sR io xpç 'Evioapç yia xpv Aiaxpppap xpç MsooysiaKpç OcoKiaç. 
Avzij r] Srjpoaievar], r] onoia b/ei naiiçei eva arjpavziKÓ Kai povaSiKÓ poko ozy\v avzakkayij 
nkqpoçopubv, npénei va enavenSoOei Kai va Srjpoaievezai ae zaKziKij ßäarj.

2 To Institut Royal des Sciences Naturelles de Belgique Kai r] MováSa Epsùvpç 
©aXaooiiov ©pXaoxiKiov xou KaippnpixÇ, ijór¡ keizovpyovv Kai SievOvvovv Tov KaxâAoyo 
xpç MsooysiaKpç ipiûKiaç, pia ßäar] SeSopéviov ae rjkeKzpoviKÔ vnokoyiazij r] onoia 
zaÇivopei ôkeç ziç avaipopéç napóvziov Kai napekOóvziov nepinzibaeiov evzoniapov 
MeaoyeiaKijç ipmKiaç aza nkaiaia zrjç EvpionaÏKijç Evmarjç. Ynàpjoxiv ayèèia o Kazâkoyoç 
avzôç va Kakvnzei xiopeç Kai ekzôç zrjç E.E., avpnepikapfiavopévov zov MapÓKou Kai zrjç 
TovpKÎaç. M m  nepaizépm avaßäOpiar] zrjç ßäazjg SeSopéviov npoßkénel zy\v ipr¡ipiaKij 
pezazponij ôkmv ziov ipiozoypaipubv Kai ziov axeSiaapáziov azôpiov MeaoyeiaKijç çibKiaç, 
maze va pnopovv va evaiopaziodovv azr] ßäar] SeSopéviov zov rjkeKzpoviKov vnokoyiazij.
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2. R a  xpv eiçewpeop xpppaxoôôxpopç Kai àAAœv popcpœv wnooxppiiçpç xpç 
enioxppoviKpç épewvaç npoxepaiôxpxa npénei va Ôivexai oe epewvpxucà 
npoypáppaxa now va oxoxewowv oxpv oxpv npooxaoía, avàKapyp Kai 
Ôiaxpppop xow eiÔowç.

3. H enioxppoviKp épewva npénei va anoxeAeí avanôonaoxo xpppa evôç 
ewpwxepow oxeÔiow avàKapypç xow eiÔowç. 'Onow eivai Öwvaxóv, xa epewvpxucà 
npoypáppaxa upenei va eívai oxevá owvÔeÔepéva pe akXeç upœxoPowReç 
Ôiaxpppopç now ecpappôÇovxai oe p ia  nepioxp, ônœç p Ôppiowpyia 
npooxaxewpévœv nepioxœv, Kai xa npoypáppaxa eKnaiÔewopç Kai 
ewaio0pxonoipopç xow koivow. IwyKeKpipéva, npénei va 5o0ei npoxepaiôxpxa 
oxa eiçpç:

a. IIapaKoA,ow0pop nAp0wopœv MeooyeiaKpç cpciiKiaç oe npooxaxewôpeveç 
nepio^éç xrapiç va napevoxAowvxai xa ípwa, pe àpeop napaxpppop Kai 
Xppop KaxâÀApApç xexvoAoyiaç (n.%. “nayiÔeç Kâpepaç”, ßivxeooKÖnpop). 

p. Xapxoypâcppop pe OKonô xov evxoniopô xœv nio KaxâAApAœv nepioxœv 
œoxe va xapaKxppio0owv npooxaxewôpeveç.

y. EnaveKxippop npopyowpévœv xa P'toYPa(P1Îoe®v Kai npopyowpévœv 
npoxâoeœv yia Ôppiowpyia npooxaxewôpevœv nepioxœv.

ô. KoivœviKooiKovopiKp épewva yia va eipxKpiß(D0ei n é ç  pnopowv 01 xonwcéç 
Koivôxpxeç va enanpeApOowv anó xa npoypáppaxa Ôiaxpppopç Kai éxoi va 
ev0appwv0owv va npooxaxewowv xiç MeooyeiaKéç cpraKieç Kai xowç 
ß io x ö ra ^  xowç. M ia xéxoia épewva npénei, eniopç, va napáo^ei xiç 
Ôwvaxôxpxeç npooxaoiaç oppavxiKœv anoïKiœv xpç MeooyeiaKpç cpciiKiaç 
péoœ xpç àpeopç avâpeiiçpç xœv xoniKcbv apxœv.

4. 'OAeç oi popcpéç enioxppoviKpç épewvaç now evÔexopévœç napevo^Aei xa Çroa 
(ônœç n.%. awxp now nepiAapßövei owAApyp, pexacpopá, pexeyKaxáoxaop p 
avanapayrayp oe aixpaAœoia) npénei va wnÓKeivxai oe ewpeía aipoAôypop Kai 
anó xpv 5ie0vp enioxppovucp Koivôxpxa Kai anó xpv Koivôxpxa Ôiaxpppopç, 
owpnepiAapßavopövrav xœv oxexiKœv OpàÔœv EiÔikcùv xpç IUCN, npiv anó xp 
Xpppaxoôôxpop Kai ecpappoyp xowç.

5. Ta anoxeAéopaxa xpç enioxppoviKpç épewvaç npénei va Ôppooiewovxai oxo 
yeviKÓ KaxâAoyo (ôeç m  Keipálaia 1 -7 ) .
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III. nPOSTASIA BIOTOIK1N

1. AvayvœpiÇovxaç o t i  p MeooyeiaKp (pama eivai ápeoa aneiXoopevo eiÔoç 
eiçaixiaç xpç p0eAppévpç ©avàxœopç Kai xpç av0pœnivpç, eoKeppévpç Kai pp, 
napevôx^popç, r) Öppioopyia npooxaxeoópevcDV nepioxœv upenei va 
anoxeAéoei xr) péyioxp npoxepaióxpxa yia xr) Ôiaxpppop to u  eiSooç.

2. EneiSp 01 nXp0oopoi xpç MeooyeiaKiiç ipciiKiaç eivai pucpoi Kai Siàonapxoi, r) 
Öppioopyia evôç aÀXpAooovSeôpevoo S ik tooo  eOviKcbv nápranv Kai nepioxœv 
npooxaoiaç yia xpv npooxaoía to o  eiÔooç eneíya. To S îk to o  npénei va 
nepAapßdvei nepo^éç Siaxpoippç Kai avanapayœypç Kai, ónoo evSeÎKvoxai, 
OaXâooiooç SiaSpôpooç eniKoivœviaç, 01 onoioi pnopei va ßop0pooov cboxe va 
oovÖeOoóv nXp0oopoí ipœKiaç evxôç Kai eKxôç xœv eOvocœv oovôpœv.

3. H av0pœnivp npooßaop oe npooxaxeoôpeveç nepio^éç npénei va eXéyxexai 
aooxripà. Evei) oi nepupepeiaKéç ipôveç 0a pnopoóoav va xppoiponoip0oóv yia 
napaÔooiaKéç, pp-evxaxiKéç aAieoxiKéç Kai oiKoxoopioxiKéç ÔpaoTr|piÔTr|Teç, 
oi noppveç npénei va napapévoov eAeó0epoi anó av0pœniveç napevox^poeiç, 
ônœç p aXieía, o xoopiopôç Kai r) 0aXáooia ooyKoivœvia, r) onoia npénei va 
anayopeóexai aooxripà.

4. Oi xoniKéç KoivôxriTeç npénei va avapeiyvóovxai evepyà oxp Öppioopyia 
nepioxœv npooxaoiaç yia xr) Mecoyeiaicp (pama. Av Kai xeXiKÔç oxo^oç npénei 
va eivai r) Öppioopyia evôç póvipoo S ik tó o o  npooxaxeoópevcDV nepioxœv noo 
0a eniKopravexai anó xpv e0viKii vopo0eoia, r) Kpioipp Kaxâoxaop xriç 
MeooyeiaKiiç ipœKiaç 5ev enixpénei peyâAeç KaOooxeppoeiç oxriv vopoOexncp 
SiaSiKaoia. £2ç eK to ó to o , npénei va KaxaßXp0ei Ká0e npooná0eia yia xpv 
npaoxaoia oppavxiKœv ßioxonrav xriç MeooyeiaKiiç ipœKiaç péoœ xriç 
avâpeiiçpç xœv xoniKœv ko ivo tiítcúv  Kai xriç napoxpç oiKovopncpç ß o p 0 e ^  
npoç xiç xoniKéç cdaeoxiKéç KoivôxriTeç.

5. Oi npooxaxeoôpeveç nepio^éç anaixoóv Xenxopepp o^éSia Siaxeipiopç Kai 
paKpo-npó0eopr| Séopeoop xPTT^tcdv, ftôpœv Kai eiçonXiopoo. Tia va eivai 
anoxeXeopaxiKà, xa o^éSia Siaxeipiopç npénei va nepAapßdvoov 
npoypáppaxa empôpipœopç xœv 5ieo0ovxci)v Kai xoo npooœniKoô, Kai 
enapKeiç av0pœnivooç nôpooç Kai eiçonXiopô yia xp SiaoipàXiop xpç 
eipappoypç xœv Kavoviopœv npooxaoiaç.
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IV. NOMO0EXJA & EOAPMOrH

1. Oi Kwßepvpoe^, péoœ eGvucrav, Ôipepœv Kai noAwpepœv npraxoßowXirav, 
npénei va éxowv œç oxô%o xr) Ôppiowpyia evôç Ôucxwow npooxaxewôpevœv 
nepioxœv yia xr) ÔiaoipàXiop xœv ßioxoncuv xpç MeooyeiaKiiç ipœKiaç.

2. M ia nepinXoicp vopoOeoía Kai pia ewpeia owpßowXewxucp ÖiaÖucaoia 
anaixeixai owvpOcùç yia xr) Ôppiowpyia eGvucrav nàpKrav Kai npooxaxewôpevrav 
nepioxrav. Téxoia péxpa anoxeXoov owxvà npoünóOeop yia paKpo-npôOeopp 
emxwxia, aXXà 01 KaOwoxeppoeiç éxowv opiopéveç ipopéç Aeixowpypoei 
anoxpenxucá. Evei) Öev pnopeí va eivai návxa Ówvaxóv va emoneóoei Kaveiç xp 
ÖiaÖucaoia, óxav Óppiowpyoóvxai OaXáooia nápKa now KaAúnxowv peyâXeç 
yeraypaipucéç nepio^éç, pia eOvucp vopoOeoía now va enixpénei xpv àpeop 
npooxaoia Kai ipiAaiçp pucpôxeprav nepioxrav eivai npraxapxucrjç oppaoiaç.

3. Ix a  Kpàxp xpç Ewprana'ùcpç 'Evraopç, o x«P«Kxppiopôç EiÔucrav Ilepioxœv 
npooxaoiaç xpç MeooyeiaKpç ipciiKiaç, ônraç npoß>uinexai anó xp vopoOeoía 
xpç E.E., npénei va enixeo^Oeí péora xpç eipappoypç xpç OÔpyiaç 92/43/EEC- 
Natura 2000 ne pi npooxaoiaç Owoucrav Bioxónrav Aypiaç XXrapiÔaç Kai 
naviÔaç.

4. Oi Kwßepvpoe^ npém i va ÔiaoipaXioowv xpv awoxppp eipappoyp xrav 
Kavoviopœv now anayopewowv xpv pOeXppévp Oavâxraop Kai napevóx^pop xpç 
MeooyeiaKpç ipraKiaç, xp XPÓ op Ôwvapixp Kai xppucrav owoirav oxpv cáaeía, Kai 
xp pexaipopà nupoßoXrav ónXav oe OKáipp.

5. Ta eOvucá npoypáppaxa yia xpv npooxaoia xpç MeooyeiaKpç ipraKiaç npénei 
va Ôppiowpypoowv éva nXaioio péoa oxo onoio oi xoniKéç Koivôxpxeç, 
lÖiaixepa eKeiveç now eiçapxravxai anó xpv aXieía Kai xov xowpiopô, va pnopowv 
va enraipeXpOoóv anó xpv ÖiaÖucaoia Ôiaxpppopç. AvayvrapiÇovxaç óxi p 
Koivoxucp owppexoxp eivai éva Kpíoipo owoxaxiKÓ KàOe oxpaxpyucpç yia 
Ôiaxpppop, xa eOvucá npoypáppaxa npénei va evOappwvowv xiç xoniKéç 
npraxoßow>^ Kai xpv avâpeiiçp xrav Kaxoucrav xow xônow.

6. Oi icwßepvpoe^ npénei va eiçaoipaXioowv óxi xa péxpa Ôiaxpppopç xpç 
MeooyeiaKpç ipraKiaç eivai evorapaxrapéva oxpv aAiewxucp noXixucp Kai
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vopoOeoía. Oi upraxoPouXieç npénei va nepRapßövoov xpv anayópeoop xœv 
cáaeoxiKcóv Ôpaoxppioxpxcûv oe eoaio0pxeç nepioxéç-KAeiÔià ónoo Çei xo eiÔoç.

7. R a  va ev0appovoov xr) oovonapiçp i|/apàÔcùv Kai MeooyeiaKiiç ipœKiaç, 01 

Koßepvpoe^ n p ém i va eivai Ôiaxe0etpéveç va npooipépoov anoÇppiœop p 
àXAeç evaXXaKxiKéç Aooeiç oxiç xonucéç Koivôxpxeç (ônœç enixoppypoeiç yia 
xpv avxucaxâoxaop xoo cáaeoxiKoó eiçonRopoo, p àXAp ßop0eia) éxoi œoxe va 
enixeox0eí o éXeyxoç xœv aAieoxiKœv Ôpaoxppioxpxcûv oe nepio^éç ónoo Çoov 
01 MeooyeiaKéç ipœKieç.

8. Oi Koßepvpoe^ n p ém i va ÔiaoipaRÇoov óxi oi epyaoieç noo eniKopœvovxai 
anó  xa eOvocá npoypáppaxa, 0a Xapßdvoov xpv anapaixpxp oucovopucp 
onooxppiiçp yia xpv enixeoiçp xœv oxo^œv xooç.

9. Oi Koßepvpoe^ npénei va ÔiaoipaRÇoov xpv anoxeAeopaxucp Ôia^eipiop Kai 
ipoXaiçp xœv npooxaxeoôpevœv nepioxœv, oopneplXapßavopévpç xpç napoxpç 
enapKooç eraxaiÔeoopç yia xo npooœniKÔ Kai xpç npopp0eiaç xoo anapaixpxoo 
eiçonAiopoo.

10. Ta e0viKá npoypáppaxa yia xpv Ôiaxpppop xpç MeooyeiaKpç ipœKiaç npénei 
va Ôppioopypooov éva Ôîkxoo Ôiàoœopç noo va eiçaoipaRÇei xpv xa^eia 
nepi0aXi|/p Kai enavévxaiçp nXpyœpévœv p opipavœv ipcùKœv, óxav onápxei 
aváyKp (<feç io Keipálaio VI).

11. Oi Koßepvpoe^ Kai xa e0vocá npoypáppaxa yia xpv npooxaoia xpç 
MeooyeiaKpç ipœKiaç npénei va ÔiaoipaRÇoov óxi oi xoniKéç apxéç, tÔiaixepa p 
aoxovopia, p Rpevncp aoxovopia Kai oi Rpevucéç apxéç, Xapßövoov enapKp 
nAppoipóppop oxexiKà pe xpv npooxaoia xoo eiÔooç, óxi eipappôÇoov aooxppà 
xpv onápxoooa vopoOeoía, Kai óxi Xapßövoov enapKeiç oÔpyieç yia xp 
pexaipopà veKpœv, xpaopaxiopévœv p eyKaxaAeXeippévœv ipcùKœv oe pia 
eOvucp oovxovioxiKii povâÔa.

12. Oi Koßepvpoe^ npénei va ÔiaoipaRÇoov óxi p Ôiaxpppop xpç MeooyeiaKpç 
ipciiKiaç nepRapßövexai oxa AvaAoxocá üpoypaàppaxa xoo EKnaiÖeoxiKoó 
Zooxppaxoç Ká0e óxi o^exucó eraxaiÓeoxiKÓ o R k ó  Öiaxi0exai oxa 
oxoAeía.
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V. KKIIAIAKYXH &  I A A I I O H  I O I I O I H I H  K O IN O Y

1. H àpeop ©avàxœop a  no  \|/apàÔeç, r) orana oipeiAexai oxpv avOpœravp 
ex0póxpxa ixpoç xp Meooyeiaicri ipciiKia, é%ei e^aKpißraOei o t i  eivai r) Kopiôxepp 
aixia peiœopç to d  róp0oopoó. EixeiÖp p ia  xéxoia oxáori eívai oo^vá ßaOem 
piipopévp, eKoxpaxeieç eKixaiÔeoopç Kai eoaio0pxoraripopç xoo koivoo  np ém i 
va TTpaypaxoranoovxai oe ôAeç xiç ixepioxéç óraio auavxàxai xo eiÔoç.

2. Oi eKoxpaxeieç ixAppoipôppopç npém i va Çpxoov xpv ora>oxppii;p Kai avâpeiiçp 
tcùv \|/apá5(ov, xœv aAieoxiKœv apxœv, xœv Aipevapxœv, xœv ÔaoKâAœv, xœv 
paOpxœv Kai xoo eopóxepoo koivoó.

3. npéixei va 5iaxi0evxai rópoi yia xr) Ôiàxoop xpç ixAppoipôppopç Kai xœv 
eKoxpaxeiciiv eraxaiÔeoopç, pe épipaor) oxiç ixepioxéç raro éxoov xapaKxppio0ei 
œç péyioxpç TTpoxepaiÔTpxaç yia xp Öppioopyia upooxaxeoópevrav Txepioxœv 
yia xiç MeooyeiaKéç ipœKieç.

4. Ta Txpoypâppaxa eKixaiÔeoopç Kai eoaio0pxoraripopç koivoó , xa oixoia 
Ôieiçâyovxai oe xorató eróxeÖo n p ém i va oxeôuxÇovxai Kai va oovxoviÇovxai œç 
avaróoixaoxa pépp Ká0e e0viKoó Txpoypâppaxoç yia xp Ôiaxpppop xpç 
MeooyeiaKpç ipœKiaç. Ilpéuei va 5o0ei épipaop o to  óxi pe xo va ixpoKaAoôv 
xpv avâpeiiçp xœv totxikcùv koivotiîtcùv, o i eKoxpaxeieç raAppoipôppopç praipei 
noXkéç ipopéç va aTxoÔœooov eraróéov œipéAp yia xp Ôiaxpppop xoo eiÔooç, 
OKiaypaipœvxaç xpv Koivp yvœpp Kai Txapéxovxaç eoKaipieç yia xp 
ooyKévxpœop raïAÔTipcùv TxAppoipopuóv. A ró  aoxp xpv (rao\|/p, oi eKoxpaxeieç 
raAppoipôppopç praipei va auoÖeix0oóv ixepiooóxepo aTxoxeAeopaxiKéç óxav 
oovÔoàÇovxai pe KoivraviKooiKovopncp épeova Kai Kaxaypaipp róp0oopd)v xpç 
MeooyeiaKpç cpraiciaç. Av eivai op0á Ôopppéveç Kai eipoÔiaopéveç pe xooç 
aTxapaixpxooç raipooç Kai xo av0pœravo Öovapitó, oi opàÔeç raio Ôieiçâyoov xiç 
eKoxpaxeieç ixAppoipôppopç pixopei va é^oov eva Öieopopévo pôAo ttoo va 
TxepiAapßcxvei:

a. EvTomopôç aîtoïKirav ipœKiaç Kai Tipoexoipaoia y ia  Aeraxopepp 
eraoxppoviicp épeova. 

ß. EKxippop xoraKCùv aueiAœv Kaxá xpç MeooyeiaKpç cpraiciaç, ôttcùç p 
eoKeppévp ©avàxœop a ró  \|/apàÔeç, Kai p TxapevóxApop anó  KaxoÎKooç p 
a ró  xoopioxeç.
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y. Z y e Ô ia o p ô ç  Ô p à o e œ v  p e  x p v  x o n u c p  K o iv ô x p x a  n o o  v a  p n o p o o v  v a  

e i p a p p o o 0 o ó v  y i a  i p v  n p o o x a o i a  xœ v  a n o ïK iœ v  ip œ K iaç , ô n œ ç  r) 

a n o Ç p p iœ o p  x œ v  \ |/ a p à 5 œ v ,  p aXXa  o y é Ô ia  K o iv o x u cp ç  P o f )0 e ia ç  n o o  v a  

e n ix p é n o o v  x p v  n p o o x a o i a  xœ v  n X p 0 o o p œ v  x p ç  ipœ K iaç  o e  x o n u c ó  e n in e Ô o  

K a i  p Ô p p i o o p y i a  e v ô ç  o o o x p p a x o ç  n a p a K o X o ô 0 p o p ç  x p ç  

“ n p o o x a x e o ô p e v p ç ”  n e p io y p ç .

5. Ká0e npooná0eia upenei va KaxaßdXAexai yia xpv avànxoiçp Kai ßeXxiraop xow 
eKnaiÖeoxucoó oXikoó, pe OKonô va ipoppéyei xo evÖiaipépov xoo koivoo yia 
xpv onó0eop xpç Ôiaxpppopç xpç MeooyeiaKpç ipœKiaç. Oi xaivieç Kai oi 
ßívxeo-xalvíeç, oi aipioeç, oi eraxaiÔeoxiKéç eKÔôoeiç yia oyoXeia, yia 
napâÔeiypa, pnopeí va anoÖeiyOoóv Çroxncà Kai anoxeXeopaxucà epyaAeia yia 
xpv enixeoiçp aoxoo xoo oxôyoo.

6. EraxaiSeoxiKà naKéxa npénei va Ôppioopyp0oôv yia xooç xoopioxeç Kai xpv 
xoopioxncp ßioppyavia, lÔiaixepa ónoo aneiXoovxai eiçaixiaç xpç ßioxonoi Kai 
nepioyéç avanapayœypç. Ilpénei va KaxaßAp0ei Ká0e npooná0eia pe oxóyo 
xpv ev0áppovop xrav xaiçiÔiœxiKCùv npaKxóprav va ooppexáoyoov evepyá oxiç 
npoonà0eieç Ôiaxpppopç xpç MeooyeiaKpç ipœKiaç, péoœ eniyoppypoerav Kai 
xpç éKÔoopç Kai Ôià0eopç eKnaiÖeoxiKoó oX ikoó. Ilpénei eniopç va 
anoxpénexai p opyàvœop eKÔpopœv oe eoaio0pxeç nepioyéç.

7. H éKÔoop evppepœxiKoo oX ikoó yia xiç oxpaxiœxiKéç apyéç, xooç 
ßioppyaviKoi^ opyaviopooç Kai xp vaoxoUa, xo onoio va avaipépei 
Aenxopepœç xiç evépyeieç noo npénei va yivoov yia xp Ôiaxpppop xpç 
MeooyeiaKpç ipœKiaç eivai avayKaia.

8. Ilpénei va ipoXâooovxai Öeiypaxa óXoo xoo eKnaiÖeoxiKoó oXikoó noo 
eKÔiÔexai oe Ôiàipopeç yrapeç oe éva yeviKÓ KaxâXoyo-eopexppio p oe àXXo 
Kévxpo -  ônœç p Aie0vpç Zovxovioxncp MovâÔa (<5eç io Ke<pàlaio I) -  œoxe va 
Xppoipeoooov œç ÖeiypaxoXóyio oe aXXeç opàÔeç. H ßißXio0pKp npénei, 
eniopç, va ooXAéyei ipœxoypaipiKÔ Kai àXXo apyeiató oXikó yia evôeyôpevp 
Xppop anó napópoia npoypáppaxa oe aXXeç yrapeç.
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VL AIASÍ1SH & EIIANENTA3H

1. H Ôiàoœoq Kai r) eixavévxaiçq xpawpaxiopévœv, aßoq0qxa)v q opipavœv 
MeooyeiaKCùv ipcûKœv n p é m i  va wiiÓKeixai oe awoxqpà îipœxÔKoXXa 
eîiioxqpoviKow Kai q0ucow îiepiexopévow, yia va aîioipewyexai r) ixepiowXAoyq 
axôpœv non 5ev éxowv avàyicq 0epaixeiaç. Ta îipœxÔKoÀXa, txow eiçexâÇovxai Kai 
eyKpívovxai anó xqv ewpwxepq Koivóxqxa npooxaoiaç, n p ém i eixioqç va 
KaXwixxowv xa Çqxqpaxa pexaipopâç, Ôiaxpoipqç, îiepi0aXi|/qç Kai 
aîieAewOépœoqç.

2. 'Evaç Ixa0pôç Ilepi0a>a|/qç txow Aeixowpyei œç povâÔa Ôiàoœoqç Kai 
eixavévxaiçqç, é%ei eyKaxaoxa0ei oxq vqoo AAóvvqoo oxo ©aXáooio IlàpKo 
xrav Bopeiœv ZîiopâÔœv xqç EÀAàÔaç.3 M ía napopora povâÔa é%ei ixpoxa0ei 
yia xq Mawpixavía/AwxiKií Za^ápa Kovxà oxqv aixoiKÍa ipcûKœv Côte des 
Phoques. l e  nepinxœoq txow Kânoieç enmXéov povâÔeç Ôiàoœoqç Kai 
enavévxaiçqç Kpi0owv anapaixqxeç, ixpéîxei oxqv apxq va Öqpiowpyq0owv pôvo 
oxiç ixepioxéç txow Çowv nXq0wopoi MeooyeiaKiiç xpraiciaç, yia va nepiopio0owv 
xa npoßXqpaxa pexaipopâç xowç oe peyâAeç aixooxâoeiç.

3. Ilpéîxei va Öqpiowpyq0owv q va ßeXxuD0owv xa Ôhcxwa Ôiàoœoqç q xa Ôhcxwa 
napaKoXow0qoqç, œoxe va  awiçq0owv oi ni0avôxqxeç evxoniopow 
xpawpaxiopévœv, aßoq0qxa)v q opipavœv ipcûKœv. I la p ’ óXa awxà upenei va 
Xapßdvexai pépipva œoxe oi wyieiç ipciiKieç va pqv ixéipxowv 0wpaxa Kânoiœv 
e0eAovxœv pe wnepßoXucö ÇrjXo q xow ewpwxepow koivow.

4. Mexà xqv enavévxaiçq, oi ipciiKieç upenei v ’ aneXew0epœvovxai oe 
npooxaxewôpeveç nepioxéç, Kaxá npoxipqoq oxqv nepioxq oxqv oixoía apxucà 
ßpe0qKav.

5. Oi povâÔeç Siàoœoqç Kai enavévxaiçqç upenei va napéxowv ewKaipieç yia 
eKîxaiSewoq oxqv ixepi0aXi|/q aixpàXœxœv MeooyeiaKciiv ipcûKœv, Kai va 
ixapâyowv yvœoq txow va xpqaipewei oe peXXovxiKà npoypáppaxa

3 A m ôç o EzaOpôç IlepiOaXiprjç b/ei zedei ae Xeizovpyía anó zv\v Exaipsia yia xqv MsAéxq & 
npooxao ia  xqç MsooysiaKqç OcûKiaç (MOm). nov eSpeúei azr¡v AOr/va, ae avvepyaaia pe 
zo Kévxpo Enavévxaiçqç Kai 'Epsvvaç xqç OcûKiaç, nov eSpevei azo Pieterburen, azr¡v 
OXXavSia.
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pexeyKaxdoxaoqç Kai avanapayœyqç oe aixpaXœoia (Aeç ra K sç â la ia  VIIkui 
VIII avTÎamixa).

6. AvayvœpiÇovxaç xowç evÔexopévœç o o ß ap o i^  kivÔwvowç pexâÔooqç 
vooqpàxœv now owvÔéovxai pe xr) pexaipopà Çcûcûv oe Kai a ró  rávxpa 
Ôiàoœoqç, Kai pe xqv enavévxaiçq xowç oxq ipwoq, npénei Ka0’ óXq xq ÔiàpKeia 
onoiowÖqnoxe npoypâppaxoç Ôiàoœoqç, enavévxaiçqç Kai aneAew0épœoqç va 
xqpowvxai oi wyeiovopncoí Kavoviopoí. Téxoia npoypáppaxa npénei va 
eyKaiviàÇovxai póvo pexá anó owvepyaoia pe xqv ewpwxepq enioxqpovncq 
Koivóxqxa Kai xiç OpàÔeç EiSncrav yia xq Oancia, xqç IUCN.

VII. \IETEI KATAL I A !  H

1. H pexeyKaxâoxaoq, œç oxpaxqyncq Ôiaxqpqoqç, oxo^ewei oxqv enavévxaiçq xqç 
Meooyeiaicqç ipciiKiaç oe Pioxônowç oxowç onoiowç loxopiKà Çowoe xo eiÔoç. 
fîoxôoo, npénei va avayvœpioOei nœç q pexeyKaxâoxaoq eivai pia aÔiàKpixa 
enepßaxiKq ÖiaÖncaoia now pnopei va  npoKaXéoei ooPapéç Kai 
aÔncaioXôyqxeç aneiXéç oxowç nXqOwopowç xqç Meooyeiaicqç ipœKiaç. £2ç ck 
xowxow, onoiaÔqnoxe npôxaoq nepié^ei xqv owÀXqi|/q Kai pexeyKaxâoxaoq 
wyiciiv axôpœv oe véowç Pioxônowç npénei va eyKpívexai anó xqv enioxqpovncq 
Koivóxqxa Kai anó xqv Koivóxqxa Ôiaxqpqoqç npiv xpqpaxo5oxx|0ei 
wrónoiqOeí. Ekxôç anó xa emoxqpovncà Oépaxa, npénei enioqç va eiçexaoOowv 
Çqxqpaxa qOncqç Kai ewqpepiaç xœv Çcûcûv.

2. H pexeyKaxâoxaoq xqç MeooyeiaKiiç ipciiKiaç -  p ia  péxpi xœpa pq 
SoKipaopévq oxpaxqyncq Ôiaxqpqoqç -  evé^ei opiopévowç niOavowç kivÔwvowç 
yia xowç àypiowç nAqOwopowç Kai xa àxopa now pexaKivowvxai. Kaxóniv 
xowxow, wnoypappiÇexai óxi Ká0e oxéÔio yia pexeyKaxâoxaoq Çcûcûv npénei va 
ßaoi^exai oe pia npooeKxncq npooéyyioq, oxeÔiaopévq éxoi œoxe va 
eXaxioxonoiqoei xiç apvqxiKéç emnxraoeiç. Awxô npénei va npaypaxonoieixai 
péoœ piaç ewpeiaç ÔiaÔncaoiaç owoKé\|/ecûv Kai owvÔeoqç pe akXeç 
npoxepaiôxqxeç Ôiaxqpqoqç, ônœç q npooxaoia ßioxonrav, q enioxqpovncq 
napaKorów0qoq, q Ôiàoœoq Kai q enavévxaiçq. Zwpipœva pe p ia  
aXXqróÖidÖoxq oxpaxqyncq, oi apxncoi x®P01 pexeyKaxâoxaopç Kai
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aneAeoOépœopç npénei va ßpioKovxai evxôç xpç icxopiKpç aKxivaç Ôpàapç xœv 
nApOoopœv a  no  xooç onoiooç npopX0av xa ipoa noo pexaKivoovxai, Kai va 
eívai yeixovucoi pe xiç nepioyéç ónoo anavxàxai appepa p MeooyeiaKpç ipcoKia.

3. 'OXa xa oyéÔia pexeyKaxâoxaopç npénei va Xapßcxvoov xiç aKÔXoo0eç 
upoipwXà êiç:
a. Açio/.ôypap xoo npoypâppaxoç. R a  xo oyeÖiaopó npoypappâxœv 

pexeyKaxâoxaopç pe eopôxepa Kpixppia eAéyyoo anaixeixai eiopop 
enioxppoviKcov, KaOœç Kai oxoiyeiœv yia xpv eoppepia xœv Çrarav. M ia 
5ie0vpç, aveipxpxpxp enixponp epneipoyvœpôvœv duo xpv aiyiÔa xoo 
UNEP/MAP npénei va Ôiapopipœoei oyexucá pe xp pexeyKaxâoxaop 
npœxÔKoXXa, va eiçexâÇei npoxâoeiç, Kai va napaKoAoo0ei xpv eiçéAiiçp xœv 
npoypappâxœv noo éyoov eyKpi0ei. 

ß. T ^ey/oç. IIpoxoi) eyKpi0oov, xpppaxoÖoxp0oóv Kai eipappoo0oóv, xa 
npoypâppaxa pexeyKaxâoxaopç, npém i va onÓKeivxai oxpv eiçéxaop Kai xo 
oyoRaopó xpç eopoxeppç enioxppoviKpç Koivôxpxaç Kai xpç Koivôxpxaç 
Ôiaxpppopç, oopnepRapßavopevcov xœv oyexiKcov OpàÔœv E iÔ ikcùv xpç 
IUCN. Zpxppaxa p0ucpç Kai eoppepiaç xœv ipôœv n p ém i va peXexp0oov 
enapKœç Kaxà xp ÖiaÖucaoia eiçéxaopç. 

y. Eiaraióeoop. To npooœniKÔ xoo npoypâppaxoç upenei va M ßei 
oAoKÀppœpévp eraxaiÔeoop oxpv nepi0aXi|/p ipcoKcov.

ô. Ilp ocxacía  riepio/iôv Ane/xoOépioapç. H nepioyp aneZeo0épc»opc oe 
Ká0e npóypappa pexeyKaxâoxaopç npénei va npooxaxeoexai aooxppà a  no 
xp vopo0eoia. Ilpénei va yivexai anoxeAeopaxucp ipoXaiçp xpç nepioypç Kai 
ôXeç 01 evÔeyôpeveç aneiXéç, ônœç p aAieía Kai p napevóyXpop a  no  xov 
xoopiopó Kai xpv avànxoiçp, npénei va eiçooÔexepœvovxai npoxoo apyioei p 
pexeyKaxâoxaop.

e. n«p«K<)/,oi)0pap Mexá xpvAne/xoOépioap. Mexà xpv pexeyKaxâoxaop, 
npénei va yivexai enioxppovucp napaKoAoó0pop xœv aneAeoOepœpévœv 
Çrarav œoxe v ’ aipoXoyp0ei p emxoyia xoo npoypâppaxoç Kai xa 
anoxeAéopaxa va yppoipeoooov oxo oyeÖiaopó véœv npoypappâxœv.

4. H anopmcpovop oyiœv Çœœv anó xo ipooiKÔ xooç nepißcRXov 5ev npénei va 
oyeÔwxÇexai éœç óxoo eipappoo0oóv anoxeAeopaxucà in situ péxpa Ôiaxpppopç, 
Kai éœç óxoo Seiiçei p enioxppovucp napaKoAoó0pop nœç o nXp0oopôç
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npoéXeoopç eivai enapicpç, aoiçâvexai, p eivai oxa0epôç. Av Kânoia 
npooná0eia pexeyKaxâoxaopç Çrarav ano5eix0ei avenixoxpç, xôxe xa aixia xpç 
anoxoxiaç n p é m i  va yívoov avxApnxà npoxoó emxeipp0oôv àXXeç 
pexeyKaxaoxâoeiç.

5. Ta ipoa n p ém i va pexeyKa0ioxavxai pôvo ce Pioxônooç oxooç onoiooç Çoooe 
naXaiôxepa xo ei5oç.

6. AvayvœpiÇovxaç xooç m0avoôç kivÔovooç xpç pexâÔoopç aoOeveiœv noo 
oxexiÇovxai pe xp pexeyKaxâoxaop Kai xpv enavévxaiçp, n p é m i  va 
eipappôÇovxai 01 oyeiovopucoi Kavoviopoi npiv xpv aneXeoOépœop. Téxoia 
npoypâppaxa n p ém i va npaypaxonoioóvxai póvo pexà a  ná oovepyaoia pe xiç 
OpàÔeç Eiöucrav yia xp OciiKia xpç IUCN.

VIII. ANAIIAPAmrH S E  AIXMAAÍ1SIA

1. Ilpénei va avayvœpioxei nœç p avanapayœyp ce aixpaXœoia onoiooÔpnoxe 
eiÔooç MeooyeiaKpç ipœKiaç eivai pia pp ÔOKipaopévp ÖiaÖucaoia noo pnopei 
va npoKaXéoei ooPapéç Kai aÔucaioAôypxeç aneiAéç oxooç nXp0oopoôç xpç 
ipciiKiaç Kai oxa àxopa noo Xapßcxvoov pépoç oe aoxpv. Kaxóniv xooxoo, 
onoieoÔpnoxe npoxâoeiç yia xpv oioOéxpop xpç avanapayœypç oe aixpaXœoia 
KaOœç Kai oi oxexiÇôpeveç peAéxeç Piœoipôxpxaç n p ém i va onÔKeivxai oe 
eopeia eiçéxaop a  ná  xpv enioxppovucp Koivóxpxa Kai xpv Koivôxpxa 
Ôiaxpppopç npiv xp xpppaxoÔôxpop Kai xpv npaypaxonoipop xooç. Ekxôç a  ná 
xa enioxppovucà Oépaxa, n p ém i  va eiçexâÇovxai Çpxppaxa pOucpç Kai 
eoppepiaç xœv ijàœv.

2. Oí a v x iK e ip e v iK o í  © K o n o i  Ká0e n p o y p â p p a x o ç  a v a n a p a y œ y p ç  o e  a i x p a X œ o i a  

n p é n e i  v a  e i v a i :

a. Kax’ apxpv, p aoiçpop xœv onapxôvxœv nXpOoopœv MeooyeiaKpç ipœKiaç 
noo epipaviÇoov peiœop pe oxô%o xp ÔiaoipcéUop piaç oxa0eppç 
icopponiaç, n.%. “ipépoooa ucavôxpxa” . 

p. Eipóoov éxei enixeox0eí o avxuceipevucôç OKonôç (a), p eAeyxôpevp 
avanapayœyp axôpœv yia npoypâppaxa enavévxaiçpç oe Pioxônooç(Kai
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pÓVO 0 TOOÇ V O piK Ô  U pO O T aT eO pévO O Ç ), 0 TOOÇ OUOÎOOÇ ÇoÔOe TO eiSoç 
uaXaióxepa.

3. R a  TT|v eZayioTouoipop xœv Oaváxrav Kaxá xp pexaipopá, xpç pexâSoopç 
vooppáxrav, Kai tcdv SookoXkóv eyicAipaxiopoo oe eva içévo uepißcRXov (n.%. 
KRpaxoAoyiKéç oov0pKeç, ipcùTouepioSoç), Ká0e upóypappa avauapayœypç oe 
aiypaXcooia npénei apyucá va upaypaxouoieixai evxôç xpç euocpàieiaç xœv 
ouapyovxrav uApPoopœv MeooyeiaKpç ipœKiaç. EuuxAéov, xa ipoa npénei va 
Kpaxoóvxai pôvo oe eiSucéç eyKaxaoxâoeiç oxiç ouoieç eivai Sovaxô va 
uepiopioxeí p avOpœuivp uapepßaop.

4. Aapßdvovxa5 ou ’ óijnv xooç ui0avoôç kivSovooç yia xooç àypiooç uApOoopooç 
Kai yia xa àxopa uoo Xapßcxvoov pépoç, xa upoypâppaxa avauapayœypç oe 
aiypaXcooia upéuei v ’ aKoAoo0oóv p ia upooeKToep eiçéAiiçp, oyeSiaopévp va 
eZayioTouoiei xiç apvpxucéç eumxœoeiç. Aoxó upéuei va euixeoyOei péoœ piaç 
eopeiaç ÔiaÔucaoiaç 0O0Ké\|/ecùv Kai oovSeopç pe àXkeç upoxepaiôxpxeç xpç 
Ôiaxpppopç, ôuœç p upooxaoia ßioxöurav, p Ôiàoœop, p euavévxaiçp Kai p 
pexeyKaxâoxaop.

5. 'OXa xa upoypâppaxa avauapayœypç oe aiypaRooia upéuei va uepRapßcivoov 
xiç aKÔAoo0eç upoipoRxiçeiç:

a. Açio/.ôypop xoo npoypâppaxoç. R a  xo oyeôiaopô upoypappâxcov 
avauapayœypç oe aiypaXraoia pe eopoxepa Kpixppia eXéyyoo, auaixeixai 
eiopop euioxppoviKCùv Ka0(ôç Kai oxoiyeirav yia xpv eoppepia xœv Çrarav. 
M ia Ôie0vpç, aveiçâpxpxp euixpoup epueipoyvœpôvœv ouô xpv aiyiÔa xoo 
UNEP/MAP upéuei va Ôiapopipœoei xa oyexiKà pe xpv avauapayœyp oe 
aiypaXcooia upœTÔKoÀXa, va eiçexâÇei upoxâoeiç, Kai va uapaKoAoo0ei xpv 
eiçéAiiçp tcùv upoypappâxœv uoo éyoov eyKpi0ei. 

ß. 'E^ey/oç. npoxoó eyKpi0oóv, xpppaxoÖoxp0oóv Kai eipappoo0oóv, xa 
oyéÔia avauapayœypç oe aiypaXcooia upéuei euiopç va ouÔKeivxai oxpv 
eiçéxaop Kai xo oyoAiaopó xpç eopôxeppç euioxppoviKpç Koivôxpxaç Kai xpç 
Koivôxpxaç Ôiaxpppopç, oopuepRapßavopevrav xœv oyeTiKcov OpàÔœv 
EiÔikcùv xpç IUCN. Zpxppaxa p0ncpç Kai eoppepiaç Çrarav upéuei va 
peAexp0oov euapKtôç Kaxá xp ÖiaÖucaoia eiçéxaopç.

y. EK uaiôeoop. To upoocouucô xoo upoypâppaxoç upéuei va M ßei 
oAo*Appcùpévp eraxaiÔeoop oxpv uepi0aR|/p ipcùKœv.
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ô. Ilp ocxacía  riíipio/cóv Ane/.eoOépioapç. H nepio/p aneAeo0épœopç oe 
Ká0e npôypappa avanapayœypç oe aixpaAœoia npém i va npooxaxeoexai 
aooxppá a ró  xp vopo0eoia. Ilpénei va yivexai anoxeAeopaxucp ipoAaiçp xpç 
nepioxpç Kai ôAeç 01 evÔexôpeveç aneiAéç, ônœç p aAieia Kai p 
napevó^Apop a ró  xov xoopiopó Kai xpv avànxoiçp, n p ém i va 
eiçooÔexepœvovxai npoxoó apxioei r) aneAeo0épœop. 

e. napaKO/.oóOpap Mexá xriv Ane/xoOépcoap. Mexá xpv aneAeo0épœop, 
npém i va yivexai enioxppovucp napaKoAoó0pop xœv aneAeoOepœpévœv 
ipôœv œoxe v ’ aipoAoyp0ei r) e n n o ia  xov npoypâppaxoç, Kai xa 
anoxeAéopaxa va xppcnpeoooov oxo oxeÖiaopó véœv npoypappâxœv.

6. l e  nepinxœop non p avanapayœyp oe aixpaAœoia Kpi0eí xeAucá anapaixpxp 
(Kaxôniv oAonoipopç nepiooóxepo eneiyôvxœv npoxepaioxpxœv, ônœç in situ 
npooxaoia, Ôuxoœop Kai enavévxaiçp), npénei va Öppioopyp0oóv 01 KaxâAApAeç 
eyKaxaoxâoeiç evxôç xpç eniKpàxeiaç xpç MeooyeiaKpç ipœKiaç, oe yeixviaop pe 
xooç nAp0oopoôç noo Aapßcxvoov pépoç oxo npôypappa. Tia va peiœ0oôv 01 

kîvSovoi pexâÔoopç vooppâxœv Kai àAAa evÖexópeva npoßAppaxa {n.%. 
avanapayrayucrj aoopßaxoxpxa) Ká0e peAéxp ßlö)Olpóxpxaç xpç avanapayœypç 
oe aixpaAœoia npénei apxucà va aiponoiei ipoa anô éva pôvo nAp0oopô.

7. AvayvœpiÇovxaç xooç m0avooç oooiaoxucooç kivÔovooç pexâÔoopç vooppâxœv 
noo oovÔéovxai pe xpv enavévxaiçp Kai evÔexopévœç xpv aoiçpop xoo 
nAp0oopoó avaßiraop, npénei va eipappôÇovxai eKxexapéva oyeiovopiKà péxpa 
npiv xpv aneAeo0épœop. Téxoia npoypâppaxa npénei va eipappôÇovxai pôvo 
pexà anô oovepyaoia pe xiç OpàÔeç EiÔikcûv yia xp OciiKia xpç IUCN.
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3. EYZHTHEH

“ K a n t i a  n p á ^ ri a r ó  p ó v p  xpç 8sv  s ív a i  apK sxp. O í sm p é p o u ç  àÇ ovsç t o u  

c x s ô io u  ô ia x s ip ia p ç  s iv a i  aX X pX o-u îioaT ppiçôpsvoi Kai n p é n e i  v a  ôouX sùouv  
p a ç i  y ia  v a  syp u v  îriSavÔTpTsç s m iu x ia ç .”

~ Al/éSio Apàapç jia ri] Aia/eipiap rpç Meaoyeiaiajç tpcôiaaç, IlBpißakkovziKo 
npôypappa Hvcopévcov EQvrnv, 1987 ~

H avaoKÓixpop t i o u  Kávape tc ù v  ii/pcpiopâxcùv Kai tc ù v  oxeÔiœv Ôpàopç yia xp 
Ôiaxpppop xpç MeooyeiaKpç ipcùKiaç aixoKaXoixxei p ia  eKixXpKTiKp Kai 
ev0appuvxiKp opoipcùvia a7xô\|/ecùv yia 0épaxa anó  xov 5ie0vp ouvxoviopô oxpv 
ixpooxaoia ßioToixrav Kai anó  ipv evppépœop t o u  k o i v o u  éœç xpv avaTxapayrayp oe 
aixpaXœoia. EixuxXéov, 01 eiopypoeiç, tx o u  KaXoTixouv tkxvcù a nó  ÖeKaéip xpóvia 
eTxioxppoviKpç épeuvaç, epueipiaç oxo TxeÔio Kai Ôppooiou ÖiaXóyou, uapapévouv 
oppepa oxexiKéç ôoo Tioxé. 'Opœç, eivai euiopç ^eKàOapo ticùç  auxoi tx o u  

evÔiaipépovxai yia xp Ôiaxpppop xpç MeooyeiaKpç ipcùKiaç pxav Tiepiooóxepo 
aixoxeXeopaxiKoi o t o  va Siopyavcùvouv ouvavxpoeiç Kai va oupipcùvouv yia xiç 
TxpoxepaiÔTpxeç Tiapá oxo va pexaxpéixouv auxéç xiç TxpoxepaiÔTpxeç oe Spàop.

npàypaxi, Tiap’ ôXeç auxéç xiç ouvavxiioeiç Kai xiç KaXéç 7xpo0éoeiç, 01 

ÔpaoTr|piÔTr|Teç Ôiaxpppopç xriç MeooyeiaKpç ipcùKiaç xa xeXeuxaia xpóvia yivovxai 
ôXo Kai Txio aTxooîxaopaxiKéç, eiçavxiaç tc ù v  Ôiaipoprav oxriv e0viKÓxpxa Kai oxa eiÔp 
Ôpàoeœv. 'OXo Kai tx io  ou^và, oi àiçoveç tc ù v  ÔpaoxripioTiÎTCùv Ôiaxpppopç, anô  xpv 
eTxioxripovncp épeuva éœç xpv in  situ  îxpooxaoia, ixapapévouv Kaxá Kavóva 
içexcùpioxéç ovxôxriTeç. Zixàvia evoixoiouvxai oe p ia  aXApXo-UTXooxppiÇôpevp Kai 
aXXpXo-e^apxoupevp oxpaipyucp, pe aîxoxéXeopa, p eixixeuiçp tc ù v  avxiKeipeviKCùv 
o k o tx c ù v  Ôiaxpppopç va ÖiaKußeuexai ooßapix.

Aiyoi 0a icxupiÇovxav o t i  oi TxpooîxàOeieç Ôiaxpppopç xpç MeooyeiaKpç ipcùKiaç 
5ev 0a eijav  va cùipeXp0oùv anô  xpv evoîxoipop tc ù v  ÔpaoxppioxpTCùv, ôtxcùç 

cpaivexai anô  xa Ôiœpopa ouveÖpiató ii/pcpíopaxa tx o u  ouv0éoape o t o  upopyoùpevo 
pépoç. Ze peyâXo ßa0po, pia xéxoia evoîxoipop eiçapxàxai anô  xov aïioxeXeopaxiKÓ 
e0viKÓ Kai 5ie0vp ouvxoviopô. Ze Ôiàipopeç oxiypéç xa xeXeuxaia ÔeKaéiçi xpóvia, 
Ôiàipopa 5ie0vp orapaxa é^ouv avaXdßei xpv eu0úvp auxoù xou Kpíoipou pôXou, 
oup7xeplXapßavopévpç xpç IUCN, xou ZupßouXiou xpç Eupcùixpç, xpç EupcùixaïKpç
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Koivôxqxaç Kai xov UNEP. 'Opœç o ararxeXeopaxucôç ÔieOvqç oovxoviopôç é%ei 
ixapapeivei pia pàÀAov averaxXqpœxq oróoxeoq.

To K8VÓ raro é%ei ÔqpioopyqOei é%ei eraxpéyei oe iSiaixepa apipiAeyôpeva 
Çqxqpaxa, ô to û ç  r) avauapayrayii oe aixpaXœoia Kai r) pexeyKaxâoxaoq, va 
Kopiapxqooov oxqv qpepqoia Ôiàxaiçq xqç Ôiaxqpqoqç. A ró  noXkéç ixAeopéç, aoxà 
xa Oépaxa oopßoXiiprov xqv xpéxoooa araroTxaopaxucq Txpooéyyioq oxq Ôiaxqpqoq 
xqç MeooyeiaKqç ipœKiaç. Av Kai é^ouv ixapoooiaoOei oe ooveÖpiató \|/qipiopaxa 
Kai oxqv eopóxepq (piAoAoyia xqç Ôiaxqpqoqç œç “éojcaxa” péxpa (5eç Norse 1993,
o. 223), xa oraria “...upenei va eiçexâÇovxai pe eraipôXaiçq Kai va eipappôÇovxai 
pôvo... ôxav q peiœoq xœv aixeiXœv Kai xœv in situ peOôSœv ixpooxaoiaç é^ouv 
ararxôxei,” é^ouv u ap ’ óXa aoxá era5iœx0ei, Kai é^ouv ixpooeAKÓoei peiÇoveç 
Kaxapepiopoôç oucovopucœv rarpœv (rax-ICONA, 1994a, ß).

I la p ’ óAo txou opyavœxucà eivai evxeXœç içexœpioxà xo eva a ró  xo ak%o, upenei va 
orarypappioOei to û ç  q TaXÁncq peXéxq ßiraoip0xqxa5 xqç avaTxapayœYqç oe 
aixpaXœoia4 Kai xo Ioixavucó npôypappa pexeyKaxâoxaoqç 5ev eivai xôoo 
içexœpioxà Oépaxa ôoo ipaivovxai eK ixpœxqç ôxpecoç, yiaxi Kai xa 5oo aipopoóv oxov 
róqOuopó xoo Côte des Phoques oxq Aoxucq X a/ápa. Eraróéov, 5óo àXkeç 
7tp<üxoßooÄ^, xo i5io ào^exeç opyavœxucà q pia pe xqv àÀXq, eraoqç eoxiâÇoov 
oxo Côte des Phoques: eva O/Aavôucô npôypappa ôiàoœoqç Kai eixavévxaiçqç, Kai 
MapoKivà oxéÖia yia xq Sqpioopyia evôç eOvucoó rópraro oxq Txepioxq.

H imapiçq aoxœv xœv içexœpioxœv, Kai œç eva ßaOpö avxayœvioxucœv, 
TxpcüxoßooAicüv prarpei va ipavei ôxi Oéxei eva SiXqppa xéxoioo peyéOooç Kai 
TxoAoTiXoKÔxqxaç œoxe oranaSqrarxe róoq  pe vóqpa va ipaívexai arópaKpq. 'Opœç, 
q avaoKÓTxqoq raro Kávape xœv ixepaopévœv ooveSpiaKœv \|/qipiopàxœv Kai 
oxeSiœv Ôpàoqç yia xqv Ôiaxqpqoq Öei^vei to û ç  orópxei peyáró TiepiOœpio yia 
oopipœvia Kai oxevq oovepyaoia, eipôoov auxéç oi 7tp<üxoßooÄ^ oróKeivxai oe 
ararxeAeopaxucô ÔieOvq ouvxoviopô.

*Eivai iacoç arjpavziKÓ va arjpsuoOsí ózi o ozôyoç zov EaXXiKoxi "üpoypâppazoç yia zv]v 
Zzozv]pia zrjç MeaoyeiaKijç <EmKiaç” tzov zzpóozpaza azapâzrjas va ezpappoßezai <5ev ijzav r] 
avaizapaycoyrj ae av/paXzoaia avzij KaOsavzr¡. aXXá -  empçcova pe ziç Oôrjyisç zrjç TeyyiKV]ç 
OpàSaç E pyaaiaç -  "va azzoSer/ßei tzzoç oi MeaoyeiaKÉç çwkieç pzzopoxiv va 
av/paXiozioQoxiv Kai va ÿjeroov ae av/paXzooia yia zoaXâ/iozov 2 ypóvia  ” (Anon., 1994ß).

81



2 u¿//T//07/

A r ó  xqv apxq, ipaivexai ticùç  orópxei yevncq oopipcùvia pexalpj ôX cùv tc ù v  

evÖiaipepópevrav róeopcíiv óxi q in situ Tipooxaoía xqç MeooyeiaKqç cpciiKiaç Kai 
tc ù v  ßioxoTxcüv xqç eivai 7xpoxj7T00eori yia xr) Ôiaxqpqoq xooç. O i  TipoTepaiÔTqxeç 
TiepiXapßcxvoov xqv vopncq npooxaoia Kaxá xqç Tiapevôx^qoqç Kai xqç 0avàxcùoqç, 
xq Ôqpioopyia TxpooTaxeoôpevcùv nepioxcùv, xqv eipappoyq xov vôpoo cboxe va 
ÔiaoipaXiÇexai q ooppôpipcùoq pe xa péxpa Tipooxaoiaç Kai xqv oAo;ioiqoq 
Tipoy pappâxcùv eKTiaiÔeooqç Kai eoaioOqxoTioiqoqç xov k o i v o ó .

Me ßcxoq xqv ipavepq opoipœvia cùç Tipoç auxéç xiç TiAeopéç xqç ouÇqxqoqç, pia 
ouvxoviopévq Tipooéyyioq oxq Ôiaxqpqoq xqç MeooyeiaKqç cpciiKiaç 0a qxav 
eôAoyq Kai e7ii0opqTq. 0 a  qxav eîiioqç ooveTxqç pe xiç oÔqyieç Ôiaxqpqoqç t i o u  

TiepiXqTiTiKá avaipép0qKav o t o  Tipoqyoôpevo pépoç.

M ia e;ii(piAaKTiKq Tipooéyyioq oxq Ôiaxqpqoq xqç MeooyeiaKqç cpciiKiaç efye 
upàypaxi îipoxa0ei a  ró  xo Aie0véç ZuvéÔpio xqç PóÖoo xo 1978 (Ronald & Duguy, 
1979). OuoiaoTiKà, auxq q Tipooéyyioq 0a aKoróoPoóoe xiç oÔqyieç î i o u  

íiapoooiáoxqKav o t o  upoqyoôpevo pépoç, pe Ká0e oxàÔio va ïipaypaxoïioieixai, 
Kaxôîiiv eîiioxqpoviKqç épeuvaç Kai aipoAoyqoqç, pe xàÇq Kai aTAqAoÔiaÔoxq.

Ta ßqpaxa VI, VII Kai VIII xqç aico/,ou0iaç: H Aiàoœoq Kai q EîiavévxaÇq, q 
MexeyKaxâoxaoq Kai q Avauapayrayq oeAixpaXœoia, avxioxoixa, uepiXapßcxvoiiv 
xqv àpeoq av0pci)îiivq evaoxóXqoq pe Çcùvxavà Ça) a  Kai auaiToóv Kciîioia euiîiAéov 
oxóXia. 'O î io o  îiapoooiàÇovxai oi eiiKaipieç, ipaivexai ticùç  eivai KaxâÀXqXq q 
Ôqpioopyia Kévxpcùv Ôiàoœoqç Kai eîiavévxalçqç yia xqv Tiepi0aXi|/q tc ù v  

xpaupaxiopévcùv, aßoq0qxcüv Kai opipavœv ipcùKCùv. 'E ueua, xa ipba 0a 
aîieXeo0epcùvovxav oxov apencó xooç ßioxouo. lôpipcùva pe xa loxoovxa 
îipcùxÔKoTAa, xa euavevxaypéva Çraa 0a puopoôoav va pexeyKa0ioxavxai oe 
îipooTaxeoôpeveç uepioxéç non ßpioKovxai evxôç xqç loxopncqç eîiiKpàxeiaç xou 
róq0oopoó. Téxoieç peyKaxaoxâoeiç Ôev 0a efyav euiÖpaoq oxooç àypiooç 
îiXqPoopooç -  xa euavevxaypéva Çraa 0a efyav îii0avci)ç ue0ávei x®PÎÇ Trlv 
av0pcùmvq euöpßaoq -  Kai, av oîiqpxe iKavôç api0pôç oyicbv Çcùcùv, 0a uapeixav xq 
ÖuvaTÓTqxa -pe pucpô k îv Ô d v o  (yia xo oovoAo xou róqPoopoó)- aipoXôyqoqç xqç 
pexeyKaxâoxaoqç cùç péooo Ôiaxqpqoqç xqç MeooyeiaKqç cpciiKiaç.

H pexeyKaxâoxaoq oyicbv Çcùcùv î i o u  pexaipépovxai a ró  xo ipooiKÔ xouç uepißcxXAnv 
-  ô îic ù ç  auxq tx o u  îipoxeivexai xcbpa a ró  xqv Iouavia -  eivai noXv mo 
TxpoßXqpaxiKq. H epueipia xou îiapeX0ôvxoç paç Xéei o t i  oi îii0avÔTqxeç
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euvxoxppévœv pexeYKaxaoxdoeœv aueAoopevœv eiSœv eivai yeviKá pncpéç, eiSncá 
yia xa oapKocpáya pe xappXoôç avauapaYœYocooç po0pooç (ôuœç oi MeooyeiaKéç 
(pcùKieç) Kai, œç eK xoóxoo, xappW) po0pô uXp0oopiaKpç aôÇpopç (Griffith K.a. 
1989).

TeXncà, 01 pexeyKaxaoxâoeiç 0eœpoovxai euixoxeiç póvov óxav KaxaXpYoov oe 
aolçpop xoo peyéOooç evôç ouàpxovxoç uAp0oopoó p oxp SppioopYÍa evôç véoo Kai 
aoxooovxpppxoo uXp0oopoó (5eç Griffith K.a. 1989). Ixpv uepiuxœop xpç OœKiaç 
p pova^oç xpç XaPâpç (Monachus schauinslandi) pncpoi api0poi Çœœv é^oov 
eyKaxaoxaOeí xa xeAeoxaía xpóvia Kai, oe xooXcppoxov pia xouo0eoia -  xo Kure 
Atoll -  éxoov euixoxœç oopuAppœoei xov ouápxovxa uAp0oopó. IIio upôoipaxa, 
ôpœç, óxav éyive pia upoouá0eia euavévxalçpç xpç OœKiaç p pova^oç xpç Xapâpç 
oe p ia  uaAiôxepp uepioxp avauapayœYpç oxo Midway Atoll Kai xa 18 Çœa uoo 
pexeYKaxaoxáOpKav ué0avav p eiçaipavioxpKav uoM) oovxopa (Marine Mammal 
Commission, 1995).

Séxœpa anó aoxô, oi Appoipopieç uoo ouápxoov Sei^voov óxi oi MeooYeiaKéç 
ipœKieç 5ev eivai lÖavncoi (ooxe KaAoi) ouo\|rp(pioi yia pexeYKaxâoxaop. M ia xéxoia 
upâlçp 5ev 0a éupeue va eÇexâÇexai, Aoiuôv, eKxôç av puopeí v ’ auo5eix0ei uœç 
eivai aui0avo va é%ei apvpxncéç euuxxœoeiç oxooç àYpiooç, Sôxeç ApOoopooç Kai 
óxi euapKpç épeova é%ei YÎyei œoxe p ui0avôxpxa piaç euixoxppévpç 
pexeYKaxâoxaopç va peYioxouoieixai (5eç n.%. GriffithK.a. 1989).

To xeXeoxaío oxáSio oxpv aKoXooOia xœv evepYeiœv Ôiaxpppopç eivai p 
avauapaYœYP oe aixpaXœoia. Eivai Sovaxô, eva upÔYpappa avauapaYœYPç oe 
aixpaXœoia va auoxeAéoei xo xeXeoxaío oxáSio oxpv SiaSncaoia Siàoœopç Kai 
euavévxalçpç. Ta euavevxaYpéva Çœa 0a puopoôoav (nah  Kaxóuiv eopoxaxœv 
oooKé\|/eœv Kai aooxpppç uapaKoXoô0popç) va xPh01!1071011̂ 01̂  Yia  Trl 
SppioopYÍa evôç aixpàXœxoo uAp0oopoo Yia  pe^éxeç Piœoipôxpxaç xpç 
avauapaYœYPç oe aixpaXœoia. EvaMaxKxncà, Çœa uoo é^oov pexaipep0ei anô xp 
ipóop puopoóv va XPT01!1071011̂ 01̂  Yia  Trl SppioopYÍa piaç auonciaç 
avauapaYœYPç oe aixpaXœoia. Ze Ká0e uepiuxœop, ôpœç, upéuei va avaYvœpio0ei 
uœç oi MeooYeiaKéç ipœKieç 5ev eivai KaXéç ouo\|/p(pieç yt« upoYpâppaxa 
avauapaYœYPç oe aixpaXœoia. IIpopYoôpeveç upoouà0eieç va Kpaxp0oóv aoxà xa 
Çœa oxpv aixpaXœoia éxoov yevncd auoxó^ei Kai o api0pôç xœv Çœœv uoo 
0eœpeixai óxi auaixeixai yt« éva “euixoxppévo upÔYpappa avauapaYœYPç oe
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aixpaXœoia” -  txow witoróyi^exai a ró  pepncowç óxi eivai xpç xàiçpç xœv 20 Çœœv, pe 
0xóxo xr) ÖppiowpYia aixpàXœxow rópOwopow 100 uepíuow Çœœv péxpi xiç apxéç 
xov 2 low aiœva (Anon., 1990, o. 7) -  ipaivexai va wuepßaivei xov api0pó now 
pixopeí XoyiKá va íipoKw\|/ei arcó Çœa now é^owv Ôiaoœ0ei p enavevxax0eí p 
nepiow>Aex0eí anó xpv áypia Kaxáoxaop x®PÎÇ k ív Ó w v o  yia xowç Ôôxeç 
nXp0wopowç.

Atópp Kai oxo Karóxepo oevápio, 0a énaipve xpóvia yia va 0ppiowpYp0eí évaç 
Piœoipoç aixpàXœxoç nXp0wopôç Kai, atópp Kai av awxôç o oxo^oç 
npaYpaxonoiowvxav Kânoxe, ni0avœç 0a ixépvayav ÔeKaexieç péxpi va npoKwyei 
ncavôç api0pôç Çœœv yia aneAew0épœop oxp ipwop.

Ilépa a ró  xiç napanâvœ npoeiÔonoipoeiç, r) enixwxppévp e ip a p p o Y P  evôç 
evonoippévow npoYpâppaxoç ßaoiopevow oxiç oÔpYieç Ôiaxpppopç now 
napowoiàoxpKav npopYowpévœç, xo onoío aKorów0eí npoxepaiôxpxeç owpipœva pe 
pia TipooeKxncà Ôiapopipœpévp oxpaxpYiKp, 0a pxav nAppœç eiçapxppévp a ró  évav 
anoxeAeopaxncô Ôie0vp owvxoviopô. 'Evaç xéxoioç owvxoviopôç 0a epnepiefye 
npoxâoeiç txow 0a npoépxovxav anó Ôiàipopa é0vp, ÔiaoipaXiÇovxaç óxi oi 
Tiepiopiopévoi róp o i txow 5iaxi0evxai y*« tt| Ôiaxpppop xpç
MeooYeiaKpç ipœKiaç Ôioxexewovxai oe épYa w\|noxpç npoxepaiôxpxaç Kai aiçiaç Kai 
SiewKoAwvovxaç xpv avxaÀXaYP nXppoipopiœv pexaiçw xœv evôiaipepôpevœv pepœv.

OwoiKá, 5ev wixàpxei xiixoxa KaivowpYio oxpv îxpooéYY^O tpç Ôiaxpppopç xpç 
MeooYeiaicpç ipœKiaç txow upoxeivexai eÔœ. 'OXa avaÔencvwovxai péoa a ró  xa 
owveÖpiató ypipiopaxa Kai xa o^eÔia evepYeiœv Ôiaxpppopç txow é^owv îipoxa0ei 
îiaXaiôxepa Yia xiç MeooYeiaKéç ipœKieç. Méxpi xœpa awxô txow é%ei Aei\|/ei eivai p 
pexaxpoixp awxpç xpç npooéYYiOTlÇ oe anoxeAeopaxncp Ôpàop.
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1. INTRODUCCION

La foca monje del Mediterráneo (Monachus monachus) es uno de Ios mamíferos 
marinos que tiene un mayor peligro de extinción en Europa. Las amenazas a su 
supervivencia fueron claramente identificadas en la Primera Conferencia 
Internacional sobre la Foca Monje del Mediterráneo, que tuvo lugar en Rodas, 
Grecia, en 1978 (Ronald & Duguy, 1979; Anón. 1990). Éstas comprenden:

1. Aumento en la mortalidad de las poblaciones adulta y juvenil debido a 
agresiones intencionadas (principalmente por parte de Ios pescadores).

2. Aumento en la mortalidad de las poblaciones adulta y juvenil debido a 
capturas incidentales en Ios aparejos de pesca.

3. Aumento en la mortalidad de las poblaciones adulta y juvenil debido a la 
perturbación causada por las actividades del ser humano (como turismo, 
pesca y navegación).

4. Aumento en la mortalidad de las crías debido a la reproducción en 
lugares no apropiados porque han perdido su hábitat de preferencia.

5. Reducción de la disponibilidad de alimento debido a la sobrexplotación 
pesquera.

6. Disminución de la fecundidad y de la supervivencia de las crías causadas 
(posiblemente) por depresión por consanguinidad.

En la Conferencia de Rodas también se estableció una relación de prioridades 
orientadas a detener e invertir el proceso de disminución de la foca monje. Éstas 
comprenden:

1. Coordinación internacional efectiva sobre las actividades de 
conservación de la foca monje.

2. Implantación efectiva de legislación prohibiendo las agresiones directas 
y el acoso a las focas monje, y acciones por parte de Ios gobiernos para 
estimular la coexistencia entre Ios pescadores y las focas.

3. Identificación y observación del comportamiento en las zonas de hábitat 
de la foca monje mediante métodos benignos de investigación científica.

4. El establecimiento de un sistema de reservas y áreas protegidas.
5. Programas educativos y de sensibilización pública.
6. Rescate y rehabilitación de las focas heridas, enfermas o huérfanas.
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Como consecuencia de la Conferencia de Rodas, que estableció un hito histórico, se 
llevaron a cabo muchas reuniones (ver una reseña reciente en Israëls, 1992), en las 
que, en líneas generales, se reiteraron y re-enfatizaron las recomendaciones y 
prioridades de conservación. Resulta claro que el principal problema en la 
conservación de la foca monje es la incapacidad en convertir las recomendaciones y 
prioridades en acciones concretas.

Sin embargo, en Ios dieciséis años que han transcurrido desde la Conferencia de 
Rodas se han producido algunos beneficios tangibles para la especie. Se han 
establecido áreas protegidas en Grecia, Madeira, Mauritania y Turquía, y se han 
preparado planes detallados para establecer un parque marino en la Côte des 
Phoques, en el Sahara Occidental, para proteger la mayor colonia de focas monje 
hoy superviviente (Anón. 1994a). Más importante aún, Ios informes científicos 
indican que, por lo menos en dos áreas donde se establecieron zonas de protección,
-  las Espóradas del Norte y Madeira -  las poblaciones de focas monje muestran 
signos alentadores de crecimiento (HSSPMS, 1993; Neves, 1992). Desde que se 
estableció en 1993 una zona de conservación cerca de Foça, Turquía, el Proyecto 
Piloto Foça del WWF también ha infonnado sobre un incremento en la observación 
de focas (Cirik & Güçlüsoy, 1994). Además, el establecimiento de una estación 
móvil de cuidados intensivos en el Parque Marino de Espóradas del Norte ha 
demostrado que el rescate y rehabilitación de focas enfermas o huérfanas es un 
elemento factible en una estrategia de conservación. Como otra contribución 
importante a la supervivencia de la especie se están implantando en varios países 
programas de educación y sensibilización pública.

A pesar de estos importantes progresos, quedan por resolver muchos problemas 
clave. Por ejemplo, ha habido poco adelanto en el establecimiento del sistema de 
áreas de reserva interconectadas previsto en Rodas. Igualmente, el importantísimo 
objetivo de fomentar la coexistencia entre las focas y Ios pescadores mediante 
planes de ayuda directa y asistencia comunitaria siguen sin concretarse. Fa 
provisión adecuada de fondos también es escasa o irregular, especialmente para las 
medidas prácticas de conservación. Fa investigación científica, pensada 
originalmente como un elemento fundamental en toda estrategia de conservación
-  llevándose frecuentemente la mayor parte de Ios recursos -  ha actuado, a menudo, 
sin la imprescindible integración de las iniciativas práchcas diseñadas para proteger 
a la especie. Y más importantes aún, las acciones de coordinación internacional han 
sido imprecisas e incoherentes.
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Se puede afirmar que esta falta de coordinación ha propiciado acciones 
fragmentadas y poco recomendables, algunas de las cuales representaban una 
potencial amenaza para las focas monje. Las iniciativas de traslocación y de 
reproducción en cautividad, que han demostrado ser sumamente conflictivas, fueron 
planteadas, aprobadas y financiadas, sin asesoramiento ni evaluación adecuados por 
parte de las comunidades científica y de conservación (Johnson & Lavigne, 1994). 
Si bien sería una exageración afirmar que la conservación de la foca monje se 
encuentra en estado de crisis, la controversia ha servido, sin duda, para desacreditar 
a Ios programas de conservación y distraer la atención, mano de obra y escasos 
recursos, de prioridades más urgentes.

Las dudas, ampliamente extendidas, sobre un estudio de viabilidad para la 
reproducción en cautividad de la foca monje han sido bien documentadas, y en dos 
ocasiones han forzado la postergación del proyecto (Johnson & Lavigne, 1994). 
Parece que la historia ha de repetirse en el caso del proyecto de traslocación de las 
focas monje de Côte des Phoques a la Isla de Lobos, o a otros lugares, en las Islas 
Canarias (ICONA, 1994a,b). El programa LIFE de la Comunidad Europea le asignó 
a este proyecto un millón de ecus, aún antes de haber sido analizado por la 
comunidad científica y de conservación, incluido el Grupo Especialista en Focas de 
la UICN. Al hacerlo, la Unión Europea parece haber desatendido un análisis 
científico anterior, publicado por el Consejo de Europa, en el que específicamente 
no fue aceptada la Isla de Lobos, en las Islas Canarias, como un posible lugar para la 
traslocación (Hernández, 1986). El informe dice:

“Aunque a veces se observan animales errantes, parece ser que la 
Foca Monje ( ‘Lobo Marino’) se extinguió hace un siglo en el 
Archipiélago Canario (García Cabrera, 1971),.. .el mejor lugar para 
restablecer la Foca Monje en las Islas Canarias parece ser un 
pequeño grupo de islas e islotes, ubicadas frente a la costa norte de 
Lanzarote... Se excluye la Isla de Lobos (que fue declarada Parque 
Natural en 1983) por su cercanía a zonas urbanizadas, y  en general, 
debido a su alto grado de deterioro... Lamentablemente... declararlos 
islotes como Parque Natural es la condición de protección menos 
apropiada, pues según la legislación española sobre áreas naturales 
protegidas (Ley 15/1975, 2 de mayo), Ios parques naturales son 
considerados áreas donde el público entra en contacto con la 
naturaleza. En consecuencia, a fin de impedir el libre acceso al
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público, es urgente que la zona sea reclasiñcada a una categoría de 
protección más rigurosa (¿Reserva Absoluta?)

Tanto el proyecto francés de reproducción en cautividad, como la propuesta 
española de traslocación (que recién ahora está siendo analizada por un comité 
científico bajo Ios auspicios de la UICN y la Comisión de Europa) ilustran Ios 
problemas que se presentan por la inadecuada coordinación y cooperación 
internacional en la conservación de la foca monje.

Esta especial falta de coordinación obstaculiza el intercambio de infonnación entre 
Ios proyectos, impide el apoyo del público y las iniciativas para la obtención de 
fondos, impide ejercer presión de manera efectiva sobre Ios gobiernos para 
establecer medidas efectivas de conservación, como la creación de reservas marinas 
y, en general, perjudica Ios esfuerzos de conservación de la foca monje. La falta de 
coordinación efectiva está alentando, inadvertidamente, la actual tendencia a la 
fragmentación de iniciativas. Esta fragmentación va en contra de las 
recomendaciones y prioridades definidas en Rodas y reiteradas en las reuniones 
posteriores.

Consideramos que para atender estos importantes aspectos es especialmente 
oportuna la revisión integral de las resoluciones de la conferencia y, por este motivo, 
hemos revisado las resoluciones y planes de acción de todas las reuniones y 
conferencias importantes sobre la conservación de la foca monje (ver Notes). A 
partir de éstas hemos tratado de compendiar un conjunto único de directrices para la 
conservación, que presentamos en la siguiente sección. Esperamos que estas 
directrices inspiren las iniciativas de conservación sobre la foca monje y adviertan 
sobre Ios errores y deficiencias que necesitan una corrección urgente.
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2. DIRECTRICES SOBRE CONSERVACION

Las siguientes directrices se basan en las resoluciones de las 
conferencias internacionales sobre la foca monje a lo largo de 
dieciséis años. Las referencias a las fuentes, en forma de extractos de 
las resoluciones de las conferencias, se ofrecen en la sección Notas 
(Notes) de esta publicación. Las directrices se presentan a 
continuación bajo Ios títulos: Coordinación Internacional, 
Investigación Científica, Protección del Hábitat, Legislación y  su 
Aplicación, Educación y  Sensibilización Pública, Rescate y  
Rehabilitación, Traslocación, y  Reproducción en Cautividad.

I. COORDINACION INTERNACIONAL

1. En 1989, el Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente/Plan de 
Acción para el Mediterráneo (en asociación con el Consejo de Europa y las 
Convenciones de Barcelona, Berna y Bonn) asumieron el papel de 
coordinadores internacionales de las actividades para la conservación de la foca 
monje del Mediterráneo. Por esto, y a fin de cumplir con sus responsabilidades 
de una manera más eficaz, debe establecerse bajo Ios auspicios de PNUMA/ 
PAM, una oficina de coordinación para la conservación de la foca monje del 
Mediterráneo, con el personal adecuado y debidamente financiada. Esta Unidad 
de Coordinación Internacional (UCI) debe funcionar con el asesoramiento y en 
asociación con el Grupo Especialista en Focas de la UICN y las ONG 
acreditadas ante el PAM. Entre estas partes debe discutirse y acordarse el 
cometido y mandato operativo de la UCI.

2. La UCI debe crear un registro completo de todas las organizaciones 
gubernamentales, intergubernamentales y no gubernamentales, proyectos y 
personas implicadas en la conservación de la foca monje del Mediterráneo. El 
registro debe ser distribuido a todas las partes relevantes.

3. Al fonnular sus políticas y actividades, la UCI debe ser asesorada por un comité 
permanente de expertos. Este comité asesor debe incorporar expertos en 
diversas especialidades en el campo de la conservación de Ios mamíferos
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marinos, tales como el derecho y la política internacional marítima, la gestión 
de Ios mamíferos marinos, dinámica de poblaciones, genética, medicina 
veterinaria, gestión de parques marinos, educación y sensibilización pública, 
rescate y rehabilitación, protección de Ios animales, gestión del medio 
ambiente, obtención de fondos y actividades de presión sobre Ios gobiernos. El 
comité debe incluir también a representantes oficiales de cualquier país que 
albergue la especie, aunque sea de manera esporádica.

4. Tanto el comité asesor como la comunidad científica y de conservación, deben 
examinar aquellos proyectos que pudieran ser relevantes para la conservación 
de la especie (tales como la traslocación, la reproducción en cautividad o la 
investigación científica potencialmente invasora), antes de que estas 
actividades se lleven a cabo. El proceso de asesoramiento debe incluir a todos 
Ios comités especializados relevantes de la UICN. La UCI debe comprobar que, 
en el proceso de revisión, se atiendan de manera apropiada tanto Ios aspectos 
científicos como Ios de orden ético.

5. La UCI y su comité aesor deben potenciar y alentar activamente la financiación 
continuada y a largo plazo de Ios proyectos altamente prioritarios de 
conservación de la foca monje, incluyendo el establecimiento y administración 
de áreas protegidas, la investigación científica para identificar aquellas 
poblaciones de focas monje que tienen necesidad urgente de protección, la 
ayuda económica a las comunidades pesqueras locales (para alentarlas a 
proteger las colonias de focas), y las campañas educativas.

6. El intercambio de infonnación debe ser considerado como un elemento vital del 
proceso de coordinación. La publicación de un boletín semestral de noticias por 
la UCI, o bajo contrato con una ONG, serviría como medio útil de difusión de 
noticias e información centradas en la conservación internacional de la foca 
monje.1

1 Hasta abril de 1992, la Universidad de Guelph, Canadá, publicaba The Newsletter of 
the League for the Conservation of the Monk Seal. Esta publicación, que ha jugado un 
papel singular e importante en el intercambio de información, debería reiniciarse y  
publicarse regularmente.
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7. La UCI debe coordinar un registro central de todas las actividades de 
conservación e investigación sobre la foca monje.2 Los informes, propuestas y 
otras publicaciones deben estar contenidas en un registro central. Para ayudar al 
intercambio de información, la oficina de coordinación debe publicar 
resúmenes analíticos y suministrar copias completas cuando éstas sean 
solicitadas. Estos informes deben poder también suministrarse en soporte 
informático a fin de favorecer su difusión e investigación. La oficina de 
coordinación debe también evaluar la posibilidad de ofrecer el acceso a Ios 
registros a través de Internet.

8. La UCI debe publicar anualmente un informe de sus actividades.

II. INVESTIGACION CIENTIFICA

1. Todas las actividades de investigación científica y observación de la foca monje 
deben efectuarse con la menor perturbación posible a Ios ejemplares y a la 
población en general. Sólo se deben llevar a cabo actividades de investigación 
científica que ayuden a las necesidades prioritarias de conservación y evitar 
aquéllas que las entorpezcan.

2. Al evaluar la asignación de fondos u otras formas de apoyo a actividades de 
investigación científica debe darse prioridad a Ios programas de investigación 
con probado valor práctico orientados a mejorar la supervivencia de Ios 
animales y la protección, rescate y conservación de la especie.

3. La investigación científica debe formar parte integral del plan de recuperación 
de la especie. Los programas de investigación deben estar íntimamente ligados, 
en la medida de lo posible, a otras actividades de conservación que se estén 
desarrollando en la región, como el establecimiento de áreas protegidas y

2 El Institut Royal des Sciences Naturelles de Belgique y  la Sea Mammal Research Unit. 
Cambridge, ya operan y  administran The Monk Seal Register, una base de datos por 
computadora ordenando todos ios registros pasados y  presentes de observación de focas 
monje dentro de la Unión Europea. Hay planes para ampliar el Registro a fin de incluir 
países fuera de la UE, incluyendo a Marruecos y  Turquía. Una ampliación adicional de la 
base de datos prevé la digitalización de todas las fotografías y  dibujos de ejemplares, de 
manera que puedan ser incorporadas a la base de datos por computadora.
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programas de sensibilización pública y educación. En particular debe darse 
prioridad a:
a. Observación del comportamiento de la foca monje de manera no invasiva en 

las áreas protegidas mediante la observación directa y utilizando tecnología 
apropiada (p. ej. cámaras camufladas, grabación en vídeo).

b. Inspecciones para determinar Ios lugares más adecuados para establecer 
áreas protegidas adicionales.

c. La re-evaluación de estudios de la población y de propuestas anteriores 
sobre áreas protegidas.

d. La investigación socioeconómica para establecer cómo se pueden beneficiar 
las comunidades locales del proceso de conservación y, de esta manera, 
alentarlas a proteger a la foca monje y su hábitat. Esta investigación debe, 
además, evaluar métodos para lograr la protección eficaz de las colonias de 
focas con la participación directa de las autoridades locales.

4. Toda forma de investigación científica potencialmente invasora (p. ej. : aquéllas 
que incluyen la captura, transporte, traslocación o reproducción en cautividad) 
debe ser sometida a evaluación y asesoramiento por la comunidad científica y de 
conservación internacional, incluyendo a Ios grupos especializados relevantes 
de la UICN, antes de que le sean asignados fondos o se decida su 
implementación.

5. Los resultados de la investigación científica deben estar disponibles a través de 
un registro central (ver secciones 1-7)

III. PROTECCION DEL HABITAT

1. Al aceptar el hecho de que la foca monje se encuentra en grave peligro de 
extinción debido a las agresiones directas, intrusión del ser humano, acoso y 
perturbación, la prioridad absoluta en la conservación de la especie debe ser la 
creación de áreas protegidas.

2. Debido a que las poblaciones de foca monje son pequeñas y se encuentran muy 
dispersas, es necesario establecer urgentemente un sistema interconectado de 
parques nacionales, reservas y áreas protegidas, que aseguren la protección de

93



La Foca Monje del Mediterráneo

la especie. La red debe incluir lugares para reproducción y alimentación y, si es 
necesario, corredores para la dispersión que permitan establecer un nexo entre 
las poblaciones de focas dentro de las fronteras nacionales y con el exterior.

3. El acceso del ser humano a las reservas y áreas de protección de la foca monje 
debe ser controlado estrictamente. Si bien podrían establecerse zonas 
intermedias en las que se permitan las actividades de pesca y el ecoturismo de 
carácter no intrusivo, las zonas centrales deben pennanecer libres de todo tipo 
de perturbación por parte del ser humano (como pesca, turismo y navegación), 
actividades que deben estar estrictamente prohibidas.

4. Las comunidades locales deben participar plenamente en el establecimiento de 
reservas y áreas de protección de la foca monje. Si bien el objetivo final debe 
ser lograr un sistema permanente de áreas de reserva mediante legislación 
nacional la situación crítica en que se encuentra la foca monje no permite las 
demoras dilatadas del proceso legislativo. Por tanto, se debe hacer todo el 
esfuerzo posible para lograr la protección en forma rápida y transitoria de Ios 
hábitats importantes de la foca monje mediante la participación de las 
comunidades locales y mediante la implantación de programas de ayuda 
económica a las comunidades pesqueras locales.

5. El establecimiento y mantenimiento de las reservas y áreas protegidas 
demandan detallados planes de administración y compromisos de financiación y 
de suministro de recursos y equipo a largo plazo. Los planes de administración, 
para ser eficientes, deben incluir programas de formación para funcionarios y 
personal administrativo de las áreas protegidas y recursos humanos suficientes, 
así como equipo para garantizar la aplicación de Ios reglamentos de protección.

IV. LEGISLACION Y SU APLICACION

1. Los gobiernos deben actuar para establecer un sistema de reservas y áreas 
protegidas que permitan resguardar el hábitat de la foca monje mediante 
iniciativas nacionales, bilaterales y multilaterales.

2. El establecimiento de parques nacionales y áreas protegidas requiere 
complicados procesos legislativos y de asesoramiento. Tales medidas son, a
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menudo, un requisito previo para garantizar su eficacia a largo plazo; sin 
embargo, en algunas ocasiones las demoras inherentes al proceso han 
desalentado la creación de áreas protegidas. Si bien no siempre es posible 
acelerar el proceso cuando se crea parques marinos que abarcan grandes 
extensiones geográficas, es indispensable que la legislación a escala nacional 
permita una acción inmediata para proteger y resguardar áreas de dimensiones 
limitadas.

3. En las naciones de la Unión Europea, la designación de Areas Especiales de 
Conservación de la foca monje debe lograrse, como establece la legislación de 
la U.E., mediante la implantación de la Directiva 92/43/CEE-Natura 2000 
sobre la Conservación de Ios Hábitats Naturales de la Fauna y Flora Salvaje.

4. Los gobiernos deben asegurar la aplicación estricta de las disposiciones que 
prohiben las agresiones directas y la persecución de la foca monje, el uso de 
dinamita y sustancias químicas en las operaciones de pesca, y la posesión de 
armas en Ios botes de pesca.

5. Los programas nacionales para la protección de la foca monje deben desarrollar 
un sistema en el que las comunidades locales, especialmente aquéllas que 
dependen de la pesca y el turismo, puedan beneficiarse del proceso de 
conservación. Dado que la participación comunitaria es un elemento 
importante en toda estrategia de conservación, Ios programas nacionales deben 
promover las iniciativas locales y la participación de la población.

6. Los gobiernos deben garantizar que las medidas de conservación son 
incorporadas en su política y legislación pesquera. Dentro de sus prioridades 
debe incluirse la prohibición de actividades pesqueras en las áreas vulnerables 
clave ocupadas por la especie.

7. A fin de fomentar la coexistencia entre pescadores y las focas monje, Ios 
gobiernos deben ofrecer compensaciones u oportunidades alternativas (como 
reposición de aparejos de pesca y otro tipo de ayuda) a las comunidades locales 
a fin de asegurar el respeto a la reglamentación y el control de las actividades 
pesqueras en las zonas donde habitan las focas monje.

8. Los gobiernos deben garantizar que Ios proyectos que cuentan con el respaldo 
de Ios programas nacionales reciben el apoyo económico necesario para lograr 
sus objetivos.
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9. Los gobiernos deben garantizar la eficiente administración y vigilancia de las 
áreas protegidas, así como ofrecer una adecuada formación al personal y 
asegurar el equipo necesario para su funcionamiento.

10. Los programas nacionales de conservación de la foca monje deben tener 
disponible un sistema de rescate para asegurar que Ios animales heridos o 
huérfanos reciben de manera rápida ayuda veterinaria y rehabilitación si ello es 
necesario. (Ver Sección VI).

11. Los gobiernos y Ios programas nacionales para la conservación de la foca monj e 
deben asegurar que las autoridades locales, en particular la policía y las 
autoridades portuarias, están adecuadamente informadas sobre la protección de 
la especie, la aplicación estricta de las leyes vigentes, y las acciones a llevar a 
cabo cuando se informe a la unidad de coordinación nacional de la existencia de 
ejemplares muertos, heridos o crías abandonadas.

12. Los gobiernos deben incluir la conservación de la foca monje en el plan de 
estudios del sistema nacional de educación y deben asegurarse de que el 
material educativo relevante esté a disposición de Ios colegios.

V. EDUCACION Y SENSIBILIDAD PUBLICA

1. La muerte por parte de Ios pescadores, resultante de la actitud hostil del ser 
humano hacia las focas monje, ha sido identificada como la causa principal del 
declive de la especie. Puesto que tai actitud está a menudo profundamente 
enraizada, las campañas de educación y sensibilización pública deben 
diseñarse de manera apropiada.

2. Las campañas de información deben contar con el apoyo y participación de Ios 
pescadores, autoridades pesqueras, capitanías de puertos, maestros, colegiales 
y del público en general.

3. Debe disponerse de recursos para difundir las campañas de información y de 
educación, en particular en las zonas designadas como de alta prioridad para el 
establecimiento de áreas de protección para la foca monje.

4. Los programas de educación y sensibilización públicas que se llevan a cabo 
localmente deben planificarse y coordinarse de manera que formen parte
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integral de Ios programas nacionales para la conservación de la foca monje. 
Debe insistirse en que, al estimular la participación de las comunidades locales, 
las campañas de información pueden a menudo generar beneficios adicionales 
para la conservación de la especie al permitir consultas de opinión pública y 
otras vías útiles de recolección de información. En este sentido, las campañas 
de información podrían ser muy eficaces si se incorporan a la investigación 
socioeconómica y a Ios estudios de la población de la foca monje. Las tareas de 
Ios equipos que llevan a cabo las campañas de información, si se les da una 
estructura adecuada y se pone a su disposición recursos y personal 
experimentado, podrían además incluir:
a. La verificación de la existencia de colonias de focas monje, como trabajo 

preliminar que serviría de base para posteriores investigaciones científicas 
de mayor profundidad.

b. La evaluación de las amenazas a la foca monje, tales como las agresiones 
deliberadas por parte de Ios pescadores y su perturbación por residentes o 
turistas.

c. La formulación de iniciativas a las comunidades locales que puedan 
eventualmente ser implantadas para proteger las colonias de focas, tales 
como las compensaciones a Ios pescadores u otros programas de ayuda que 
permitan la protección inmediata de las poblaciones de focas y el 
establecimiento de un sistema de observación para controlar la zona 
“protegida”.

5. Se deben hacer todos Ios esfuerzos para desarrollar y mejorar Ios materiales 
educativos a fin de estimular el interés del público sobre el problema de la 
conservación de la foca monje. En particular, las películas y vídeos, carteles o 
las publicaciones educativas para las escuelas pueden ser herramientas de gran 
utilidad para este fin.

6. Deben desarrollarse paquetes educativos para turistas y para la industria del 
turismo, en especial en las zonas donde aquél signifique una amenaza para el 
hábitat y las zonas de reproducción. Deben hacerse todos Ios esfuerzos para 
lograr que las empresas turísticas colaboren activamente en la conservación de 
la foca monje mediante el patrocinio y publicación y distribución de material 
educativo. Se les debe persuadir para que no organicen excursiones turísticas a 
las áreas donde el problema de la conservación es delicado.
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7. Además, debe prepararse material informativo para las autoridades militares, 
las empresas de desarrollo industrial y la industria naviera, explicando 
detalladamente las acciones que se requieren para apoyar la conservación de la 
especie.

8. Deben guardarse ejemplares de todos Ios materiales educativos producidos en 
distintos países en un registro central -  como la Unidad de Coordinación 
Internacional (ver Sección I) -  para que sirvan como material de referencia para 
otros grupos. La biblioteca debe esforzarse en recopilar material fotográfico y 
otros materiales de archivo para que, si se precisan, estén a disposición de 
proyectos similares en otros países.

VI. RESCATE Y REHABILITACION

1. El rescate y rehabilitación de las focas heridas y crías abandonadas o huérfanas 
deben ser sometidos a estrictos protocolos cienüficos y éhcos a fin de evitar la 
captura de ejemplares que no requieren tratamiento. Los protocolos, que deben 
ser revisados y aprobados por la comunidad de conservación, deben también 
incluir Ios aspectos de manejo, transporte, alimentación, cuidado veterinario y 
liberación.

2. Actualmente está ubicada en la isla de Alonissos, en el Parque Marino de 
Espóradas del Norte, Grecia,3 una estación móvil de cuidados intensivos para el 
rescate y la rehabilitación de focas monje. Se ha propuesto la creación de una 
instalación similar en Mauritania/Sahara Occidental, cerca de la colonia de 
focas de la Côte des Phoques. Si se considerara necesaria la habilitación de 
instalaciones adicionales para el rescate y rehabilitación, inicialmente éstas se 
establecerían únicamente dentro de la actual zona donde existen poblaciones 
supervivientes de focas para disminuir el coste que implica el transporte a 
grandes distancias.

3 Esta estación de cuidados intensivos es administrada en forma conjunta por la Hellenic 
Society for the Study & Protection of the Monk Seal (Sociedad Helénica para el Estudio y  
Protección de la Foca Monje), ubicada en Atenas, y  el Seal Rehabilitation and Research 
Centre (Centro de Rehabilitación e Investigación de la Foca), ubicado en Pieterburen, 
Países Bajos.
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3. Deben establecerse o perfeccionarse sistemas de vigilancia y rescate para 
aumentar las posibilidades de localizar focas heridas, crías abandonadas o 
huérfanas. No obstante, debe tenerse mucho cuidado para evitar que focas en 
buenas condiciones de salud sean innecesariamente rescatadas por voluntarios 
o personas no especializadas demasiado entusiastas.

4. Después de la rehabilitación, las focas deben ser liberadas en áreas protegidas, 
preferentemente en la región donde fueron encontradas inicialmente.

5. Las instalaciones para rescate y rehabilitación deben servir como lugar de 
formación en el cuidado y manejo de las focas monje en cautiverio, lo que 
servirá de base para el conocimiento y experiencia necesarios en potenciales 
programas de traslocación y reproducción en cautividad. (Ver las secciones VII 
y VIII, respectivamente)

6. Si se conoce que existen riesgos potenciales de transmisión de enfermedades 
relacionadas con el transporte de Ios animales hacia y desde Ios centros de 
rescate y con su reintroducción en su ambiente natural, deben implantarse 
procedimientos integrales de cuarentena y evaluación en todo programa de 
rescate, rehabilitación y liberación. Estos programas deben iniciarse sólo 
después de haber consultado con la comunidad científica en general y con Ios 
Grupos de Especialistas en Focas, Reintroducción y Cuidados Veterinarios de 
laUICN.

VII. TRASLOCACION

1. Como parte de la estrategia de conservación, la traslocación tiene como 
objetivo reintroducir a las focas monje en Ios hábitats históricamente ocupados 
por la especie. No obstante, debe reconocerse que la traslocación es un 
procedimiento invasivo que puede plantear serias e injushficadas amenazas a la 
población de focas y a Ios ejemplares afectados. Por tanto, cualquier propuesta 
que signifique la captura y traslocación de ejemplares sanos a un nuevo hábitat 
debe ser sometido a consulta y aprobación de la comunidad científica y de 
conservación antes de su financiación e implantación. El proceso de 
asesoramiento, además de Ios aspectos científicos, debe también atender las 
consideraciones éticas y de protección de Ios animales.

99



La Foca Monje del Mediterráneo

2. La traslocación de la foca monje del Mediterráneo, estrategia de conservación 
que aún no ha sido probada, encierra ciertos riesgos potenciales tanto para las 
poblaciones salvajes como para Ios ejemplares afectados. Es por esta razón que 
se recomienda encarecidamente que cualquier propuesta para la traslocación de 
animales se fundamente en un enfoque cauteloso que se desarrolle por etapas, a 
fin de reducir al mínimo Ios impactos negativos. El diseño de esta actuación 
debe hacerse mediante un proceso amplio de asesoramiento y de revisión y 
mediante la plena integración de otras prioridades de conservación, tales como 
la protección del hábitat, observación científica y rescate y rehabilitación. Los 
lugares en que finalmente se liberen las focas deben estar ubicados dentro de las 
zonas históricas de ocupación de la población de la que provienen Ios animales 
y deben ser adyacentes a Ios límites de las zonas actualmente ocupadas por las 
focas monje.

3. Toda propuesta de traslocación debe incorporar las siguientes precauciones:
a. Evaluación de proyectos: Es necesario que Ios criterios que deben regir la 

traslocación de Ios animales integren Ios aspectos científicos y de 
protección de Ios animales. Un panel independiente de expertos 
internacionales, que actúe bajo Ios auspicios del PNUMA/PAM, debe 
formular Ios protocolos que rijan la traslocación, revisar las propuestas y 
controlar todo proyecto aprobado para su ejecución.

b. Asesoramiento: Antes de su aprobación, financiación e implantación, Ios 
proyectos de traslocación deben ser, además, sometidos a revisión y 
comentados por la comunidad científica y de conservación, incluyendo Ios 
grupos especialistas pertinentes a la UICN. Los aspectos de orden ético y de 
protección de Ios animales deben ser ampliamente tratados durante este 
proceso de revisión.

c. Formación: El personal del proyecto debe recibir una formación integral 
en el cuidado y manejo de focas.

d. Protección de Ios lugares de liberación. Los lugares de liberación de Ios 
animales deben ser estrictamente protegidos mediante legislación. Con 
anterioridad a la traslocación debe implantarse un control estricto de la zona 
de liberación, neutralizando toda amenaza potencial, tai como la pesca, la 
perturbación por parte del turismo, o el desarrollo.

e. Seguimiento posterior a la liberación. Inmediatamente después de la 
traslocación debe iniciarse la observación científica y seguimiento de Ios
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animales para evaluar el éxito del programa y para proporcionar 
información para la evaluación de propuestas posteriores.

4. No debe considerarse la opción de retirar animales sanos de su ambiente natural 
hasta que hayan sido implantadas medidas de conservación m situ efectivas y la 
observación científica indique que la población fuente de la que se trate es 
relativamente abundante y esté en crecimiento o sea estable. Si fracasara algún 
intento de traslocar animales, antes de intentar otras operaciones de 
traslocación se debe identificar las causas de este fracaso.

5. Los animales deben ser trastocados sólo a hábitats ocupados anteriormente por 
la especie.

6. Si se supone la existencia de riesgos potenciales de transmisión de 
enfermedades debido al transporte de Ios animales hacia y desde Ios centros de 
rescate y con su reintroducción a su ambiente natural, deben implantarse 
procedimientos integrales de cuarentena y evaluación antes de su liberación. 
Estos programas deben iniciarse sólo después de haber consultado con la 
comunidad científica en general y con Ios Grupos de Especialistas en Focas, 
Reintroducción y Cuidados Veterinarios de la UICN.

VIII. REPRODUCCION EN CAUTIVIDAD.

1. La reproducción en cautividad de cualquier especie de foca monje es un 
procedimiento que no se ha probado anteriormente y que puede plantear 
amenazas importantes e injustificadas a las poblaciones de focas y a Ios 
ejemplares afectados. Por tanto, cualquier propuesta para poner en marcha la 
reproducción en cautividad de la especie o estudios de viabilidad sobre el tema 
debe ser sometida a una revisión integral por la comunidad científica y de 
conservación antes de su financiación e implementación. El proceso de 
revisión, además de Ios aspectos científicos, debe también atender las 
consideraciones éticas y de protección de Ios animales.

2. Los objetivos de todo programa de reproducción en cautividad deben ser:
a. En primer lugar, aumentar el tamaño de las poblaciones de focas monje 

supervivientes, mermadas y en posible declive, hasta que éstas alcancen un
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nivel de equilibrio estable, p. ej. cuando alcancen la capacidad de carga del 
medio.

b. Una vez logrado el objetivo (a), suministrar sementales para Ios programas 
de reintroducción a hábitats adecuados (y solo a aquéllos legalmente 
protegidos), que hubieran sido ocupados anteriormente por la especie.

3. A fin de reducir al mínimo las muertes inherentes al transporte, la transmisión 
de enfermedades y las dificultades planteadas por el proceso de aclimatación a 
un ambiente extraño (p. ej. variaciones en las condiciones climáticas, 
fotoperíodo, etc), todo proyecto de reproducción en cautividad debe llevarse a 
cabo, inicialmente, dentro de la zona ocupada por la población de focas monje 
de donde se hayan extraído Ios ejemplares utilizados en el programa. Además, 
Ios animales deben ser mantenidos sólo en instalaciones dedicadas 
exclusivamente a ese fin y en las que sea posible limitar su exposición a la 
presencia del ser humano.

4. En virtud de Ios riesgos potenciales a las poblaciones y a Ios ejemplares 
afectados, las iniciativas de reproducción en cautividad deben enfocarse con 
cautela y desarrollarse por etapas para reducir al mínimo Ios impactos 
negativos. Esto debe efectuarse mediante un proceso amplio de asesoramiento y 
revisión, y mediante una plena integración con otras prioridades de 
conservación afines, como la protección del hábitat, el rescate y la 
rehabilitación, y la traslocación.

5. Todo proyecto de reproducción en cautividad debe incorporar las siguientes 
precauciones:

a. Evaluación de proyectos. Es necesario que Ios criterios que deben regir la 
traslocación de Ios animales integren Ios aspectos científicos y de 
protección de Ios animales. Un panel independiente de expertos 
internacionales, que actúe bajo Ios auspicios del PNUMA/PAM, debe 
formular Ios protocolos que rijan la reproducción en cautividad, revisar las 
propuestas y controlar todo proyecto aprobado para su ejecución.

b. Asesoramiento. Antes de su aprobación, financiación e implementación, 
Ios proyectos de reproducción en cautividad deben ser, además, sometidos a 
revisión y discutidos por la comunidad científica y de conservación, 
incluyendo a Ios grupos especialistas pertinentes de la UICN. Los aspectos 
de orden ético y de protección a Ios animales deben ser ampliamente
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tratados durante este proceso de revisión.
c. Formación. El personal del proyecto debe recibir una formación integral 

en el cuidado y manejo de focas.
d. Protección de Ios lugares de liberación. Los lugares de liberación de todo 

proyecto de reproducción en cautividad deben estar protegidos 
estrictamente, mediante una legislación apropiada. Antes de su liberación 
debe implantarse un control estricto de la zona de liberación, neutralizando 
toda amenaza potencial, tai como la pesca y la perturbación por parte del 
turismo y el desarrollo.

e. Seguimiento posterior a la liberación. Inmediatamente después de la 
liberación debe iniciarse la observación científica y seguimiento de Ios 
animales para evaluar el éxito del programa y para proporcionar 
información para la evaluación de propuestas futuras.

6. Si la reproducción en cautividad fuera considerada necesaria (una vez hayan 
sido implementadas medidas más urgentes, como la protección y rescate y 
rehabilitación in situ), las instalaciones apropiadas deben establecerse dentro 
de la zona actualmente ocupada por la foca monje del Mediterráneo , lo más 
cerca posible de la población de la que se han extraído Ios ejemplares utilizados 
en el programa. Para reducir el riesgo de transmisión de enfermedades y otros 
problemas potenciales (p. ej. incompatibilidad de reproducción), todo estudio 
de viabilidad de reproducción en cautividad debe ser inicialmente efectuado 
con animales pertenecientes a una misma población.

7. Dado que existen importantes riesgos potenciales de transmisión de 
enfermedades relacionados con la reintroducción de Ios ejemplares nacidos en 
cautividad a su ambiente natural deben implantarse procedimientos integrales 
de cuarentena y examen veterinario antes de la liberación. Estos programas 
deben iniciarse sólo después de haber consultado con la comunidad científica y 
Ios Grupos de Especialistas en Focas, Reintroducción y Cuidados Veterinarios 
delaUICN.
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“Ninguna acción es autosuficiente. Los distintos elementos del plan de acción 
se refuerzan mutuamente y, para tener posibilidades de éxito, 

deben ser abordados en forma conjunta."

~ Plan de Acción para la Gestión de la Foca Monje,
Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente, 1987 ~

Nuestro análisis de las resoluciones de las conferencias y planes de acción para la 
conservación de la foca monje del Mediterráneo revela un consenso greneralizado y 
alentador sobre temas que van desde la coordinación internacional hasta la 
protección del hábitat, desde la sensibilización pública hasta la reproducción en 
cautividad. Además, las recomendaciones, que cubren un período de dieciséis años 
de investigación científica, experiencia sobre el terreno y debate informado, son hoy 
tan vigentes como siempre. Sin embargo, es también claro que aquellos a quienes 
les concierne la conservación de la foca monje del Mediterráneo han tenido más 
éxito en organizar reuniones y ponerse de acuerdo sobre las prioridades, que en 
traducir tales prioridades en acciones.

En efecto, a pesar de todas las reuniones y de todas las buenas intenciones 
expresadas, las actividades sobre la conservación de la foca monje se han vuelto en 
años recientes cada vez más dispersas y fragmentadas, provocándose divisiones 
tanto por la nacionalidad de origen como por la categoría particular de las acciones 
en discusión. Muy frecuentemente, Ios componentes esenciales de las actividades de 
conservación actuales, desde Ios que afectan a la investigación científica hasta la 
protección in situ, continúan siendo, en esencia, dos entes separados. Rara vez se 
integran en una acción estratégica de apoyo mutuo e interdependiente. El resultado 
es que se ha comprometido seriamente la posibilidad de lograr Ios objetivos de 
conservación.

Algunos alegarán que Ios esfuerzos de conservación de la foca monje no se 
beneficiarán de la integración de actividades, como lo sugieren varias resoluciones 
de la conferencia, resumidas en la sección anterior. En gran medida, dicha 
integración depende de una coordinación eficiente, tanto a nivel nacional como 
internacional. En uno u otro momento, a lo largo de Ios últimos dieciséis años, 
varios organismos internacionales han reclamado la responsabilidad sobre este
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papel crucial, incluyendo la UICN, el Consejo de Europa, la Comunidad Europea y 
el PNUMA. Sin embargo, no se ha conseguido una coordinación internacional 
eficaz.

El vacío resultante ha dado lugar a que proyectos especialmente polémicos, como 
Ios de reproducción en cautividad y traslocación, hayan acabado dominando la 
agenda de conservación. En muchos sentidos, esta situación simboliza el enfoque 
fragmentario actual de la conservación de la foca monje. Aunque estos dos tipos de 
proyecto han sido ampliamente tratados en las resoluciones de las conferencias y en 
la vasta literatura de conservación como medidas de “último recurso” (ver Norse 
1993, p. 223), que “... deben ser tomadas con cautela y usadas sólo.. .cuando hayan 
fracasado Ios métodos de control de las amenazas y de protección in situ, ” en ambos 
casos se ha procedido a su aplicación y han recibido importantes asignaciones de 
fondos (p. ej. ICONA, 1994a,b).

Si bien el estudio de viabilidad francés4 sobre la reproducción en cautividad está 
separado por completo, desde el punto de vista organizativo, del proyecto español 
de traslocación, ambos temas no son tan independientes como a primera vista 
parecen ser, pues ambos se centran sobre la población de focas monje de la Côte des 
Phoques, en el Sahara Occidental. Más aún, otras dos iniciativas, igualmente sin 
relación alguna entre ellas desde el punto de vista organizativo, que también centran 
su atención en la Côte des Phoques: un proyecto holandés de rescate y 
rehabilitación, y Ios planes marroquíes de establecer un parque nacional en el área.

La existencia de estas iniciativas dispares, y que en cierta medida compiten, 
plantean un dilema de tai magnitud y complejidad que toda posibilidad de solución 
parece remota. A pesar de todo, nuestro análisis sobre las resoluciones de 
conferencias pasadas y de Ios planes de acción de conservación indican que hay 
muchas posibilidades de coincidencia y de estrecha cooperación entre Ios proyectos, 
siempre que esas iniciativas estén sujetas a una eficaz coordinación internacional.

Desde el inicio parece haber un acuerdo general entre todas las partes de que la 
protección in situ de las focas monje y sus hábitats es un requisito previo para su

4 Es importante hacer notar que el objetivo del recientemente postpuesto 'Programa para 
Salvar la Foca Monje' francés, no era la reproducción en cautividad per se. sino -  de 
acuerdo con las Directrices del Grupo Técnico de Trabajo -  "demostrar que se puede 
capturar y  mantener cautivas con éxito focas monje hasta, por lo menos, dos años " 
(Anón., 1994b).
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conservación. Entre las prioridades están la protección por ley contra el acoso y las 
agresiones, el establecimiento de áreas protegidas, la aplicación de la ley para 
garantizar las medidas de protección y, de manera destacada, la implantación de 
programas de educación y de sensibilización pública.

Habida cuenta del aparente consenso de opinión sobre estos aspectos del debate, 
parece lógico, posible y deseable un enfoque coordinado sobre la conservación de la 
foca monje. También sería coherente con las directrices de conservación resumidas 
en la sección anterior.

Por cierto, el enfoque cauteloso y por etapas estaba ya en forma implícita en las 
recomendaciones de la Conferencia Internacional de Rodas de 1978 (Ronald & 
Duguy, 1979). En realidad, este tipo de enfoque vendría a continuación de las 
directrices que se presentan en la sección anterior, cuyas distintas etapas se 
implantarían de manera ordenada y en secuencia, condicionadas a Ios resultados de 
la investigación científica y su evaluación.

En las etapas VI, VII y VIII de las acciones: Rescate y Rehabilitación, Traslocación 
y Reproducción en Cautividad hay intervención directa del ser humano sobre Ios 
animales y se justifican algunos comentarios adicionales. Parecería apropiado que, 
siempre que se presente la oportunidad, se establezcan centros de rescate y 
rehabilitación para el cuidado de ejemplares heridos, crías abandonadas o 
huérfanas. Normalmente, Ios animales rehabilitados serían reintegrados a su hábitat 
original. No obstante, Ios animales rehabilitados podrían también ser trastocados, en 
base a protocolos pactados y bajo una supervisión rigurosa, a áreas protegidas que 
han sido históricamente habitadas por la especie, pero siempre dentro de la zona 
histórica de distribución de la población en cuestión. Tales traslocaciones no 
tendrían impacto sobre las poblaciones salvajes -  Ios animales rehabilitados, se 
supone, habrían muerto sin la intervención humana -  y, en caso de que hubiera un 
número suficiente de animales, representarían una oportunidad con bajo riesgo 
(para la población en su totalidad), como para considerar el recurso de la 
traslocación como un instrumento alternativo de conservación de la foca monje.

La traslocación de animales sanos retirados de su ambiente natural -  como el 
proyecto propuesto actualmente por España -  es mucho más complejo. 
Experiencias pasadas demuestran que las probabilidades de una traslocación 
exitosa de especies en peligro o en riesgo de extinción son generalmente bajas, 
especialmente en carnívoros (como la foca monje) con una edad avanzada de
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maduración y un bajo índice de reproducción y, consecuentemente, bajo índice de 
crecimiento poblacional (Griffith y otros. 1989).

Las traslocaciones son consideradas exitosas sólo cuando traen como resultado un 
incremento en el tamaño de la población existente o el establecimiento de una nueva 
población que se sustenta por sí misma (ver Griffith y otros. 1989). En el caso de la 
foca monje de Hawaii (Monachus schauinslandi), en años recientes se ha 
traslocado un reducido número de animales y, en por lo menos una localidad -  el 
Atolón de Kure -, se ha logrado con éxito la creación de una población. Más 
recientemente, sin embargo, cuando se trató de reintroducir focas monje Hawaianas 
en un lugar de reproducción en el Atolón de Midway, Ios 18 ejemplares desplazados 
murieron o desaparecieron rápidamente (Marine Mammal Commission, 1995).

Pese a todo, la información de que se dispone indica que la foca monje del 
Mediterráneo no es un candidato ideal (ni siquiera bueno) para ser traslocado. No se 
debe considerar esta posibilidad a menos que se pueda demostrar que es poco 
probable que la acción vaya a tener un efecto negativo sobre el ambiente natural y 
la(s) población (es) donante (s), y que se ha hecho la investigación necesaria para 
optimizar las posibilidades de éxito de un desplazamiento. (Ver p. ej. Griffith y 
otros, 1989).

La última etapa de la secuencia de las acciones de conservación es la reproducción 
en cautividad. Potencialmente podría iniciarse un programa de reproducción en 
cautividad como la etapa final del proceso de rescate y rehabilitación. Los animales 
rehabilitados podrían usarse (condicionado siempre a una evaluación integral y 
supervisión rigurosa) para establecer una población cautiva con la finalidad de 
evaluar la viabilidad de la reproducción en cautividad. Como alternativa, podrían 
usarse Ios animales retirados de su ambiente natural para establecer una colonia 
cautiva para la reproducción. En cualquier caso, sin embargo, debe reconocerse que 
las focas monje del Mediterráneo no son buenas candidatas para programas de 
reproducción en cautividad. Los intentos anteriores de mantener en cautividad a 
estos animales en general han fracasado y la cantidad de animales que se pensaba 
era necesaria para un “programa de reproducción en cautividad exitoso” -  que 
algunos estimaban en alrededor de 20 con la idea de tener una población cautiva de 
unos 100 animales a comienzos del siglo 21 (Anón., 1990, p. 7) -  parece exceder la 
que pudiera lograrse, razonablemente, con Ios animales rescatados y rehabilitados o 
capturados de su ambiente natural sin incurrir en riesgos para la(s) población(es) 
donante (s).
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Aún en una situación óptima se precisarían muchos años para establecer una 
población cautiva que se pudiera mantener y, aún si se lograra, pasarían 
posiblemente décadas antes de lograr la cantidad suficiente de ejemplares para su 
liberación en su medio natural.

Aún a pesar de estas advertencias, lograr con éxito programas integrales que se 
basen en las directrices de conservación propuestas, en búsqueda de prioridades 
según una estrategia cuidadosamente planteada y por etapas, dependerá plenamente 
de una eficaz coordinación internacional. Esta debe incluir la revisión de propuestas 
efectuadas por varios países, la garantía de que Ios escasos fondos disponibles para 
la conservación de la especie se canalicen a Ios proyectos de mayor prioridad y 
mérito, y facilitar el intercambio de información entre las partes interesadas.

Naturalmente, no hay nada nuevo en el enfoque por etapas de la conservación de la 
foca monje por el que aquí abogamos. Fluye de manera natural de las resoluciones 
de las conferencias y de Ios planes de acción de conservación propuestos 
anteriormente para la foca monje del Mediterráneo. A la fecha, sólo falta convertir 
este enfoque en acción eficaz.
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1. ÖNSÖZ

Akdeniz foku (Monachus monachus) Avrupa’nm nesli en fazla tehlike altmda olan 
deniz memelisidir. Bu türün yaçamma yönelik tehditler 1987’de Yunanistan’m 
Rodos adasmda toplanan Birinci Akdeniz Foku Uluslararasi Konferansi’nda açik bir 
çekilde ortaya konmuçtur (Ronald ve Duguy, 1979). Bu tehditler çunlardir:

1. Kasith öldümie nedeniyle (çogunlukla balikçilar tarafmdan) genç ve 
yaçh ölüm oranmin artniasi.

2. Balikçi aglanna rastlanti olarak takilmalarmdan dolayi genç ve yaçli 
ölüm oranmin artmasi.

3. insanlarm sebep oldugu rahatsizliklardan dolayi genç ve yaçh ölüm 
oranmin artmasi (turizm, bahkçihk ve gemi taçimacihgi vb.).

4. Tercih edilen yaçam alaninm yok olmasi nedeniyle; uygun olmayan 
yerlerde meydana gelen dogumlar sonucu yavrularm ölüm oranmin 
artmasi.

5. Açiri bahk avciligi sonucu besin yetersizliginin neden oldugu kötü 
koçullar.

6. Genetik olarak çok yakm olan bireylerin çiftleçmesi sonucunda 
dogurganhgm ve yavrularm yaçama çansinm [muhtemelen] azalmasi.

Rodos Konferansi aym zamanda Akdeniz foklarmi azalmasim önlemek ve durumu 
tersine çevirmek amaciyla açik çekilde tarif edilmiç bir dizi öncelikli çahçmayi da 
belirlemiçtir. Bu çahçmalar çunlardir:

1. Akdeniz foklannin etkili bir çekilde korunmasi için eçgüdümün saglanmasi.
2. Akdeniz foklarimn kasti öldürülmelerini ve rahatsiz edilmelerini 

yasaklayan hükümlerin etkin olarak uygulanmasim ve bahkçilar ile 
foklarm uzlaçmalarmi saglayacak resmi çahçmalar.

3. Akdeniz fokunun yaçam alanlarmm tammlanmasi ve izlenmesi için 
bilimsel araçtirmalar.

4. Rezerv ve koruma alanlan iletiçim aginm kurulmasi.
5. Egitim ve kamuoyu bilgilendirme programlan.
6. Yarah, zor durumda olan ve ôksüz foklarm kurtanlmasi ve rehabilitasyonu.
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Dönüm noktasi olan Rodos Konferansi dogrultusunda birçok toplanti gerçekleçtirildi 
(bu konuda güncel bilgi için bakimz Israels, 1992). Bu toplantilarm tümünde de, 
genei olarak koruma öncelikleri ve önerileri yinelendi ve tekrar vurgulandi. Bir 
degerlendirme yapmak gerekirse; Akdeniz fokunun korunmasim etkileyen ve 
üzerinde pek durulmayan en önemli sorun çu çekilde açiklanabilir: Önerileri ve 
öncelikleri etkili çahçmalara aktamiadaki baçansizlik.

Rodos’tan beri geçen on alti yil içinde türün yararma en azmdan bir kaç çaliçma 
yapilmiçtir. Yunanistan’da, Maderia’da, Moritanya’da ve Türkiye’de koruma bölgeleri 
oluçturulmuçtur. Batí Sahrasi’nda, Côte des Phoques’de, dünyanm en büyük 
Akdeniz foku kolonisini korumak için bir deniz parkinm ayrmtih planlan 
hazirlannnçtir (Anon., 1994 a). Daha da önemlisi; bilimsel raporlara göre en az iki 
komma alanmdaki (Kuzey Sporatlar ve Maderia) Akdeniz foku populasyonlan ümit 
verici yükselme içaretleri göstermektedir (HSSPMS, 1993;Neves, 1992). 1993’de 
Türkiye’de, Foça yakmlarmdaki komma alaninm kuralmasmdan beri, WWF Foça 
Pilot Projesi de fok gözlemlerinde artiç oldugunu rapor etmiçtir (Cirik ve Güçlüsoy, 
1994). Ayrica Kuzey Sporatlar Deniz Parki’nda kuralan taçmabilir yogun bakim 
istasyonu, zor durumda olan ve öksüz foklarm kurtanlmalan ve rehabilite 
edilmelerinin, komma stratejisinin uygulanabilir bir parçasi oldugunu ispat etmiçtir. 
Türün yaçamasma önemli bir destek de birçok ülkede yürütülen egitim ve kamuoyu 
bilinçlendimie çahçmalaridir.

Bu önemli adimlara ragmen, birçok sorun hala çôzülememiçtir. Ömegin; Rodos 
Konferansi’nda belirtilen, rezerv alanlar arasi iletiçim agmin kuralmasmda çok az 
geliçme saglannnçtir. Buna benzer olarak; foklarm ve balikçilarm dogrudan ve 
toplumsal yardim planlan yoluyla uzlaçtirilmalarmm saglanmasi konusunun 
yaçamsalhgi yeterince anlaçilamamiçtir. Özellikle, köklü pratik komma önlemleri 
için mali destek hala az ve düzensizdir. Aslinda, komma stratejisinin önemli bir 
parçasi olarak düçünülen bilimsel araçtirmalar, sürekli olarak olanaklarm aslan 
paymi alnnç ve çogu kez türü koramaya yönelik pratik önceliklerle yaçamsal 
bütünlükleri saglanamadan ilerlemiçtir. Daha da önemlisi; uluslararasi eçgüdüm 
belirsiz ve geliçigüzelkalnnçtir.

Eçgüdüm eksikligi nedeniyle oluçan bu ortamda -  Akdeniz foklari için ciddi 
potansiyel tehdit oluçturan -  parça parça ve sagliksiz çahçmalar bile bahariya ulaçma 
çansi yakalayabilmiçtir. Özellikle esaret altmda üretim ve yer degiçtimie giriçimleri
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konusundaki planlar; geniç tabanda korumaci gruplara damçilmadan ve tekrar 
gözden geçirilmeden onaylanmiç, destek bulmuç ve gerçekleçtirilmeleri yolunda 
çaba harcanmiçtir (Johnson ve Lavigne, 1994). Akdeniz foklarimnkorunmasimkriz 
durumu olarak tammlamak bir abarti sayilamayacakken; bu tartiçmalar hiç çüphesiz 
koruma gündemine gölge düçmesine neden olarak dikkatleri, çabalan ve kisith 
kaynaklan daha acil önceliklerden b a ij ka yöne çevirmiçtir. Akdeniz foklarmm 
Antibes Marineland’de esaret altinda üretilmesi çahçmalari konusundaki yaygm 
kuçkular iyi bir çekilde belgelenmiç ve iki kez projenin ertelenmesini zorunlu 
kilnnçtir (Johnson ve Lavigne, 1994). Geçmiçe bakildigmda; Akdeniz foklarmm 
Côte des Phoques’den Isla de Lobos’a veya Kanarya Adalan’nda baçka yerlere 
yerleçtirilmesi çeklinde bir projenin de gündeme geldigi görülür (ICONA, 1994a,b). 
Avrupa Toplulugu LIFE progrann bu projeyi, IUCN Fok Uzmanlan Grubunu da 
içeren bilimsel korumaci toplulugun gôrüçünü almadan, bir milyon ECU ile 
desteklemiçtir. Avrupa Birligi aym zamanda, Avrupa Konseyi tarafindan yayimlanan 
ve Kanarya Adalan’ndaki Isla de Lobos’un potansiyel yerleçtirme mevkii olmasma 
karçi çikan ilk bilimsel incelemeyi de ônemsememiç gôrünmektedir. Adi geçen 
incelemeninraporunda (Hernandez, 1986) çôyle denmektedir:

"Gezgin bireylerin ara s ira gôzlenmesine ragmen; Akdeniz fokunun 
(Ispanyolca: Lobo Marino)Kanarya Adalan ’uda neslinin bir asir once 
tükendigi anlaçilmaktadir (Garcia Cabrera, 1971)... Lanzarote’un 
kuzey kiyisinda bulunan küçük bir adalar ve adaciklar grubii... 
Akdeniz fokunun Kanarya Adalan ha yeniden yerleçtirilmesi için en 
iiygun y  er olarak görülmektedir Isla de Lobos (1983 'de Milli Park 
olarak ilan edilmi§tir) çehirleçmiç alanlara yakinhgi ve genei olarak 
ileri derecede bozulmuç olmasi nedeniyle yeniden yerleçtirme için 
kullamlmasi öngörülen alan içerisinde düçünülmemiçtir... Maalesef...
I  sp any ol Doga Koruma Bölgeleri Yasasi’na göre (Yasa 15/1975, 2 
Mavis) dogal parklarm halkin doga ile iliçki içinde oldugu verier 
olarak düçünülmesi nedeniyle; Dogal Park statüsü bu adaciklarin 
korunabilmesi için yetersizdir. Sonuç olarak halkin serbest girifnin 
önlenmesi amae tyla, bu alanin acil olarak dalia siki bir koruma statüsü 
içinde yeniden siniflandirilmasi gereklidir ”

Hem Fransizlarm esaret altmda üretim projesi hem de íspanyollarm yer degiçtirme 
önerisi (çu anda IUCN ve Avrupa Komisyonu adina bilimsel bir komite tarafindan
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gözden geçirilmekte olan tek öneridir) Akdeniz fokunun korunmasmdaki yetersiz 
uluslararasi eçgüdüm ve içbirliginin ortaya çikardigi problemleri göstemiektedir.

Bu belirgin eçgüdüm eksiklikleri projeter arasi bilgi ahçveriçini zorlaçtirir, halk 
destegini ve mali kaynak artmnn giriçimlerini engeller, hükümetlerin deniz stoklarmm 
yaratilmasi gibi özel koruma önlemleri ortaya koymada etkili gôrüçmeler yapmasmi 
önler ve genei olarak Akdeniz fokunu koruma çabalarmda yikici etkisi vardir. Daha 
da önemlisi; etkin eçgüdüm eksikligi giriçimlerin bölünmesi dogrultusunda var olan 
egilimi arttirmaktadir. Bu bölünmeler, Rodos’ta belirlenmiç ve ondan sonraki 
toplantilarda tekrarlanmiç önerilere ve önceliklere ters düçmektedir.

Bu çok önemli sorunlari anlatmak için, konferans sonuçlarmm kapsamh olarak 
yeniden incelemesi özellikle yerinde olacakti. Buna göre; baçlica Akdeniz foku 
koruma toplanti ve konferanslannm sonuçlanm ve eylem planlanm yeniden gözden 
geçirdik (bakmiz: Notes). Bu bilgilerden yola çikarak; bir sonraki bölümde 
sunulmuç olan Koruma Kilavuzu’nu oluçturmaya çahçtik. Bu kilavuzun, güncel 
Akdeniz foku koruma giriçimlerini ve giderilmesi için acil eylem gerektiren 
eksiklikleri ve ihmalleri yeniden degerlendirmede yardimci olacagim umuyoruz.
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2. KORUMA KILAVUZU

AçagidaM kilavuz, son on altiyil içerisindeyapilmiç olan uluslararasi 
ke$i§ foku konfer ansiar inda varilan sonuçlara dayanilarak 
haz¡rlanmi§tir. Bu çali§ma için kullanilan kaynaklar, Notes bölümünde, 
konferans sonuçlarindan alintilar §eklinde verilmi§tir. Kilavuz §u 
baçhklari taçiyan bölümlerden oluçmaktadir: Uluslararasi Eçgüdüm, 
Bilimsel AraçUrma, Yaçam Alani Korumasi, Kanunlarve Yaptirimlar, 
Egitim ve Kamuoyu Bilinçlendirme, Kurtamia ve Rehabilitasyon, Yer 
Degiçtirme, Esaret Altinda Uretim.

I. ULUSLARARASI E§GÜDÜM

1. 1989’da Birleçmiç Milletler Çevre Progrann / Akdeniz Eylem Plam (UNEP/ 
MAP) (Avrupa Konseyi, Barcelona, Bern ve Bonn Sôzleçmeleri ile birlikte) 
Akdeniz fokunu komma çahçmalarmm uluslararasi eçgüdümünü üstlendi. Bu 
dogrultuda, sorumlulugun hakkiyla yerine getirilebilmesi için, yeterli eleman ve 
parasal kaynaga sahip bir eçgüdüm merkezinin UNEP/MAP himayesinde 
kuralmasi gerekir. Bu Uluslararasi Eçgüdüm Birimi (International Coordina­
tion Unit, ICU), IUCN Fok Uzmanlari Grubu’nun ve MAP tarafindan tanmmiç 
olan sivil toplum kuraluçlarmm damçmanligi altmda ve onlarla tam bir içbirligi 
içerisinde çaliçmalidir. Bu gruplar arasmda, ICU’nun görevlerini ve 
uygulattirma gücünü belirleyecek geniç kapsamli tartiçmalar 
gerçekleçtirilmelidir.

2. ICU tüm ilgili hükümetlerin, resmi kuraluçlarm ve sivil toplum örgütlerinin, 
projelerin ve Akdeniz fokunun korumasi ile ilgilenen bireylerin kapsamh bir 
kaydim tutmalidir. Bu kayitlar tüm ilgili kuraluçlara dagitilmahdir.

3. ICU politika ve eylemlerini belirlerken daimi bir uzmanlar kuruluna 
damçmahdir. Bu damçma kurulu uluslararasi deniz hukuku, deniz 
memelilerinin korunmasi, deniz memelilerinin yönetimi, populasyon dinamigi 
ve genetigi, veteriner hekimlik, deniz parklan yönetimi, hayvan sagligi, çevre 
felsefesi, kaynak artinmi, egitim, kamuoyu bilinçlendirme ve lobicilik gibi
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farkli dallardan uzmanlar içermelidir. Üyelerin arasmda hükümetlerin resmi 
temsilcileri de bulunmahdir.

4. Türün korunmasim ileri derecede veya uluslararasi boyutta etkilemesi 
muhtemel olan projeler (yer degiçtirme, esaret altmda üretim, türe rahatsizhk 
vernie ihtimali olan bilimsel araçtirmalar gibi) uygulamaya geçirilmeden önce, 
hem damçma kurulu hem de daha geniç bir tabanda bilim adamlan ve 
korumacilar tarafmdan yeniden gözden geçirilmelidir. Bu dantçma 
çahçmalarma tüm ilgili IUCN uzmanlik gruplan da dahil edilmelidir. ICU hem 
bilimsel, hem de ahlaki konularm gözden geçirilmesini saglamahdir.

5. ICU ve onun damçma kurulu; koruma alanlannm kurulmasi ve yönetimi, acil 
olarak korunmaya ihtiyaç duyan Akdeniz foku populasyonlarmm belirlenmesi 
için bilimsel araçtirmalar, yerel balikçi topluluklarma yardim (fok kolonilerini 
korumalan için teçvik etmek amaciyla) ve egitim kampanyalari içeren ileri 
öncelikli Akdeniz foku koruma projeleri için aktif bir çekilde tutarli ve uzun 
süreli kaynaklar araçtirmah ve bu tür çahçmalari teçvik etmelidir.

6. Bilgi ahçveriçi, eçgüdümün yaçamsal bir parçasi olarak algilanmahdir. ICU 
tarafindan basilacak veya bir STÖ (Sivil Toplum Ôrgütü) ile kontrath olarak 
yilda iki kere yayimlanacak bir bülten; Akdeniz fokunu koruma çahçmalan 
hakkmdaki haber ve bilginin uluslararasi boyutta yayilmasi için faydah bir araç 
olacaktir.1

7. ICU tüm Akdeniz foku koruma ve araçtirma çahçmalarim kapsayacak merkezi 
bir kütügün eçgüdümünü saglamahdir.2 Raporlar, ôneriler ve diger yaymlar bu

1 Nisari 1992 'ye kadar Kanada Guelph Üniversitesi tarafindan Akdeniz Fokunun 
Konmmasi Birligi Bülteni (The Newsletter of the League for the Conservation of the 
Monk Seal) adh bir bi’dten yaymlanmiçtir. Bilgi paylapmmda konusunda tek olan ve 
önemli bir görev yerine getirmi§ oían bu biiltenin diizenli bir gekilde tekrar yaymlanmasi 
gereklidir.

2 Bilgisayar ortanunda bir veri tabam olan, Avrupa Birligi ’ndeki tüm geçmi§ ve giincel 
fok  gözlemlerinin kaydedilecegi Akdeniz Foku Kiitiigii (The Monk Seal Register) haii 
hazirda Institut Royal des Sciences Naturelles de Belgique ve Sea Mammal Research Unit 
tarafmdan gerçekle§tirmi§ ve ifietilmektedir. Kiitiigiin, Fas ve Tiirkiye 'yi de içermek 
iizere, Avrupa Birligi diçmdaki ulkeieri de kapsayacak §ekilde genifietilmesi 
planlanmaktadu: Veri tabammn genifietilmesinde bir ileri adim olarak; foklarm fotograf 
ve çizimlerinin sayisallaçtinlarak veri tabam içerisinde saklanmasi öngörülmektedir
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merkezi kütük içinde dosyalanmahdir. Eçgüdüm bürosu bilgi ahçveriçine 
yardim etmek için özetler yaymlamah ve istenildiginde tam kopyalan da 
göndermelidir. Araçtirma kolayligi için, projelerin raporlarmi bilgisayar 
disketinde vermeleri teçvik edilmelidir. Eçgüdüm bürosu ayrica internet 
aracihgi ile de raporlara ulaçilmasim saglamahdir.

8. ICU, çahçmalari hakkmda yilhk bir rapor yayimlamalidir.

II. BÍLÍMSEL ARASTIRMA

1. Akdeniz foklan üzerindeki tüm bilimsel araçtirmalar ve izleme çahçmalari, 
bireylere ve populasyona en az rahatsizlik verilecek çekilde 
gerçekleçtirilmelidir. Sadece, koruma öncelikleri ile çatiçmayan ve dogradan 
komma çahçmalanna yardimci olacak bilimsel araçtirmalar yürütülmelidir.

2. Bilimsel araçtirma için maddi kaynak ve diger yardim çekillerini 
degerlendimiede öncelik, fok bireylerinin hayatta kalmalanm saglamaya 
yönelik; türün korunmasim, durumunun iyileçtirilmesini ve idare edilmesine 
hedeflenmiç kamtlanabilir pratik bir ôneme sahip araçtirma programlarma 
verilmelidir.

3. Bilimsel araçtirma, türün geniç kapsamh iyileçtirme plam içerisinde bütünün 
bir parçasim oluçtumiahdir. Araçtimia programlari, mümkün olan her yerde, 
komma bölgelerinin saptanmasi, kamuoyu bilinçlendirme ve egitim gibi 
bölgede yürütülen komma giriçimleri ile yakm iliçki içinde olmahdir. Öncelik 
özellikle çu konulara verilmelidir:
a. Dogradan gözlemve uygun teknolojik (ôrnegin:’kamera tuzaklari’, video 

kaydi) yöntemlerle, komma bölgelerindeki fok nüfüsunun rahatsizhk 
vemieden izlenmesi.

b. Yeni komma alanlarmm kuralmasi için en uygun yerlerin belirlenmesini 
hedefleyen araçtirmalar.

c. Yakm geçmiçteki populasyon incelemelerinin ve komma bölgesi 
ônerilerinin yeniden gözden geçirilmesi.
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d. Yerel toplumlarm koruma yöntemlerinden nasil yararlanabilecegini ve 
bôylece Akdeniz foklarim ve onlarm yaçam alanlarim korumak amaciyla 
nasil teçvik edilebileceklerini anlamak için sosyo-ekonomik araçtirmalar. 
Bu tür araçtirma, yetkililerin dogrudan katihmi ile önemli fok kolonilerinin 
orta seviyede etkin korunmasim baçaracak olanaklarm saptanmasma da 
çahçilmahdir.

4. Potansiyel rahatsizlik kaynagi olan tüm bilimsel araçtirmalar (ôrnegin: 
yakalama, taçima, yer degiçtirme ve esaret altmda üretim) kaynak temininden ve 
uygulama açamasmdan once ilgili IUCN uzmanlar grubunu da içeren 
uluslararasi bilimsel ve korumaci topluluk tarafindan detayli olarak 
degerlendirilmelidir.

5. Bilimsel araçtirmalarm sonuçlan, merkezi kütük yoluyla, ulaçilabilir olmahdir 
(Bakimz : I. ve VII. Bölüm).

III. YA§AM ALANI KORUMASI

1. Akdeniz fokunun kasti öldürmeler, insan kaynakh rahatsiz edilmeler ve 
düçmanhklar nedeniyle neslinin ciddi çekilde tehlike altmda oldugunu 
düçünürsek; koruma alanlarmm saptanmasi, türün korunmasi için en fazla 
ôncelige sahip olmahdir.

2. Halen varhklarim devam ettiren Akdeniz foku populasyonlarmm birçogunun 
küçük ve birbirlerinden uzak olmasi nedeniyle, türün korunmasi için birbiriyle 
baglantih bir milli parklar, rezervler ve koruma alanlan aginm acilen 
oluçturulmasi gereklidir. Bu ag üreme ve beslenme yerlerini kapsamali; uygun 
olan yerlerde, milli smirlar içinde ve ötesindeki fok populasyonlanm 
birleçtirmeye yardimci olacak çekilde geçiç koridorlari içermelidir.

3. insanlarm fok koruma bölgelerine giriçleri siki çekilde denetlenmelidir. Tam­
pon bölgeler geleneksel, yogun olmayan bahkçihk faaliyetleri ve eko-turizm 
olanaklan için kullamlirken; çekirdek bölgeler bahkçihk, turizm ve tekne 
trafigi gibi insan faaliyetlerinden uzak tutulmah ve bu faaliyetler tamamen 
yasaklanmahdir.
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4. Akdeniz foku koruma bölgelerinin kurulmasmda yerel halkm katihmi tam 
olarak saglanmahdir. Son hedef ulusal yasalar vasitasiyla bir rezerv alanlari agí 
oluçturmaksa da; Akdeniz foklarmm kritik durumlan, yasalarm hayata 
geçirilmesindeki gecikmelere izin vermemektedir. Bu nedenle; yerel halkm 
katihmmm saglanmasi ve yerel bahkçi topluluklarmm, ekonomik durumlanm 
yükseltmeleri için desteklenmesi yoluyla, önemli fok yaçam alanlarmm hizh ve 
orta vadede korunmasi için her çaba gösterilmelidir.

5. Rezervler ve koruma bölgelerinin ayrmtih yönetim planlarma, uzun vadeli 
ekonomik garantiye, kaynaklara ve araçlara gereksinimi vardir. Yönetim 
planlan, etkili olabilmeleri için, koruma bölgelerindeki yönetici ve personele 
yönelik egitim programlanm, kanunlari uygulamak için yeterli insan kaynagmi 
ve donammi içermelidir.

IV. KANUNLAR VE YAPTIRIMLAR

1. Hükümetler ulusal, ikili ve çok tarafli giriçimler yoluyla; Akdeniz foku yaçam 
alanlarim güvence altina almak için bir rezervler ve koruma bölgeleri agi 
oluçturmayi hedeflemelidir.

2. Milli parklarm ve koruma bölgelerinin saptanmasmda normal olarak karmaçik 
yasalar ve geniç kapsamh damçmanhk çahçmalan gerekmektedir. Bu gibi 
önlemler uzun süreli baçan için çogu zaman gereklidir. Bununla beraber, 
yöntemin dogasmda var olan gecikmeler bazen koruma bölgelerinin 
oluçturulmasmi engelleyici rol oynarlar. Geniç cografi bölgeleri kapsayan deniz 
parklarmm kuruluçunda bu yöntemin çabuklaçtinlmasi her zaman mümkün 
olmadigmdan; küçük bölgelerin hizh koruma ve emniyet altina ahnmasim 
saglayacak ulusal yasalarm önemi büyüktür.

3. Avrupa Birligi ülkelerinde, A.T. yasasmda da gerekliligi belirtilmiç olan, 
Akdeniz foku için Özel Koruma Bölgeleri’nin tayin edilmesinde Dogal Yaçam 
alanlarmm, Yabaml Fauna ve Floranm Korunmasi hususundaki Yönerge 92/43- 
EEC-Natura 2000’e uygun hareket edilmelidir.

4. Hükümetler; Akdeniz foklarmm kasti olarak öldürülmelerini, taciz
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edilmelerini, balikçilikta dinamit ve kimyasal madde kullammim ve teknelerde 
ateçli silah taçmmasim yasaklayan kanunlarm siki çekilde uygulanmasim 
saglamahdir.

5. Akdeniz fokunun korunmasma adanm i $ ulusal programlar, özellikle bahkçihk 
ve turizme bagimli olan yerel halkm koruma uygulamalarmdan yarar 
saglayabilmesi için bir iç plam geliçtirmelidir. Toplumsal katihnnn her koruma 
stratejisinin önemli bir parçasi oldugunu düçünerek; ulusal programlar yerel 
giriçimleri ve yerel halkm katihmim teçvik etmelidir.

6. Hükümetler, bahkçihk politikasi ve kanunlarmm Akdeniz fokunu koruma 
ônlemlerini de kapsamlan altina almasim saglamahdir. Öncelik, türün 
bulundugu hassas anahtar bölgelerde su ürünleri avciligmm yasaklanmasma 
verilmelidir.

7. Hükümetler bahkçilarm Akdeniz foklan ile uzlaçmasim teçvik amaciyla; 
kanunlar hazirlayabilmek; Akdeniz foklarmm yaçadigi bölgelerde bahkçilik 
faaliyetini kontrol edebilmek ve yerel halka tazminat veya seçme firsati 
(bahkçilik takimmm yerine bir baçkasmi saglamak veya diger yardimlar) 
vermek için hazirlikh olmahdm

8. Hükümetler, ulusal programlar ile desteklenen projelerin amaçlarma ulaçmasi 
için gerekli ekonomik destegi alacaklanm garanti etmelidir.

9. Hükümetler, egitilmiç personel ve gerekli vasitalan saglayarak; koruma 
bölgelerinde etkili yönetim ve korumayi gerçekleçtirmelidir.

10. Akdeniz fokunu korumaya yönelik ulusal programlar, gerektiginde yarali ve 
ôksüz foklarm hizla veteriner yardinn almalanm ve gerektiginde rehabilite 
edilmelerini saglamak için bir kurtamia agi kurmahdir.

11. Hükümetler ve Akdeniz fokunu komma programlan, özellikle polis, liman 
polisi ve liman soramlulari gibi yerel yetkililerin türün korunmasi için yeterince 
bilgilendirilmelerini; mevcut yasalarm siki bir çekilde uygulanmasi ve ölü, 
yarali, terkedilmiç foklarm bir ulusal eçgüdüm birimine bildirmesi için 
egitilmelerini saglamahdm

12. Hükümetler Akdeniz foku koramacihgmi egitim sistemindeki ulusal müffedat 
programma koymali ve ilgili malzemeyi okullarm kullammma hazir 
bulundumiahdm
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V. EGÍTÍM VE KAMUOYU BiLiNÇLENDiRME

1. insanoglunun düçmanca bakiç açisi nedeniyle, Akdeniz fokunun bahkçilar 
tarafindan kasith olarak öldürülmesinin; türün azalmasmdaki baçlica etken 
oldugu belirlenmiçtir. Bu gibi davramçlarm kökleri derinde oldugundan; egitim 
ve halki bilinçlendirme kampanyalarmm türün tüm dagilim alamnda 
yürütülmesi gerekir.

2. Bilgilendirme kampanyalan balikçilarm, bahkçilik ile ilgili yetkililerin, liman 
amirlerinin, ögretmenlerin, okul ögrencileri ve kamuoyunun destegini ve 
katihmim saglamahdir.

3. Bilgi ve egitim kampanyalarmi yaygmlaçtirmak için gereken imkanlar 
kullamma hazir olmah ve Akdeniz foklan için yüksek öncelikli oldugu 
düçünülen olasi koruma bölgelerine özel önem gösterilmelidir.

4. Yerel düzeyde yürütülecek olan egitim ve kamuoyu bilinçlendirme programlan, 
Akdeniz fokunu korumak için hazirlanacak ulusal programlarm bir parçasi 
olarak planlanmah ve koordine edilmelidir. Bilinçlendimie kampanyalan, yerel 
halkin katihmmi saglayarak, bilgi toplama imkam da oluçturur ve böylece türün 
korunmasi için ek bir yarar saglayabilir. Buna göre bilinçlendirme 
kampanyalan, sosyo-ekonomik araçtirmalar ve Akdeniz foku populasyon 
incelemeleri ile bir bütün halinde daha etkili olabilir. Uygun çekilde 
yapilandinlmasi, gerekli olanaklar ve uzmanhklarm saglannnç olmasi 
durumunda; bilgilendirme kampanyalanm yürütecek ekiplerin geniçletilmiç 
görevleri çôyle siralanabilir:
a. Fok kolonilerinin varligi hakkmdaki bilgilerin, daha sonraki ayrmtih 

bilimsel araçtirmalara taban oluçturmasi amaciyla saglamasim yapmak.
b. Bahkçilar tarafindan kasitli öldürme ve yerliler veya turistler tarafindan 

rahatsiz edilme gibi Akdeniz foklarma yönelik yerel tehditleri 
degerlendimiek.

c. Bahkçilara tazminat ödenmesi ya da benzeri toplumsal yardim sistemleri 
yoluyla fok kolonilerinin orta düzeyde korumasim saglayacak uygulamaya 
yönelik giriçimleri ve koruma bölgesinin izlenebilmesi için bir gôzlem 
izleme sistemini yerel toplumla birlikte oluçturmak.
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5. Akdeniz fokunun korumasi konusunda kamuoyu ilgisini canil tutmakta 
kullamlacak egitim gereçlerini üretmek ve geliçtimiek için gayret sarf 
edilmelidir. Ömegin film ve videolar, posterler, okullar için egitsel yaymlann bu 
amaea ulaçmada yaçamsal ve etkili araçlar oldugu gerçektir.

6. Özellikle, turizmin foklarm yaçama ve tíreme alanlarmi tehdit ettigi bölgelerde 
turistler ve turizm için egitim programlan geliçtirilmelidir. Tur operatörlerinin 
destekleme, yaym ve egitim araçlarmm dagitmn yoluyla Akdeniz foku 
korumaciligmm bir parçasi olmalarmi özendirmek için çaba gösterilmelidir. 
Tur operatörleri hassas bölgelere tur düzenleme fikrinden de vazgeçirilmelidir.

7. Bilgilendirici malzemeler aym zamanda askeri idareciler, sanayiciler ve gemi 
endüstrisi için de üretilmelidir.

8. Çeçitli ülkelerde üretilmiç tüm egitim malzemelerinin ömekleri diger gruplar 
için referans oluçturacak çekilde merkezi bir kütükte ya da odakta (Uluslar 
Arasi Eçgüdüm Birimi gibi -  Bakimz: I. Bölüm) saklanmahdir. Bu kütüphane, 
diger ülkelerdeki benzer projelerin olasi kullammi için fotograf ve diger arçiv 
malzemelerini de toplamaya çaba göstemielidir.

VI. KURTARMA VE REHABÍLÍTASYON

1. Yarah, zor durumda ve öksüz Akdeniz foklarmm kurtamia ve rehabilitasyonu, 
tedaviye gereksinimi olmayan bireylerin toplanmasim önlemek için titiz bir 
bilimsel ve ahlaki protokole baglanmahdir. Geniç bir tabanda, ilgili korumaci 
gruplar tarafindan gözden geçirilmesi ve onaylanmasi gereken protokol; taçuna, 
besleme, veteriner bakimi ve sahvermeyi de kapsamahdir.

2. Kurtamia ve rehabilitasyon binasi görevi görecek taçmabilir bir yogun bakim 
istasyonu Yunanistan’m Alonissos Adasi’ndaki Kuzeybati Sporatlar Deniz 
Parki’nda bulunmaktadir3. Benzer bir tesisin Bati Sahra / Moritanya için, Côte

3 Bu yogun bakim ünitesi Atina 'da üstlenmiç olan Hellenic Society for the Study and 
Protection o f the Monk Seal (Mom) ve Pieterbnren /  Hollando 'da bultman Seal 
Rehabilitation and Research Centre tarafindan ortakla§a ifietilmektedir.
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des Phoques’daki fok kolonisi yakimnda da kurulmasi önerilmektedir. Bunlar 
haricinde bir kurtamia ve rehabilitasyon tesisinin kurulmasi gerekli 
görüldügünde, uzun mesafe taçima ile ilgili gerilimi azaltmak amaciyla, tesisin 
Akdeniz foku populasyonunun bugünkü yaçam alani içinde kurulmasi 
düçünülmelidir.

3. Yarah, zor durumda ve öksüz foklarm bulunma olasihgmi çogaltmak için 
kurtamia ve izleme agi, kuralmah veya geliçtirilmelidir. Bununla beraber, 
saghkh foklarm açin gayretli gönüllüler ve halktan kiçilerin kurbam olmamalari 
için çok dikkat edilmelidir.

4. Rehabilitasyonu takiben foklar komma bölgelerine, tercihen ilk bulunduklan 
bölgeye salmmahdir.

5. Kurtamia ve rehabilitasyon tesisleri, esaret altmdaki Akdeniz foklarmm bakmn 
ve onlara nasil davramlacagi hakkmda, gelecekteki yer degiçtimie ve esaret 
altmda üretim programlarmda faydali olacak bilgi ve becerinin aktarmn için 
egitim olanagi da saglamahdir (bakimz : VII. ve VIII. Böhim).

6. Foklarm kurtamia merkezlerine veya merkezlerinden taçmmalan ve geri 
sahnmalari sirasmda hastahk taçimalan olasihgi düçünülerek; tüm kurtamia, 
rehabilitasyon ve saliverme programlarmda kapsamh karantina ve 
degerlendimie içlemleri yapilmahdir. Bu gibi programlar tüm ilgili bilim 
adamlarmm ve IUCN Foklar, Yeniden Saliverme, Veteriner Bakmn uzman 
gruplarmm damçmanhgi ile baçlatilmahdir.

VII. YER DEGÍ§TÍRME

1. Bir komma stratejisi olarak yer degiçtimie, Akdeniz foklarmm geçmiçten 
bugüne kadar bulunduklari yaçam alanlarma yeniden salmmasim hedefler. 
Bununla beraber; yer degiçtimienin Akdeniz foku populasyonu ve onun 
bireyleri için önemli ve haksiz tehditler içeren bir içlem gibi gôründügü kabul 
edilmelidir. Bu nedenle, saghkh bireylerin yakalamp yeni yaçam alanlarma 
yerleçtirilmesini kapsayan teklifler, kaynak saglama ve yürütmede ôncü olacak 
bilimsel ve korumaci grabun kapsamh damçmanhgi ve onayma bagli olmahdir.
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Bilimsel konularm yamsira, etik ve hayvan saghgi konularmda da ilgili 
uzmanlardan bilgi ahnmahdir.

2. Akdeniz foklarmm yer degiçtirihnesi, denenmemiç bir koruma stratejisi olarak, 
yabaml populasyona ve onun bireylerine yönelik olasi bazi tehlikeler içerir. 
Bundan dolayi; hayvanlarm yer degiçtirihnesi ile ilgili bir teklifin, olumsuz 
etkilerin azaltilmasmi hedefleyen yaklaçimlar üzerine kurulmuç olmasi kuwetle 
önerilmektedir. Bu da yaçam alani korumasi, bilimsel izleme, kurtamia ve 
rehabilitasyon gibi diger komma önceliklerinin kançimi ile ve geniç kapsamh 
damçma ve yeniden gözden geçimie yöntemleri vasitasiyla saglanabilir. Yer 
degiçtimie için ilk ele ahnacak yöreler, bu hayvanlarm tarihsel dagihm alanlari 
içerisinde ve mevcut Akdeniz foku yaçam alani smirlanna yakm olmahdir.

3. Tüm yer degiçtimie önerileri açagidaki güvenlik önlemlerini kapsamahdir:
a. Proje D egerlendirm esi. Yer degiçtimie projelerinin dayanacagi geniç 

kapsamh kriterlerin yönlendirilmesi, detayh bilimsel ve hayvan sagligi 
bilgisi gerekmektedir. UNEP/MAP’in gözetiminde hareket edecek bir 
uluslararasi bagimsiz uzmanlar paneli, yer degiçtimieyi kapsayan protokolü 
hazirlamah; önerileri yeniden gözden geçirmeli ve onaylannnç projeleri 
bitimlerine kadar izlemelidir.

b. Dnnujmn. Yer degiçtirme projeleri onaylama, kaynak bulma ve 
uygulamadan önce ilgili IUCN uzman graplarim da kapsayan geniçletilmiç 
bilimsel ve koramaci toplulugun yeniden gözden geçirip yoramlamasim 
gerektirmektedir. Yeniden gözden geçimie içlemi sirasmda etik ve hayvan 
sagligi ile ilgili kaygilar tümüyle dile getirilmelidir.

c. Egitim . Proje elemanlan foklarm bakmn ve onlara nasil davramlacagi 
konusunda kapsamh egitim almahdir.

d. Saliverm e Alanm in K orunmasi. Herhangi bir yer degiçtimiede, sahvemie 
alani yasa ile siki bir çekilde koranmahdir. Bölgede etkili bir komma 
yürütülmeli; bahkçihk, turizm ve yapilaçma gibi olasi rahatsizlik tehditleri 
yer degiçtimie içleminden önce etkisiz haie getirilmelidir.

e. Saliverm e Sonrasi Izlem e. Yer degiçtimieyi takiben programm baçansim 
degerlendirmek ve daha sonraki önerileri degerlendirebilmek için 
gerekecek verileri eide etmek amaciyla; sahverilen hayvanlar bilimsel 
olarak gôzlenmeli ve izlenmeli ve takip edilmelidir.
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4. Var olan kolonilerde yerinde koruma önlemleri uygulanmadigi sürece, saghkh 
hayvanlarm dogal yaçam ortamlannda almarak baçka bir yere 
yerleçtirihnelerinin, türün korunmasmda etkisi olmayacagi düçünülmelidir. Yer 
degiçtirme çahçmasmda kullamlmasi düçünülen ana koloninin sayica 
azalmakta, sabit ya da artmakta oldugu bilimsel çahçmalarla takip edilebilir. 
Eger hayvanlarm yer degiçtirmesi ile ilgili herhangi bir çaba baçansizhkla 
sonuçlamrsa; daha sonraki yer degiçtirme çahçmalarmdan önce bunun 
nedenleri ortaya konmalidir.

5. Hayvanlar mutlaka türün tarih içerisinde kullanmiç oldugu yaçam alanlarma 
taçmmahdir.

6. Yer degiçtirme ve dogaya tekrar sahnmalari sirasmda hastalik taçimalan gibi 
önemli bir risk olasihgmi düçünerek, foklar tekrar sahverilmeden önce yogun 
karantina ve degerlendirme içlemlerine tabi tutulmahdir. Bu gibi programlar 
IUCN Foklar, Yeniden Yerleçtirme ve Veteriner Hekimligi Uzman Gruplannm 
damçmanhgmdan sonra baçlatilmahdm

VIII. ESARET ALTINDA ÜRETÍM

1. Keçiç foklarm herhangi bir türünü esaret altmda yetiçtirmenin -daha önce 
gerçekleçtirilmemiç ve denenmemiç bir uygulama olarak-; fok 
populasyonlarma ve bireylere önemli ve sonuçlan öngörülemeyecek tehditler 
oluçturabilecegi düçünülmelidir. Bundan dolayi, türün esaret altmda 
yetiçtirilmesine yönelik öneriler veya bununla ilgili on hazirlik, kaynak bulma 
ve uygulamalar bilimsel ve korumaci camianm ônceden yapacagi kapsamh 
incelemeye bagli olmahdir. Bilimsel konulara ilave olarak, damçmanlik 
uygulamasi etik ve hayvan sagligi ile ilgili konulari da kapsamahdir.

2. Esaret altmda üretim programlannm amaçlari çôyle olmahdir:
a. ilk hedef; halen varliklarmi sürdüren, açin derecede azalnnç ve muhtemelen 

azalmakta olan Akdeniz foku populasyonlarimn kararh bir denge noktasma 
(ômegin: ’taçima kapasitesi’) ulaçtinlmasidir.

b. ilk hedef (a) gerçekleçtirildikten sonra, Akdeniz foku tarafmdan tarih
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içerisinde kullamlmiç uygun yaçam alanlarmda (sadece yasal olarak 
korunanlarda) uygulanacak yeniden yerleçtirme programlari için kaynak 
oluçtumiak.

3. Taçima sirasmdaki ölümleri, hastalik taçuna ve yabanci bir çevrenin çartlarmm 
neden oldugu güçlükleri (ömegin:iklim özellikleri, fotoperiyod ) en aza 
indimiek için; esaret altmda üretim projesi Akdeniz foklarmm mevcut yaçam 
alanlan içinde olmahdir. Ayrica hayvanlar, insan müdahalesi etkisini 
smirlamanm mümkün oldugu, yalmzca bu içe tahsis edilmiç tesislerde 
gôzaltmda tutulmahdir.

4. Dogal populasyon ve bireyler için olasi riskier göz önüne ahndigmda, esaret 
altmda üretim giriçimleri, olumsuz etkileri en aza indimiek için, kuçkulu ve 
düzenli bir yaklaçmn takip etmelidir. Bu da, geniç kapsamh damçma ve yeniden 
gözden geçimie uygulamalari; yaçam alani koramasi, kurtamia, rehabilitasyon 
ve yer degiçtimie gibi diger komma ile ilgili önceliklerin bir arada düçünülmesi 
ile baçarilacaktir.

5. Tüm esaret altmda üretim projeleri açagidaki ônlemleri içemielidir:
a. Proje D egerlendirm esi. Esaret altmda üretim projelerinin dayandigi çok 

çeçitli kriterlerin yônlendirilmesi için bilimsel konularda ve hayvan sagligi 
hususunda geniç bilgi birikimi gerekmektedir. UNEP/MAP’in gözetiminde 
hareket eden bir uluslararasi, bagmisiz uzmanlar paneli, esaret altmda 
üretimi kapsayan protokolü hazirlamah, önerileri yeniden gözden geçimieli 
ve kabul edilmiç projeleri sonuçlandinlana kadar takip etmelidir.

b. Dnnujmn. Esaret altmda üretim projeleri onaylama, kaynak bulma ve 
uygulamadan önce, ilgili IUCN uzman graplarim da kapsayan, geniç bir 
tabanda bilimsel ve korumaci camianm yeniden gözden geçirip 
yoramlamasim gerektimiektedir. Yeniden gözden geçimie içlemi sirasmda 
etik ve hayvan saghgi ile ilgili kaygilar tümüyle dile getirilmelidir.

c. E gitim . Proje elemanlan foklara bakimve davranma konusunda kapsamh 
egitim almahdir.

d. Saliverm e A lanm in K orunm asi. Herhangi bir esaret altmda üretim 
projesinin saliverme alani yasa ile siki bir çekilde koranmahdir. Bölgede 
etkili bir koruma yürütülmeli; bahkçihk, turizm ve yapilaçma gibi olasi
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rahatsizhk tehditleri yer degiçtirme içleminden önce etkisiz hale 
getirilmelidir.

e. Saliverm e Sonrasi Izlem e. Yer degiçtirmeyi takiben programm baçarisim 
ôlçmek ve daha sonraki önerileri degerlendirebihnek için gerekli saliverme 
sonrasi verileri elde etmek amaciyla; sabverilen hayvanlar bilimsel olarak 
izlennielidir.

6. Esaret altmda üretimin sonuçta gerekli oldugu düçünülüyorsa (türün yerinde ‘ in 
situ' korunmasi, kurtamia ve rehabilitasyon gibi acil önceliklerin yerine 
getirilmesinin ardmdan) Akdeniz foklannm mevcut yaçam alanlan içinde ve 
uygulanacak program ile ilgili populasyona mümkün oldugunca yakm, uygun 
tesisler kurulmuç olmahdir. Hastabk taçima ve diger olasi riskleri azaltmak için 
(ömegin: üreme baçarisizhgi) herhangi bir esaret altmda üretim olabilirlik 
çahçmasi baçlangiç olarak tek bir populasyondan hayvanlari kullanmahdir.

7. Foklarm bir yöreye yeniden yerleçtirilmesi ve burada sayilarmm arttinlmasi 
sirasmda olasi ônemli hastabk risklerini düçünerek, sabvemieden önce yogun 
karantina ve degerlendirme içlemleri yapilmabdir. Bu gibi programlar IUCN 
Foklar, Yeniden Yerleçtirme ve Veteriner Hekimligi Uzman Graplarmm 
damçmanbgmdan sonra baçlatilmabdir.
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3. TARTIÇMA

“Tek barina hiç bir eylem  yeterli degildir. Y ônetim  planm in tüm 
bileçenleri birbirlerini kuvvetlendirm ektedir ve bahari çansinm 

olmasi için hepsi birlikte ele alm malidir.”

-A kdeniz Fokunun Yönetimi iç in  Eylem Plam,
Birleçmiç M illetler Çevre Programi, 1987-

Akdeniz fokunun korunmasi için konferans sonuçlanm ve eylem planlarim yeniden 
gözden geçirmemiz, uluslararasi eçgüdümden yaçam alani korumasma, halki 
bilinçlendirmeden esaret altmda üretime kadar degiçik konularda olaganüstü ve 
cesaret verici bir fikir birligini ortaya koymaktadir. Ayrica ôneriler, on alti yildan 
beri süregelen bilimsel araçtirmalar, arazi deneyimleri ve tartiçmalar her zaman 
oldugu gibi bugün de geçerliliklerini korumaktadir . Ancak, Akdeniz fokunun 
korunmasi ile ilgili camianm, toplantilar tertip etmek ve bu öncelikler konusunda 
fikir birligine konusunda; öncelikleri ve kararlan eyleme dônüçtürmekten çok daha 
baçanh olduklan da açiktir.

Gerçekte, tüm toplantilara ve iyi niyete ragmen, son yillarda gerçekleçtirilen 
Akdeniz foku koruma çahçmalan milliyet ve disiplin farkhhklan dogrultusunda 
birbirinden bagimsiz olarak yürümüçtür. Tümü de (bilimsel araçtirmadan yerinde 
korumaya kadar) mevcut koruma stratejisinin yaçamsal unsurlan olmalanna 
ragmen; uygulamada ayn baçhklar olarak kalnnçlardir. Bunlarm ender olarak 
birbirlerini güçlendirici ve birbirleri ile iliçkili bir strateji bütünlügü vardir. Sonuç 
olarak; korumacilik hedeflerinden hizla uzaklaçilmaktadir.

Akdeniz fokunu koruma çabalarmm -konferans sonuçlarmm sentezi olan daha 
önceki bölümlerde bahsedilen- eylem bütünlügünden yarar saglamayacagim 
savunanlar da vardir. Eylem bütünlügü, büyük ôlçüde etkin bir ulusal ve 
uluslararasi eçgüdüme baghdir. On alti yil içinde aym veya degiçik zamanlarda, 
çeçitli uluslararasi kuruluçlar (IUCN, Avrupa Konseyi, Avrupa Toplulugu ve UNEP 
de dahil olmak üzere) bu çok ônemli rolün sorumlulugunu sahiplenmiçlerdir. 
Uluslararasi eçgüdüm, çu ana kadar büyük ôlçüde gerçekleçtirilmemiç bir sôz 
olarak kalnnçtir. Ortaya çikan boçluk, ôzellikle esaret altmda üretim ve yer 
degiçtirme gibi çeliçkili konularm koruma gündemine hakim olmasma neden
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olmuçtur. Birçok yönden bu konular, Akdeniz foku korumaciligmm mevcut 
parçalanmiç yaklaçimm göstergesidir. Konferans sonuçlarmda ve diger koruma 
literatüründe (bakimz Norse 1993, s.223) “son çare” önlemi olarak gôrülmüç 
olmasma ve “tehditlerin azalmasmda ve yerinde koruma çabalarmda baçansiz 
olunmasi durumunda düçünülmelidir” diye geniç çekilde tammlanmiç olmasma 
ragmen; yer degiçtirme ve esaret altmda üretim planlarmm ardmdan gidilmiç ve 
korumaya için kullamlabilecek kaynaklarm ônemli bir kisnn bu tür projelere 
aynlabilmiçtir (ömegin: ICONA, 1994a, b).

Uygulayici organizasyonlan tamamen farkli olmasma ragmen; hem Fransizlarm 
esaret altmda üretim olabilirlik projeleri4 ve hem de ispanyol yer degiçtirme projesi, 
ilk anda gôründügünün tersine, çok farkli konular degildir: Her iki proje de Bati 
Sahra’daki Côte des Phoques Akdeniz foku populasyonu üzerine tasarlannnçtir. 
Aynca; organizasyon düzeyinde ikisi de birbiriyle baglantisiz diger iki giriçim de 
Côte des Phoques üzerinde odaklannnçtir: Bir Hollanda kurtarma-rehabilitasyon 
projesi ve Fashlar’m bôlgede bir milli park kurma niyetleri. Bu tamamen 
birbirinden bagimsiz ve bir ôlçüde rekabet içerisinde olan giriçimlerin, herhangi bir 
anlamh çôzümü uzaklaçtiracak boyutta ve güçte bir çikmaza yol açacagi 
düçünülmeliydi. Bununla beraber, geçmiç konferans sonuçlanm ve koruma 
çahçmasi planlanm yeniden gôzden geçirmemiz; uzlaçma ve etkili uluslararasi 
eçgüdümü hedefledigi sürece, projeter arasmdaki yakm içbirligi için çok olanak 
oldugunu ortaya koymaktadm

Baçlangiçta, Akdeniz fokunun yerinde ve yaçam alanlari ile beraber korunmasmm 
ôncelikle gerekli oldugu konusunda tüm ilgili taraflar uzlaçnnç gôrünmektedir. 
Öncelikler, rahatsizhk ve ôldürmeye karçi yasal koruma, koruma bölgelerinin 
oluçturulmasi, koruma ônlemleri ile uyum saglayacak bir uygulama ve daha da 
ônemlisi egitim ve halki bilinçlendirme programlannm yerine getirilmesidir.

Tartiçmanm bu gôrüçleri üzerindeki fikir birligi, Akdeniz foku korumaciligma 
içbirligi içinde bir yaklaçimm mantikh, uygun ve istenen çey olacagmi gôsteriyordu. 
Bu durum; ônceki bôlümde ôzetlenmiç olan koruma kilavuzuna da uygun olacakti.

4 Belki de belirtmekte fayda var; Fransizlarm, ertelenmiç olan "Akdeniz Fokunun 
Korunmasi Programi ”nm amaci ashnda esaret altmda üretim degildir. Amaç; Teknik 
Ç ahpna Grubii K ilavuzu 'ná göre "Akdeniz fo k la rm m  baçarih b ir çekilde  
yakalanabilecegini ve esaret altmda en az iki y d  yaçatdabilecegini gösterm ek” tir. 
(Anon.,1994b).
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Bu ardilci ve dikkatli yaklaçim, aslinda, 1978’deki Rodos Uluslararasi 
Konferansi’nm önerilerinin esas ruhunu oluçtumiaktaydi (Ronald ve Duguy, 1979). 
Gerçekte bu yaklaçim, bir önceki bölümde sunulan, her bir açamasi düzenli ve 
ardiçik tarzda yerine getirilmiç bilimsel araçürma ve degerlendirmeye bagh kilavuzu 
izleyecekti.

Bu siranm VI., VII. ve VIII. Basamaklan; Kurtamia ve Rehabilitasyon, Yer 
Degiçtirme ve Esaret Altmda Üretim -önem sirasiyla- insamn canli hayvanlarla 
dogrudan temasim içerir. Olanaklar nerede kendini gösterirse; yarah, zor durumda 
ve kimsesiz foklarm bakmn için kurtamia ve rehabilitasyon merkezlerinin 
kurulmasi uygun gôrülüyordu. Çogunlukla rehabilite edilmiç hayvanlar orijinal 
yaçam alanlarma döneceklerdi. Uzlaçmaya varikuli? protokole ve siki bir gözden 
geçimieye bagli olarak; rehabilite edilmiç hayvanlar, ilgili populasyonun tarihsel 
yayilma alani içinde bulunan komma bölgelerine taçmacaklardi. Bu gibi yer 
degiçtirmeler yabaml populasyonu etkilemeyecek -  rehabilite edilmiç hayvanlar 
insan müdahalesi olmaksizm öleceklerdi -  ve eg er yeterli sayida hayvan mevcut ise 
(populasyonun tümü için) Akdeniz fokunu korumak amaciyla yer degiçtimie 
firsatim degerlendimiek daha düçük bir risk oluçturacakti.

Dogadan yakalanacak saglikh hayvanlarm yer degiçtirilmesi (ispanya tarafmdan 
güncel olarak önerildigi gibi) daha büyük sorunlar içemiektedir. Geçmiç deneyimler 
tehdit altmda veya nesli tehlike altmda olan türlerin baçarih çekilde yer degiçtirilme 
olasiligmm, özellikle (Akdeniz foklan gibi) gecikmiç bir ergenlik, üretkenlik ve 
düçük seviyede populasyon artiçi gösteren etoburlar için oldukça az oldugunu 
gôstemiiçtir (Griffith et al. 1989).

Sonuçta yer degiçtimieler, varolan populasyonun arttinlmasi veya kendi yaçamlanm 
sürdürecek yeni bir populasyonun oluçturulmasi ôlçüsünde baçanli sayilmaktadir 
(Bakimz Griffith et al. 1989). Havai keçiç foku (Monachus schauinslandi) 
durumunda oldugu gibi; geçmiç yillarda hayvanlarm küçük bir kisnn taçmnnç ve tek 
bir yerde (Kure Atoll) varolan populasyon ile baçanli çekilde bütünleçmiçtir. 
Bununla beraber yakm zamanlarda, Havai keçiç foklarmm Midway Atoll’deki 
üreme yerlerine kazandmlmasi için yapilan giriçimde, taçman 18 hayvan kisa sürede 
ôlmüç veya gözden kaybolmuçtur (Marine Mammal Commission, 1995).

Önem verilmese de, var olan bilgiler Akdeniz fokunun yer degiçtirme için (uygun 
olmanm ôtesinde) ideal olmayan adaylar oldugunu göstermektedir. Bu nedenle;
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bireylerin almacagi populasyona zarar verilmeyeceginden kesinlikle emin 
olunmadigi ve baçarih bir yer degiçtirme olasihgim en üst düzeye çikartacak 
bilimsel çahçmalar gerçekleçtirilmedigi takdirde, bu tür planlar ile meçgul 
olunmamahdir (ömek için Griffith et al., 1989).

Koruma çahçmalan dizisinin son basamagi esaret altmda üretimdir. Belki bir esaret 
altmda üretim progrann kurtamia ve rehabilitasyon yönteminin son açamasi olarak 
baçlatilabilir. Rehabilite edilmiç hayvanlar (kapsamh bir degerlendirme ve yeniden 
dikkatli gözden geçimie konusudur) esaret altmda üretim on hazirhk çahçmalannda 
bir populasyon oluçtumiak için kullamlabilir. Bundan baçka, yabaml dogadan 
uzaklaçtinkniç hayvanlar, bir esaret altmda yetiçtirme kolonisi oluçturabilir. Her iki 
duramda da Akdeniz foklarmm esaret altmda üretim programlan için iyi adaylar 
olmadigi kabul edilmelidir. Bu hayvanlari esaret altmda tutmak için yapilan ônceki 
denemeler genellikle baçansiz olmuç; 21. Yüzyilm baçlarma kadar 100 hayvanlik 
esaret altmda bir populasyona ulaçmayi hedefleyecek baçanli bir esaret altmda 
üretim progrann için, 20 civannda hayvana ihtiyaç oldugu tahmin edilmiçtir (Anon., 
1990, R7). Bu sayi, kurtamia ve rehabilitasyon çahçmalari ile ya da ana 
populasyona zarar vemiemek kaydiyla dogadan yakalanarak eide edilebilecek fok 
sayisim fazlasi ile açmaktadir.

En iyi olasihkla, sürdürülebilir bir tutsak populasyonun eide edilmesi seneleri 
alacak ve eger bu amaç baçanlsa bile, tahminen, dogaya saliverilmek için gerekli 
olan sayiya ulaçmak on yilian alacaktir.

Yukarida anlatilanlara ragmen, bundan once sunulmuç komma kilavuzuna dayanan, 
kurallari dikkatli konulmuç düzenli bir stratejiye göre öncelikleri izleyen, bütünlük 
içindeki bir programm yürütülmesi; tümüyle etkin uluslararasi bir eçgüdüme 
baghdir. Bu tür bir eçgüdüm, çeçitli milletlerden gelen Akdeniz foku için 
kullamlabilir smirli kaynaklarm en fazla ôncelige sahip, degerli projelere 
yônlendirilmesini saglayacak ve ilgili graplar arasmda bilgi ahçveriçini 
kolaylaçtiracak gözden, geçirilmiç ônerileri kapsayacaktm

§üphesiz, Akdeniz fokunun korunmasi için burada savunulan ardiçik yaklaçimda 
hiçbir çey yeni degildir. Bu, Akdeniz foku için daha ônceleri ônerilmiç komma 
eylem planlari ve konferans sonuçlarmdan dogal olarak çikartilabilir. Bundan soma 
yapilacak olan; bu yaklaçinnn etkili bir çahçmaya dônüçtürülmesidir.
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NOTES

From Conference Resolutions & Action Plans 1978-1994

I. INTERNATIONAL COORDINATION

♦ An international monk seal coordinating body should be established to 
provide for continued information exchange (Rhodes, 1978).

♦ The conservation of all monk seals does not as yet lie under the jurisdiction or 
control of any single coordinating group; therefore, immediate attention 
should be given to the establishment of an international action group for the 
conservation of the species (La Rochelle, 1985).

♦ In September 1989 there was a meeting of coordination of national and 
international programmes on the conservation of the M editerranean monk 
seal (M onachus monachus). This meeting was held in M adeira (Portugal), 
organised by the Council of Europe, together with the United Nations 
Environm ent Programme, M editerranean Action Plan (UNEP/MAP), the 
World Conservation Union (IUCN), and the Secretariat of the Convention on 
the Conservation of M igratory Species of Wild Animals (UNEP/CM S)... At 
th is m eeting (see docum ent T-PV S (89) 29) it w as decided (as a 
recommendation to Parties to the Barcelona, Bern and Bonn Conventions) 
that the United Nations Programme for the Environment/M editerranean 
A ction Plan (UN EP/M AP) coord inate at the in te rnationa l level the 
conservation activities on the M editerranean monk seal, mainly through the 
development and extension of the Action Plan for the management of the 
M editerranean monk seal (Monachus monachus) (Antalya, 1991).

♦ Coordination, Review  and Finance: The Coordinator of the M editerranean 
Action Plan (MAP) agreed that the UNEP/M EDU office, Athens, could take 
responsibility for the coordination of the different [monk seal conservation] 
activities.

The major coordinating functions will be:

a) collect data;

b) create an information network;

c) develop monk seal protected areas; and

d) facilitate regional research projects on monk seals.
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The Consultation suggested that a person be employed through voluntary 
offers or through projects or contract in order to facilitate coordination of 
existing and new activities for research, protection and management.

The status of the monk seal and the content of [the] management plan should 
be reviewed by a regional expert meeting every two years and its report be 
subm itted to the m eeting of the contracting parties of the Barcelona 
Convention for endorsement (UNEP, 1987).

♦ The experts on the M editerranean monk seal (M onachus monachuáj, meeting 
in Rabat, M orocco, 7-9 October 1994, w ithin the fram ew ork of the 
M editerranean Action Plan of U N EP... propose to the Contracting Parties to 
the Barcelona Convention:

♦ to present for advice any M onk Seal conservation project to an international 
scientific committee established to this aim, on the model of similar 
existing committees, within the framework of the Barcelona Convention, 
in close coordination with the Bern, Bonn and CITES Conventions, as well 
as IUCN. That committee would have, in particular, the following terms of 
references:

a) review and assess the conservation projects referable to point 21 and 22 
of the Action Plan [relating to potential translocation and captive 
breeding projects]:

b) control possible interactions among different projects:

c) advise Contracting Parties, the Secretariats of the Conventions related 
to the conservation of nature, and funding agencies concerned with 
M onk Seal conservation projects (Rabat, 1994).

II. SCIENTIFIC RESEARCH

♦ Scientific research and monitoring [should be conducted] without disturbance 
[to the species] (Rhodes, 1978; La Rochelle, 1984).

♦ The Standing Committee of the Convention on the Conservation of European 
W ildlife and Natural Elabitats, acting under the terms of Article 14 of the 
Convention... Recommends that the relevant contracting parties embark 
w ithout delay on the following work:

♦ promote research on the M onk Seal provided it does not interfere with other 
protection priorities (Council o f Europe, 1986/b).
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♦ The development of a network of observers is also important for improving 
protection and knowledge about seal distribution. It w ill also be important for 
improving the reporting of abandoned, dead or injured seals... The meeting 
noted that experience with other endangered species was that such networks 
were most effective if they were organised through voluntary groups and 
NGOs, with government departments acting only as coordinators. The risk 
associated with such networks is that the activities of over-enthusiastic 
volunteers and researchers might increase disturbance to seals and local 
hostility towards them. Training programmes should therefore be established 
for volunteers used as observers or in rehabilitation centres (Texel, 1990).

♦ Research on the species should continue provided it does not interfere with 
other protection priorities (Antalya, 1991).

♦ M any important aspects of the monk seal’s biology and behaviour are too 
poorly known to plan a complete management strategy for the species, but so 
few seals are left that research on them has become very difficult. The situation 
is too critical to put off action any longer. Plans must be made using the best 
data available, and then adjusted if necessary as more information is obtained. 
Action must be taken now (UNEP, 1987).

♦ The establishment of national networks of observers is an extremely effective 
way of determining which areas are of particular importance for the seals. The 
exact numbers of seals in these areas can then be determined by intensive study 
using, for example, “camera traps”. Sighting of seals should be reported to 
appropriate national bodies or focal points (UNEP, 1987).

♦ An inventory of caves all around the M editerranean is needed to identify 
breeding caves for inclusion in a network of protected areas for monk seals. 
Such w ork has already been carried out for sites like Sardinia, Greece 
(Northern Sporades), Tunisia (Galite) and should be expanded to cover other 
areas (UNEP, 1987).

♦ Research should be conducted so as not to increase the threats to any seal 
population (UNEP, 1987).

♦ Regarding research and population monitoring, the meeting of experts 
recommends that Contracting Parties:

♦ Continue and intensify the efforts to monitor M onk Seal populations 
generally and, in particular, their dispersal pattern.

♦ Carry on the studies on habitat requirements.
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♦ Contribute, if they are not already doing so, to the M onk Seal Register 
established by the Royal Institute of Natural Sciences of Belgium.

♦ Carry out research and exchange inform ation on technics [sic] and 
measures aimed at minimizing interaction with fishing gear (Rabat, 1994).

III. HABITAT PROTECTION

♦ Establishm ent of a network of monk seal reserves is urgently required. The 
overriding problem is loss of suitable habitats. W ithout undisturbed habitats 
for breeding and feeding the species will soon become extinct (Rhodes, 1978).

♦ A network of seal reserves in which there is adequate enforcement of laws for 
the protection of the species is still urgently required (La Rochelle, 1984).

♦ Areas should be set aside to allow the species to breed under undisturbed 
conditions (La Rochelle, 1984).

♦ The network of reserves should encompass the most important breeding and 
feeding habitats of the species, and should also incorporate protected corridors 
which can serve to connect seal populations (La Rochelle, 1984).

♦ It was generally agreed that more marine reserves for the protection of the 
species were needed. It is of fundamental importance that reserves include a 
land area for resting and breeding activities to which human access is very 
strictly controlled. The marine no-access area has to be at least 200 - 300 m as 
that is the range of usual fréquentation (at least in Mauritania) by non 
wandering animals. In that area no fishing, tourism and boat movements 
would be permitted (Council o f Europe, 1986/a).

♦ General information for the public and fishermen was considered to be a very 
im portant aspect of the protection of M onk Seals. The whole human 
population living close to protected areas or visiting them has to be engaged in 
whatever programme of protection is carried out. It is unrealistic to expect 
success in conservation measures without the help of local populations 
(Council o f Europe, 1986/a).

♦ The Standing Committee of the Convention on the Conservation of European 
W ildlife and Natural Elabitats, acting under the terms of Article 14 of the 
Convention... Recommends that the relevant contracting parties embark 
w ithout delay on the following work:
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♦ establish and publish, within two years, a programme for the protection of 
marine and coastal habitats. Monk Seals must be recognised within these 
programmes as being of critical importance.

♦ give adequate protection or assistance for protection to areas containing 
M onk Seals or suitable for their réintroduction or natural recolonisation...

♦ reinforce or help to reinforce existing protection measures for seal 
populations and/or their habitat... (Council o f Europe, 1986/b).

♦ All countries that still have breeding monk seal populations should make 
immediate efforts for the stringent protection of the remaining seal breeding 
sites, by isolating seals from incompatible human activities... A network of 
marine reserves should be created across the M editerranean, covering both 
existing and potential monk seal habitats, so spaced that they can be gradually 
repopulated as other protective measures take effect and the population 
recovers (UNEP, 1987).

♦ Tourist visits or other human disturbance of breeding and resting sites should 
be carefully regulated; it should be completely prohibited during the seal 
breeding season and while pups are young (UNEP, 1987).

♦ Training programmes should be developed for protected area managers 
responsible for monk seal reserves (UNEP, 1987).

♦ The establishment of protected areas which include monk seal pupping sites is 
undoubtedly the most effective way to preserve the species in the wild (Texel,
1990).

♦ It should be recognised that such protection areas require a detailed 
management plan associated with a long term commitment of funds and 
resources. W ithout this there is a risk that the publicity associated with the 
establishment of a protected area may actually increase disturbance to the 
seals in the area (Texel, 1990).

♦ P rio rity  for action  shou ld  be given to area p ro tec tion  and to the 
im plem entation  of protection  m easures (control o f fish ing  activities, 
information campaigns, rescue centres etc.) in areas which are still occupied 
by the species (Antalya, 1991).

♦ The experts on the M editerranean monk seal (Monachus monachus), meeting 
in Rabat, M orocco, 7-9 October 1994, w ithin the fram ew ork of the 
M editerranean Action Plan of UNEP... propose to the Contracting Parties to 
the Barcelona Convention:
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♦ To establish reserves in the following areas, which were identified as 
having highest priority:

- in the M editerranean: the Ionian islands:

- in the A tlantic Ocean: the Cap Blanc area, the ‘Côte des Phoques’.

♦ To engage themselves to protect zones where the M onk Seal used to occur 
until recently (Rabat, 1994).

IV. LEGISLATION & ENFORCEMENT

♦ The responsibilities of the governments concerned cannot be stressed enough. 
It is recommended that each government establishes a national programme for 
monk seal conservation, which should include relevant action suggested in 
this plan and seek benefits from bilateral and international cooperation. 
[Objectives should include:] Prevention of any trade in specim ens or 
derivatives: preventing deliberate or incidental killing of specimens: full legal 
protection of the species in every country: enforcement of existing legislation 
and the establishment of additional national parks, reserves or other protected 
areas (Rhodes, 1978).

♦ National legislation for the protection of coastal and marine areas is essential. 
The local and national governm ents o f all countries bordering  the 
M editerranean and the north-west coast of Africa and offshore islands must be 
informed of the critical decline of the monk seal population (La Rochelle, 
1984).

♦ Each country should be asked to establish and publish a programme for the 
protection of marine and coastal habitats. M onk seals must be recognised 
within these programmes as of critical importance (La Rochelle, 1984).

♦ Pollution control must also be enhanced if all aquatic species including the 
monk seal are to be offered an adequate aquatic medium in which to live (La 
Rochelle, 1984).

♦ The Standing Committee of the Convention on the Conservation of European 
W ildlife and Natural Elabitats, acting under the terms of Article 14 of the 
Convention... Recommends that the relevant contracting parties embark 
w ithout delay on the following work:
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♦ estab lish , w ith in  one year, a national program m e to p ro tect the 
M editerranean M onk Seal and its habitats, taking account of the 
recommendations of the Second International Conference on the Monk 
Seal [La Rochelle].

♦ enforcement of existing protection measures, especially regarding fishing 
activities.

♦ finance adequately existing conservation programmes concerning the 
M onk Seal (Council o f  Europe, 1986/b).

♦ In some countries -  such as M auritania -  compensation [of fishers for net 
damage] has already been discarded in favour of aid to fishermen, a move 
which could be useful in other states. This aid could be channelled through 
investments in “safer” (for the seals) fishing devices... The proliferation of 
gili nets in fishing was pointed out as a major cause of seal deaths, together 
with direct killing (Council o f Europe, 1986/a).

♦ Improved fishing nets should be developed which seals cannot damage or 
become entangled in, and fishermen should receive the assistance necessary to 
convert to using such nets. Research is needed on techniques for repelling 
seals from fishing equipment and fishing areas (UNEP, 1987).

♦ The populations of the M editerranean monk seal have declined rapidly and 
drastically. Concerted and effective action by all the countries of the 
M editerranean concerned is required in order to reverse this trend (UNEP, 
1987).

♦ States that have not yet extended legal protection to the monk seal should do so 
at once (UNEP, 1987).

♦ Governments are strongly urged to ensure that existing protective measures 
are enforced (UNEP, 1987).

♦ Governments should encourage the co-existence of fishermen and monk seals 
by developing programmes which regulate and control fishing activities and 
provide additional facilities and opportunities to local fishing communities 
(UNEP, 1987).

♦ Governments should ensure strict enforcement of regulations prohibiting the 
use of dynamite for fishing operations, the carrying of firearms in boats and 
the use of any other illegal fishing techniques endangering the monk seal 
(UNEP, 1987).
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♦ Governments, whose local monk seal populations have been exterminated, 
should assist countries w ith remaining populations in their efforts to protect 
these in the hope that recovery of the species will permit its eventual 
réintroduction throughout its original range (UNEP, 1987).

♦ The experts on the M editerranean monk seal (M onachus monachuáj, meeting 
in Rabat, M orocco, 7-9 October 1994, w ithin the fram ew ork of the 
M editerranean Action Plan of U N EP... propose to the Contracting Parties to 
the Barcelona Convention:

♦ To ask the countries which have not done it to give full legal protection to 
the species, and to ask countries ensuring protection limited in time and 
space to generalize it.

♦ To ensure the effective implementation of adopted conservation measures, 
in particular the strict control of potentially dangerous tourism activities: 
considering that deliberate killing of animals is the main factor leading 
populations to local extinction, the Contracting Parties are requested to 
strengthen control with regard to this.

♦ Noting that interactions with fishermen still represent an important source 
of mortality, the meeting recommends that appropriate measures to reduce 
these interactions be expressly included in fishery regulation for all areas 
where the M onk Seal still occurs... Examples of such actions are, in 
particular, the prohibition of fishing activities in certain areas of the natural 
reserve of the Desertas Islands [Madeira] and in the M arine Park of the 
Northern Sporades [Greece]. In addition, fishermen could be persuaded to 
change to fishing gear which causes less damage to monk seals and which is 
less vulnerable to damage by seals, provided they are supplied with 
appropriate equipment, as has been done in M adeira (Rabat, 1994).

V. EDUCATION & PUBLIC AWARENESS

♦ Public awareness campaigns directed towards the local people, especially 
enlisting the support of fishermen, are needed in several areas (Rhodes, 1978).

♦ Public awareness is essential if it is to be recognised that the seal is not in 
competition with m an... Public awareness campaigns must enlist the support 
of fishermen, harbour masters, scientists, and the concerned public (La 
Rochelle, 1984).
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♦ The negative attitudes of most fishermen regarding Monachus was pointed 
out as the main cause for the disappearance of the species. Direct killing by 
fishermen has been responsible for the local extinction of seals in Corsica and 
several other spots in Italy and Greece. Yet in [parts of] Turkey, fishermen 
respect the seal and consider it “bad luck” or even a sin to kill the animals. 
Seals often eat from fishing nets and may cause damage to them. They are 
frequently entangled in the nets and die as a result. It was clear from the 
comments made that urgent action is needed for more fluent communication 
with the fishing community, both through standard inform ation campaigns 
addressed to fishermen and through contacts with fishing authorities (Council 
ofEurope, 1986/a).

♦ The Standing Committee of the Convention on the Conservation of European 
W ildlife and Natural Habitats, acting under the terms of Article 14 of the 
Convention... Recommends that the relevant contracting parties embark 
without delay on the following work:

♦ development of inform ation campaigns addressed both to fishermen and 
the general public (Council ofEurope, 1986/b).

♦ An urgent information campaign among fishermen in all areas where the seal 
occurs must aim to neutralize their antagonism to the monk seal and win their 
support for protective measures (UNEP, 1987).

♦ Special inform ation activities should be developed for tourists and the tourist 
industry in areas where tourism threatens breeding areas (UNEP, 1987).

♦ Information materials should be produced for military authorities, industrial 
developers and the shipping industry concerning actions they can take for 
monk seal conservation (UNEP, 1987).

♦ Although the monk seal is legally protected throughout much of its range... 
deliberate killing is known to continue. This must be reduced or halted if the 
species is to survive in the eastern M editerranean. Improved public awareness 
is probably the most effective way to achieve this, although progress is likely to 
be slow. It is unlikely that the opinions of older fishermen will be changed, but 
the increased chance that illegal killing will be observed and reported should 
act as a deterrent (Texel, 1990).

♦ The M eeting of Experts recommends that Contracting Parties:

♦ Continue public awareness programs, taking into account the need to 
reach, in particular, fishing communities: in addition, fisheries policies
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which benefit traditional fisheries in areas where the M onk Seal occurs 
should be utilized as both awareness and incentive instruments (Rabat, 
1994).

VI. RESCUE & REHABILITATION

♦ Initiate a temporary holding facility programme for the survival of [monk 
seal] orphans or casualties (Rhodes, 1978).

♦ W ounded or orphaned animals, accidentally caught, must be brought to 
centres where they can be properly held in closely-controlled conditions (La 
Rochelle, 1984).

♦ The Standing Committee of the Convention on the Conservation of European 
W ildlife and Natural Habitats, acting under the terms of Article 14 of the 
Convention... Recommends that the relevant contracting parties embark 
w ithout delay on the following work:

♦ creation of centres of survival and rehabilitation for wounded or orphaned 
animals which might be caught accidentally (Council ofE urope, 1986/b).

♦ A small number of rescue centres should be established to receive wounded 
seals and abandoned pups. W hen they have recovered these seals should be 
released in protected areas, preferably in the region where they were originally 
found (UNEP, 1987).

♦ Releases of rehabilitated animals have a small, but important, effect on local 
population size if the released animals can be provided with adequate 
protection. Rehabilitation centres will also be important for increasing local 
public awareness, for improving local skills in handling and maintaining 
seals, and as a source of biological samples to provide inform ation on 
population genetics and disease incidence. The establishm ent of good 
observer networks would increase the probability that seals in need of 
rehabilitation are found (Texel, 1990).

♦ These [rehabilitation and rescue] centres should, if possible, be close to 
localities where seals are likely to be found to reduce stress associated with 
capture and transportation, and to improve public awareness (Texel, 1990).
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VII. TRANSLOCATION

♦ If all other attempts to reverse the species’ decline fail, the following measures 
should be considered: captive breeding: translocation of isolated, non­
reproducing individuals to better protected groups: and the transfer of pups 
from healthy colonies to undersized or newly established ones. All appropriate 
precautions to ensure the adequate welfare of the animals and adherence to 
international agreements should be taken (UNEP, 1987).

♦ A pilot project to determine the practical feasibility of such [translocation and 
captive breeding] programmes may be appropriate if  it does not increase the 
risks to the remaining wild population. The value of such a programme for the 
conservation of the stocks concerned should also be assessed (UNEP, 1987).

♦ Réintroduction should not be undertaken until the factors which lead to the
local extinction of the species have been identified and action has been taken
to prevent this occurring again (Texel, 1990).

♦ Protection of areas where the species occurred form erly provides an
opportunity for future réintroductions and translocations (Texel, 1990).

VIII. CAPTIVE BREEDING

♦ Holding animals abandoned and/or wounded for study (biology, ethology), 
possible captive breeding and subsequent return... should be done only where 
acceptable facilities exist, and using only orphans or animals having suffered 
casualties. No attempt should be made to capture the animals from the wild 
(Rhodes, 1978).

♦ It should be recognised that uncontrolled attempts to bring free-swimming 
monk seals into captivity might cause the death of both the captured animal 
and of any wild seals in proximity at time of capture (La Rochelle, 1984).

♦ Captive breeding should be considered as an aspect of the monk seal 
conservation programme. It must however be based on an agreed proper 
scientific programme that is to be carried out by one unit and one unit alone. 
Recognition should also be given that there may be... anatomical and genetic 
d ifferences betw een  the east M ed ite rranean  group and the w est 
M editerranean-North African group (La Rochelle, 1984).
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♦ Scientific opinion is divided as to w hat is appropriate or unwise. Some 
possible actions are controversial and may involve some risk to the seals. The 
species is known to be sensitive, and its reactions to close observation or 
capture are uncertain. However, for a species in danger of extinction, the risk 
of doing nothing may be even greater and may justify  active intervention as a 
last resort. Such actions should be undertaken only after every effort has been 
made to evaluate and minimize the risks involved (UNEP, 1987).

♦ If all other attempts to reverse the species’ decline fail, the following measures 
should be considered: captive breeding: translocation of isolated, non­
reproducing individuals to better protected groups: and the transfer of pups 
from healthy colonies to undersized or newly established ones. All appropriate 
precautions to ensure the adequate welfare of the animals and adherence to 
international agreements should be taken (UNEP, 1987).

♦ Experience with Hawaiian monk seals indicates that young animals adapt 
better to captivity than older ones. Animals that were moved a significant 
distance north of their normal range did not do well. Water quality (salinity 
and temperature), day length and ambient temperature may all be important 
factors in the success of a captive breeding programme. Therefore, for a range 
of biological, sociological and political reasons, it is important that any 
captive breeding facilities be constructed as close as possible to the location 
where seals are obtained (Texel, 1990).

♦ The aim of a captive breeding programme should be a captive population of c. 
100 animals by the early 21st century, capable of providing up to 10 animals 
per year for réintroduction and reinforcement. It should be recognised that 
captive breeding programmes are not w ithout risk. There are significant risks 
of m ortality during capture, transport and rehabilitation (up to 10% mortality, 
probably due to overheating, has been recorded among Hawaiian monk seals 
restrained for only 10-15 minutes on an open beach). Any captive breeding 
programme for monk seals should conform to the standards established by the 
E uropä ische Erhaltungszucht P rogram m e based at C ologne Zoo in 
association  w ith the European C om m unity A ssociation  of Zoos and 
Aquariums, and any additional requirements set by the IUCN Specialist 
Groups on Captive Breeding, Seals, and Veterinary Care (Texel, 1990).

♦ There are potentially substantial risks, particularly of disease transmission, 
associated with réintroduction and restocking. However, these risks can be 
much reduced through proper quarantine and assessment prior to release.
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Such programmes should only be initiated after consultation with the IUCN 
Specialist Groups on Réintroduction and Veterinary Care (Texel, 1990).

♦ The meeting saw no need, at present, for a captive breeding centre for the 
eastern North A tlantic population. However, if  there is any evidence that this 
population  is declin ing then w eaned pups should  be collected, and 
rehabilitated animals retained, for a captive breeding programme. The 
establishment of a rehabilitation centre... should ensure that there is already 
local expertise in seal care should this prove necessary (Texel, 1990).

♦ Réintroduction should not be undertaken until the factors which lead to the 
local extinction of the species have been identified and action has been taken 
to prevent this occurring again (Texel, 1990).

♦ We feei it is necessary to make progress for conservation of the M editerranean 
monk seal. A coordinated action within the frame of the UNEP resolution on 
this subject seems to be the most indicated. A managed breeding program in 
the natural habitat, in order to come to a number of self sustainable and safe 
groups in the M editerranean is the goal... A meeting or workshop [is 
necessary] to investigate the opportunity of future action to safeguard the 
monk seal species. Such a meeting must include representatives of SSC/Seal 
Specialist Group, SSC/Captive Breeding Specialist Group, UNEP, EEC, 
[regional governments], and those scientists who have studied the species’ 
problem [in] the last few years (IUCN, 1990).

♦ The experts present thought that there was no need for a proper captive 
breeding programme in the short term. The decline of the species, except 
perhaps in the Western M editerranean, did not seem to be as sharp as to 
require captive breeding measures. There was agreement on the fact that 
captive breeding facilities should be ready as soon as possible in case they 
might be needed. Experience in captive breeding and in capturing and 
handling the animals is also needed, although the experts disagreed on 
whether the advantages of getting that experience would be outweighed by the 
risks to the animals undergoing such an experience. In any case it was felt that 
captive breeding experiences, or the handling of animals to acquire the 
necessary experience, should be dealt w ith in the fram ew ork of an 
international agreement and not left to the initiative of a state. It was thus 
recommended that any captive breeding programme be discussed at the 
appropriate political and technical level in the framework of the Barcelona 
Convention. There was agreement among the experts present on this point,
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and the Secretariat to the Barcelona Convention agreed to present this matter 
to the appropriate committees (Antalya, 1991).

♦ There is no immediate need to launch a captive breeding programme (Antalya,
1991).

♦ It is recommended that any captive breeding programme or any pilot research 
project which implies the taking of animals from the wild, their handling or 
keeping, be subject to coordination and supervision by the Barcelona 
Convention (Antalya, 1991).

♦ It must be recognised that there is a significant probability that some seals will 
die during the study from natural causes, as a result of stress-related effects 
during capture and early captivity, or from other problems later in captivity 
(PSMS, 1994).
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